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LIVRE V 

A6yoç 7tÉ[.t7tToç · Tlvot cruvTÉÀ<Lotv otôtij 7totpéxeTotL ~ 
xot6Lépwmç Tou lepoG OucrLotCJTl)Plou. 

(PG 626) 1. T wv [.tèv lepwv [.tUCJTI)p(wv oihoç o Myoç, xott T<XÙTI)V 
~[.tLV ~X"' 7tpoç -rljv &1.1)6~ ~w~v -rljv 7totpotcrxeu~v. 'E1tet 8è 
-rb 6uatetcr-djptov rc&a"t)<; Èa"tf.v &px~ -re:Àe:Tijç, &v -re: 8e:mve:tv 
IJ.v Te XPLCJ[.tot 8éoL Àot[.tO&vew, xott [.t~V xott lep6tcrotcr6otL xott 

... ,.. , "1. , ... , , , , o l'loi" 
5 't'OU ÀOU't'pou 't'IX 't'EAEùl"C'rl.'t'OC ~E't'<XO'XELV, Et ''n KOCL IXU't' 1tr- ,., 

TOÎ:Ç e:lp-q(.LéVOtÇ XIXt -djv 7t1)yvUcr<Xv <XÙ't'à 'tEÀE't'~V, <ilç oloL -ré 
(628) èCJ[.t<V, 1 Oewp~CJO[.tev, [.t~ &v oi[.totL 7tep(epyov [.t1)8èv 7tOL~CJotL 

[.t 1)81: 7totpé1.xov. T ov Myov [.tl: V ou v TeÀew-repov o6Twç &v 
e(1)[.t<v &7to8e8wx6Teç, wç &v 1tept ~ç Twv [.tUCJT1)p(wv 

10 ><p1)7t"i:8oç ~ p(~ 1)Ç ~ 5 TL Kott XP~ KotÀÉCJ<XL 8.e~e1.66v-reç. 

BCV MPW Gass Migne 

Titre : 1-2 A6yoç - Ouat<XO''tl)p!ou MP : ~ 1tepl. -roü Ouat<XO''t'"t)plou 
B nept TYjç èv Xpt(J't'é9 ~wljç Myoo:; 1téf1.7t-roo:;, 0-rt xocl. -rO Ouatoco--rljptov 
&:vocyxoctov 1rpOç &:7tocp-rtafLOv -r&v Odoov xocl. lepWv fLUO''tl)p(wv • 7tepl. TYjç 
xocOtepWaewç -roti &:ylou Ouat<XO''tl)plou Myoç 7téf1.7t't'OÇ, -rlvoc -rp67tov 
è7tt't'EÀe't't'lXt, è'J 4l TlÎ 1tpOetp1jfLéVlX 7t<iVTlX fLUG't'ljptOC 't'EÀEtoÜVTOCt C nep!. 
TYjo:; OpovWaewç -roti Ouat<XO''tl)plou Myoç 7téf1.1t'TOÇ V ®eooploc elç 't'O xoc-rd 
't'Yjv -r&v Oeloov voc&v xocOtépwatv fLUO"n}p(oov W 

1, 4 8tot P : 8tn cetl. Il 7 ~~8tv : oô8!v BCVW Gass 

1. Après l'exposé des trois mystères de l'initiation chrétienne, et 
avant d'en venir au rôle de l'homme dans la vie en Christ, Cahasilas 
insère ce petit livre, qui n'existait pas dans la version primitive de 
l'ouvrage (cf. Introduction, La tradition manuscrite). Il est sensible 

LIVRE V 

Quel achèvement la consécration du saint autel 
apporte à la vie en Christ 1 

1. Telle est la raison d'être des saints mystères, et telle 
est la manière dont ils nous préparent à la vraie vie. Mais 
puisque l'autel est la source de toute initiation, qu'il 
s'agisse de participer au banquet sacré ou de recevoir la 
chrismation, mais aussi d'être ordonné prêtre ou d'avoir 
part à l'intégralité du bain 2, si, outre ce que nous avons 
déjà dit, nous considérons3 ce qu'il est lui aussi, autant 
qu'il nous est possible, et ce qu'est le rite que le fonde, je 
pense que nous ne ferons rien de superflu ni qui soit hors 
du sujet. Nous aurions donc ainsi donné un commentaire 
d'autant plus complet que nous aurions expliqué en détail 
ce qui est la base des mystères, ou leur racine, ou toute 
autre appellation que l'on veuille lui donner. 

au caractère étranger de ce livre par rapport aux autres puisqu'il 
éprouve le besoin d'en justifier la présence(§ 1). Ce livre se présente 
essentiellement comme une mystagogie, et s'apparente de ce fait à 
Lilurgie et aux petits traités édités en appendice de SC 4 bis. La 
justification de Cahasilas est que J'autel est le fondement des mystères 
et que sans lui aucun mystère n'est efficace. Cf. S. SALA VILLE, 
Cérémonial de consécration d'une église selon le rite byzantin, Vatican 
1937. 

2. Cf. /,iturgie, XXIX, 16. 
3. 0G<ùp-f)aofLEV : la 6Groplot est l'élément principal de toute explica

tion mystagogique depuis Denys : il s'agit, après les avoir décrits, de 
saisir la signification spirituelle des rites. Sur la distinction entre 
lowploc (description) et Oe<ùploc (considération spirituelle) chez Cabasi
las, cf. R. BoRNERT, «Les commentaires byzantins de la liturgie» 
(Archives de l'Orient chrétien, 9), 1966, p. 218-221. 
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2. K<Xt -ro(wv & 7t<XpcX TWV TOÜ TEÀOÜVTOÇ xe.pwv y(vo
'""' x<Xt & -rb 6um<Xa...-ljp•ov x<X6LaT1jmv, ~~'ijç èx-re6év-rwv 
&:7tcivTwv, ŒxaaTov ~7tEt't"tX -r(voç ta-rb «ÏVLY!J.OC. x.at 0 't"t cpépe:t. 
O'K07tW!J.eV. 

3. II pw-r<X f'OV oùv o66v<Xç 7t&pL6tf'&VOÇ 0 tep<Xpx"I)Ç À<UKcXÇ 
xcxt XCXTtX8-fjaiXÇ t7t( Tt T6lV X,Etp6lv xat TOÜ ÀOt7tOÜ a6J(J.IX't'OÇ, 
't'<j'> @et;> 7tpomtbtTEI. X«'t'IXXÀt.Üdç OÔ WX't'0: ~t.ÀOÜ TOÜ è3&_
<j>OUÇ, ""' 8e"l)6e!ç -rb ~"l)-ro6f'evov 7ttp«ç À«oerv «ù-ri;> rljv 

5 <r1tou8~v, t7t! -rb ~pyov O:vL<rT<XT<XL • ""' rljv -rpcX7t<~<XV 
KEtf'tV"I)V cXV<À6f'<VO~, K<X6,8p6<L K<X! ~yvuaov, où K<Àe6wv 
f'6vov cXÀÀcX xeip<Xç e!a&ywv. 

4. Te6eia<Xv 8t 6&pf'OÏÇ cX7tOKÀU<rcXf'<VOÇ 680taov, o!ç 
"I)Ô~<XTO f'~ p61tou q><XLVOf'évou f'6vov cXÀÀcX K<Xt T'ijç &:1t6 -rwv 
8<XLf'6vwv 7tpoa-rpo7t'ijç K<X6&pawv Mv<Xf'LV ~X<LV, e!-r<X f'Up(~<L 
oÏVOU TE J.é<iJV 1XÙ-r7i TOÛ KIXÀÀ(a't'OU XOtt !J.Opou G't'ŒXTOÜ p63wv 

5 olf'"' 7t&7tOL"I)f'tvou · f'&TcX 8t -r<XÜT<X -rb !ep6v f'6pov t1tcXY<L 
""' xpL<L, -rp(-rov ypcXq>OlV t7t' <XÙT'ijç TOV <rT<Xup6v ""' -ri;> 
0eij> Tb 7tpOq>"l)-r•xbv ~8wv ~"f'" -rb 7tOÀUOf'V"I)TOv • eh« Àeux'il 
7t&pLK<XÀ6<jl<Xç o66V1!, 7tt7tÀOLÇ T& TLf'(OLÇ t1tLKO<rf'&Ï K<X! 
-ro6TOLÇ o66v<Xç iXÀÀ<XÇ O<j><X1tÀoÏ, -ri;> 6e(<p f'6p<p ...Ov T'ijç 

10 Tp<X7tt~"I)Ç -rp67tOV cXÀ"I)ÀLf'f'tV<XÇ, &ç tmO&OÀ"I)f'tV<XÇ l<rX<XTOV 
-r'il -rp«7tt~11 8er -roiç "''"~" cXf'éawç Ô7toxeia6«• -roi.; tepoiç. 

BCV MPW Gass Migne 

2, 3 1tpo~ t « BVW 
4, 7 ~8wv : 48etv W 

4. Cabasilas dit : lep&:p;x;l)~ qui peut désigner un évêque ou un 
prêtre. Goar précise : .Xpxtepe6c; qui désigne plus précisément l'évêque. 

5. A ne pas confondre avec le saint chrême, formé d'un mélange 
d'huile d'olive, de baume et de plantes aromatiques, qui vient 
aussitôt après. Cabasilas ne semble pas connaitre la composition 
exacte de ce chrême : argument en faveur de sa qualité de laïc? 

6. Il s'agit de l'Alleluia: GoAR, p. 659. 

v, 2-4 15 

2. Ainsi donc, après avoir exposé successivement tous 
les rites qui sont accomplis par les mains du célébrant et 
qui constituent l'autel, nous examinerons ensuite, pour 
chacun d'eux, ce qu'il symbolise et ce qu'il réalise. 

DESCRIPTION DES RITES 

3. Tout d'abord, l'évêque' se ceint de linges blancs et se 
les noue autour des poignets et du reste du corps; puis il se 
prosterne devant Dieu, agenouillé mais pas sur le sol nu, et 
après avoir prié pour que sa ferveur lui obtienne l'effet 
demandé, il se relève pour sa tâche; ayant soulevé la table 
posée à terre, il la fonde et la fixe, sans se contenter de 
donner des ordres mais en y mettant la main. 

4. Une fois la table posée, il la lave avec de l'eau 
chaude, après avoir prié pour que cette eau ait la vertu de 
purifier non seulement de la souillure visible, mais aussi de 
la malédiction des démons; puis il l'oint en versant sur elle 
du vin le meilleur et un chrême fait, je pense, d'une essence 
de roses5 ; après cela, il apporte le sa~nt chrême et l'en oint, 
en traçant trois fois sur elle le signe de la croix, et en 
chantant à Dieu le chant prophétique bien connu 6 ; puis, 
l'ayant recouverte d'une nappe blanche, ilia pare en outre 
de voiles précieux et déploie par-dessus d'autres nappes 
ointes du saint chrême comme la table; ces nappes, que 
l'on pose en dernier sur la table; devront se trouver 
immédiatement sous les vases sacrés 7• 

7. Cabasilas ne donne pas les noms (ltechniqueu de ces linges. La 
première nappe blanche doit correspondre au kalasarkion, les voiles 
précieux à l'endulè (étoffe de soie qui couvre l'autel de chaque côté 
jusqu'à terre), les nappes ointes à l'éilèlon et à l'anlimension : cf. 
MERCENIER, l~a prière des Églises de rite byzantin, t. I. p. xrx et 
Cr.UGNET, Dictionnaire grec-français des noms liturgiques, Paris 1895, 
sous chacun de ces noms. 
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5. Ka~ oih·oo "t"<XÜ't'oc Te:Àéa<X~, J..Ue:1. ~è:v xat rre:pt8Ôt't'Gt!. -r&:ç 
666vocç, ocô..-6ç llÈ '1"1jv lepotp;t<><~V e;~:wv rrroÀ~v, ~7t( T<Vot 
ye:hova; 't'00v lEp&v ë~e:tow otxwv. "06e:v &:y(tùv (J.ocp-rUpwv 
àa't'ii ÀocÔ<hv e:lc; 't'oü·r' <XÙ't'~ rrape:axe:U<XO"(J.évoc xcd 6e:tc; è:rrt 

5 6a:Tépou -r&v è:rrt -roü Ouat<Xa't'ljp(ou rrtv6:xtùv, Èv éf> 't'O <pptxTàv 
·d61)aL 8&pov, xcx;t xaÀt.l'.jlaç olç è:xe:Lvoc xcx/..67t't'&L, 1-1&:Àa 't'E 

cre:!J.v&ç Otvat_pe:LT<Xt xcd xo(J.Lcrocç bd -ri)ç xe:cp<XÀ!fjç bd Tàv 
&:y!.Ct~6fJ.tVOV rcp6tLO'!.V o!xov, À<XlJ.7t6:0'L xat ~G!J.IXGL X<Xt 

6u6>!J.Otat xcx111-6potç -rljv rrp6o8ov rroÀ/..Wv xoa1-1o6vTcov <XÙT<Ï>. 

6. Kocl oG..-w xwpô\v, ~7t&l l<CltTotÀ<XOO< TOV V&WV ><otl 7tp0ç 
<XÙTi;} yévot-ro, laT<XTOC!. ~-tèv rrpà -r&v 6up6>v xe:xf..e:ta(J.évwv, 
l<&À&O&< llÈ TOLÇ evllov ..-.Xç 7tOÀotÇ &.vo(y&<v «TéiJ rijç ll6/;'I)Ç 
~ocaLÀe:ra l) • wxt cx;lrràç TOÜ .L\.cd)tS e:lrc<hv T<Xç cpwv&.ç x<xt rrctp&: 

5 TWv ëv8ov &:xo6craç &ç è:xe:î:'voç TOÙç &:yyéÀouç ).éyov-r«ç 
ocÀÀ~Ào<ç &la&.ye< ..-ou :Ewrijpoç elç ..-6v oôpocv6v &.V<6v..-oç, 
TNv 6up&v <Î"Vocrre:T<XVVU(J.Évcov, etcrEI.O'!. -rO tepOv crxeüoç; Êxeî:'vo 
O'Uy><&l<otÀUf'f'tVOV ~7t( rijç ><ecpotÀ~Ç ~;(O>V. 

7. ~E7tet8~v 8è etcrc.ù TOÜ 6ucrttXcrn]p(ou x<Xt 7tp0ç; <XU't] 

yév'I)Tot< Tii Tpot7tt~11, ><otTotTW&Tot< f<È:v ~"' ocôrijç ><ot! &.v<X><ot
t.U7tTEt, -r0v 8' Êyxe(f.LEVOV <XÙTi;} 7tÀOÜTOV àVtX!.pEî:'T<Xt f.LÈv 
~><&r6&v, ~vTW'I)m llè: 6l)aotupéiJ ..-éiJ f'&yé6&< ..-ô>v ~VT<6ef'évwv 

5 O'Uf.LfléTpt:p. xcxt flET0C TOÜTo, -r0 f.LOpov tXÙTOî:'ç; -r0 7t<XV<X
yétrrotTOV ~m;téocç, (mo '1"1jv ..-p&.7te~<Xv &.7toT€6&Tot< '1"1jv lep&.v. 
ToU-rc.ùv 8è othc.ù xcx-recrxeu<Xcrttévwv, 0 f.LÈ:V olxoc;; 7tpocreu-

BCV M PW Gass Migne 

5, 1 TIXi'hiX o\h(ù Gass Il 4 IXÔ't'<Î> : IXÔ.Wç C Il 7t1Xp1Xaxe:u1Xap.!viX 
CW Il xo6dç V 

6, 2 6up&v : 7tUÀ&v W 1! 3 7tUÀ&v post ëv8ov add. Gass Il 6 
«vt6VTIX<; C Il 7 !xe:r..,o : he:r C 

7, 2 XIXt ante XIX'TIX'TL6e:'TIXt add. V Jl3 ~!v om. W Il 7 XIX'TEO'XEUIXO'~évwv: 
•tne:>.e:ap.é"wv W 

6. a. Cf. Ps. 23, 7-10 

V, 5-7 17 

5. Ayant ainsi fait, il dénoue et quitte ses linges, et 
revêtu de ses ornements sacerdotaux il se rend dans un lieu 
voisin de la sainte demeure. Là il prend les ossements des 
saints martyrs qu'il a préparés dans ce but; il les dépose 
sur l'un des deux vases sacrés qui sont sur l'autel, celui sur 
lequel il dépose le très saint don, il les recouvre du voile 
même dont il le recouvre8 , il les élève très pieusement et, 
les portant au-dessus de sa tête, il s'avance vers le 
sanctuaire à consacrer, et de nombreux fidèles rehaussent 
la beauté de sa marche par des cierges, des chants, de 
l'encens et des parfums. 

6. S'avançant ainsi, quand il atteint l'église et qu'il se 
trouve devant elle, il se tient devant les portes fermées et 
ordonne à ceux qui sont à l'intérieur d'ouvrir les portes <1au 
roi de gloire31>; après avoir prononcé lui-même et écouté de 
ceux qui sont à l'intérieur les paroles même que David 
prête aux anges qui se répondent au moment où le Sauveur 
monte vers le ciel 9 , quand les portes s'ouvrent, il entre en 
portant au-dessus de la tête cette patène recouverte du 
voile. 

7. Quand il se trouve à l'intérieur du sanctuaire et 
devant la table elle-même, il dépose la patène sur l'autel et 
la dévoile; puis il en ôte le trésor qui y était contenu et le 
place dans un reliquaire dont la taille est adaptée à ce qu'il 
doit contenir; après cela, répandant sur ces reliques le très 
saint chrême, il les dépose sous la sainte table. Une fois ces 

8. Les deux vases sacrés qui se trouvent sur l'autel sont le diskos 
(patène) et le polèrion (calice). Les reliques sont déposées sur le diskos 
(le «saint don» désignant ici le pain). Le voile est celui (kalumma) qui 
recouvre le diskos et le pain au début de la Divine Liturgie. 

9. Le Ps. 23 est traditionnellement appliqué à l'Ascension, sinon 
par les exégètes, du moins par la liturgie : cf. RoMANOS LE MÉl.ODF., 

Hymne 48 (l'Ascension), str. 10 (SC 283, p. 156 [note 1] et 157). 



(629) 

18 LA VIE EN CHRIST 

J('ijÇ o!Koça, '/j 't"pOo1tE~<X 8t 7tpOÇ 't"l)v 6ua(<XV ~)(EL K<Xt 
7tOC.peaxeôcxa't'oc.t xcxt 6uatoc.a""r1jpt6v kat'tv 0CTexv6lç. 

8. 1 Tov ae. Myov O.v6' <hoü 't"O\\'t"WV 't"EÀOUf'évwv Ol<EÏVO 
y(v&TOC.L, xoc.t TOi'<; T<;l {e:pe:Ï: 7tt7tpoty1J.ÉVOI.Ç -rb 't'OLOC.ÛT« 86voc.a6ott 
't"l)v o!><(«v ""'t 't"l)v '"P"'"'"~"'v """'v'"~' ÀéywfLEv ~81J, 
6e:wpoÜV't'EÇ ~XOC.O''t'Œ. 

9. 'H !J.È:V oùv àvoc.ÔoÀ~ xoc.t -rb ofhwç ëaxe:ucxaf.Lévov è1tt 
't"l)v 't"EÀE't"l)v 0.<pi)(6<X< 't"OV !Ep0op)(1JV, 't"OÜ l<<X't"è. 't"OV /Xv6pwn;ov 
6ua<<XO''t"l)p(ou yp.X<p•• 't"OV 't"07tOV • TO yd.p 1tiiO'<XV O.n;ov.<ji.X
f'EVOV 1tOV1Jp(<XV, K<Xt Ùn;ep )(<6V<X ÀEUl<<XV6évT<X, ~<X6t8 El7tEa, 

... • \ \ , 1::' t \ • \ ... 
5 O'UVEÀEt\1 E<XU't'0\1 XŒ!. O'Uf.L7tTUsOC.t X<X 7tpoç ECXUTOV VEUO'OC.t 

't"OV /Xv6pomov, @EOV tVO<><(~E< ><<X6<XpÔÏç "Îi <jluz1j, K<Xt 
6UO'<«<rr/)p<av epyOo~E't"<XL 't"l)v K<Xp8(<Xv. 

10. ToÔT<.ùV y&:p G1)lJ.EÏ:oc., -roü (.LÈ:V -r6 Àe:ux~v e:lvctt xat 
À<Xf'7t0UO'<XV <XÙ't"<j\ 't"l)v &.v<X6oÀ~V, OKE(vou ae. 't"O 7t<XV't"<X)(66Ev 
7tp0ç OC.Ô't'ÔV ë7tEG't'p!Ïq>6oc.f. xoc.t aUVE7tT6x_6a:t Té;> a&l(Lct't'L • xoc.t 
oG't'W 8t' (!)v ~~tO''t'LV ëv koc.uTéj) 7tp0 't'OÜ 't'ElJ.é\IOU<; T0 

5 6UO'L<X<rr/)p<av 8d;<XÇ, ~1tEL't"<X T<j\ 't"Ef'éVEL 't"l)v 't"EÀOÜO'<XV 8(8WO'L 

x•'P"'· 

BCV M PW Gass Migne 

7. a. Cf. Matth. 21,13; ls. 56,7 
9. a. Cf. Ps. 50,4.9.12.19 

8, 2 <O : <« V 1J 3 "'"""'~v W Gass Il >.éyw fU C >.éyw ~év V 
9, 3 -r6nov W 
10, 3 é«u..Ov VW Gass 

10. Cabasilas se situe ici au centre de la tradition hésychaste : la 
descente de l'homme en lui-même et l'inhabitation de Dieu dans 
l'âme, prise ici comme un équivalent du cœur, sont des thèmes que 
l'on retrouve, par exemple, chez HÉSYCHIOS DE BATOS, De temp. et 

v, 7-10 19 

actes accomplis, cette maison est une maison de prières8 , la 
table est préparée pour le sacrifice et est réellement un 
autel. 

8. Disons à présent, en considérant chacun de ces rites, 
pour quelle raison il en est ainsi lorsqu 'ils sont accomplis, 
et pour quelle raison c'est par les actes du prêtre que 
l'édifice et la table reçoivent cette vertu. 

SIGNIFICATION DES RITES 

L'évêque, modèle de l'autel 

9. Tout d'abord, cette vêture et le fait que l'évêque soit 
ainsi préparé pour aborder le rite, cela figure le symbole de 
l'autel qu'est l'homme; lorsque l'homme, <1 lavé de toute 
malice et blanchi plus que neige "• selon les paroles de 
David8 , se concentre, se recueille et descend en lui-même, 
Dieu habite parfaitement en son âme, et son cœur est 
édifié comme un auteJ1°. 

10. En signe de cette première chose, la vêture de 
l'évêque est blanche et resplendissante; en signe de la 
seconde, son corps est de toutes parts serré et concentré en 
lui~même. Après avoir ainsi montré, autant qu'il est 
possible, que l'autel est en lui-même avant d'être le 
sanctuaire, alors il met la main à la consécration du lieu 
sacré. 

virl. Cent. I. PG 93, 1480-1544; trad. fr.: «Philocalie des Pères 
neptiquest, 3, Abbaye de Bellefontaine 1981). L'image du cœur 
comme autel semble originale en l'état, mais elle est proche de celle 
de l'âme-autel ou de l'esprit-autel, que l'on trouve chez les spirituels: 
par exemple ÉVAGRF., Centuries gnostiques, V, 53; MAx. CoNF., 
Myst., IV. Plus près de Cabasilas, on retrouve ce thème dans les 
discours monastiques de Théolepte de Philadelphie. 
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11. M&À"'"""' flév, è1td ""'t 't"eyy&v 't"oi.'ç 7tpoicr't""'flévotç 
xoct 0/..Cùç 0't'toUv ~pyci~e:a6oct 8uvoc11-évotç, npà -r&v xe:tpWv, 
ècp' kocu-roU cruvÉGT1jO'E -rà ~pyov 0 Àoytcr(J.6c; · xoct 0 11-èv a 
O'UVEO"-rljcroc't'O xrxv6w1. -roc'tç xe:pcrtv ~8wxe:v, oct 8k ènt 'tijç ÔÀ1)<; 

5 ~aet~(l(V. 

12. K"'t fl-IJv ""'t ~wyp&cpouç ~"""' fLèv 7tpbç .Xpxhu""' 
yp6:cpe:tV, cbtà 't'Ù>V 7ttV6:X.<ùV 7tOI.OU(.I.ÉVOUÇ TI)v 't"ÉXVl}\1 • ~O''t't 
aè ""'t '<"~ fLV~flll 't"Ot 't"OL(l(Un XP"'flévouç ""'t 7tpbç 't"-/jv 
t/Jux-l)v opWV't"(l(Ç 1t(l(p&aetYfl"' " Kil(( OÙ ~wypcX<pOLÇ 't"OU't"O fL6vov, 

5 &XA' ~81] xtXL OCv8ptocv-ro7toLo'ic; xrû olxt&v èpy&:toctc; xcxt 
a"l)fLLOupyoi.'ç &""'"' CJUfLO(l(Î:VOV rao, 't"LÇ &.v. K"'t 't"-/jV 't"OU 
't"e;{V('t"OU t/Jux-/jv o<p6"'ÀfLOÎ:Ç taei.'v e( 't"LÇ ~v fl"IJX"'V~, (l(Ù't"-/jv 
&v e:!8e:ç -rljv obdocv i} -ràv &:v3pt&'J't'rt i} -r&v ~pywv 0-r~ooUv 
't"~Ç 6À"I)Ç xwp(ç. 

13. "E1tet't"(l( 1t(l(p&aetyfl"' 't"OU 6ucrL(l(CJ't""l)p(ou 't"Ôv (opcXp;("I)V 
oÙ TOÜ't'O 7tOte:'t !J.6vov 0-rt TillV 't'OL00't'WV OCÙ't'àç 't'EXV("'t7jÇ, 

Q:).).' 0't't. va:Oc; e:!\loct 0e:oü xcx1 6uatoccr-rljpLov &:I.:Yj6&c; ~-t6V1) -r&v 
opwfLévwv ~ 't"WV .Xv6p6mwv Mv(l('t"(l(L <pU<rLÇ, 6>ç 't"6 y• x•pcrlv 

5 &:v6p00noov nocyèv e:lx6voc 't'oU-rou a~~e:L xoct 't'Onov. "06e:v ~8e:1. 
-rb npiiy!J.OC npà Tijç e:lx6voç èv 't'~ O"X~fi.OC't't 't'OUT~ cpocvij\IOC!. 
Kil(( 't"cXÀ"I)6èç 't"OÎ:Ç 't"U1tOLÇ ~ncr"'CJ6(l(L. 

14. ~o ytlp e:ln&>v · <c llo'Lov o!xov obw8ofL~O"e:-ré [J.Ot a; 
'E'IIotK~O'W, cp1)a(v, è'll IXÙ-rotc; KIXt &!J.7tEpt1t<X.T~O'Wh l) 0'1)!J.6:.'11ot 
a• /lv, Olfl(l(L, KcXKeÎ:vo, 6>ç 't"ÔV ~OUÀ6fLeVOV ilÀÀOLÇ 6<peÀOÇ 
dv!Xt 7tpoa1jxe 7tpbt-epov éa.un'i}, Kat~ -ràv &~Uxotc; 8Ü'IIIX!J.tV 

5 è'll6e'tv~Xt -rOa~XÜ't"Y)v 1)~tw~-tévo'll é~Xu-ri;) 7tpà èxeL'IIwv T« -rot<x.ÜT<x. 

BCV MPW Gass Migne 

11, 1 K~t.t fL&.ÀtaTIX v Il 3 O'UV!O'T"'')O't vw 
12, 1 7tp0ç -rOv &pxéw1tov Gass Il 5 &ÀÀ• ~81} : &ÀÀ&: W Il x.«ta om. 

Gass Il 6 t3~ V 
14, 2 <nJfLIXlvot CV Gass <nJfL&.\Il'j W 
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11. Surtout que chez les maîtres artisans, et en général 
chez ceux qui sont capables de fabriquer quelque chose, 
avant les mains c'est la pensée qui en elle-même a conçu 
l'œuvre; la pensée a donné pour modèle aux mains ce 
qu'elle a conçu, et les mains l'ont exprimé dans la 
matière 11• 

12. Et certes, parmi les peintres, il en est qui peignent 
d'après un modèle, exerçant leur art à partir de tableaux; 
mais il en est d'autres qui font cela en utilisant leur 
mémoire et en voyant le modèle dans leur âme. Et l'on 
pourrait constater que ce n'est pas seulement le cas des 
peintres, mais encore des sculpteurs, des architectes et de 
tous les artisans. S'il existait un moyen de voir de ses yeux 
l'âme de l'artisan, on y verrait la maison elle-même, ou la 
statue ou n'importe quelle œuvre, sans la matière. 

13. En outre, ce qui fait que l'évêque est un modèle de 
l'autel, ce n'est pas seulement que lui-même en soit 
l'artisan, mais c'est que seule de toutes les choses visibles, 
la nature humaine peut être véritablement un temple de 
Dieu et un autel, de sorte que ce qui est fixé par la main 
des hommes en présente l'image et le symbole. C'est 
pourquoi il fallait que la réalité appar(lt sous cette forme 
avant l'image, et que la vérité précédât les symboles. 

14. Car celui qui a dit : <<Quelle maison me bâtirez
vousa?l> répond : <cJ'habiterai au milieu d'eux et m'y 
promèneraib 1>. Cela veut aussi, je pense, signifier que : 
celui qui veut être utile aux autres doit tout d'abord l'être 
à soi-même, et celui qui a été jugé digne de conférer une 
telle vertu à des choses inanimées doit se donner à 

14. a. ls. 66,1; Actes 7,49 Il b. Lév. 26, 12; Il Cor. 6,16 

11. L'idée est aristotélicienne: cf. AR., De gen. anim., I, 22, 
730 AB. 
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Àuat-reÀlj xa:'t'a:cr-n)vcx.t, x.et6&.7tep xoct 't'Ov è:n(axo7tov llocUJ..oç 
~i;!wae 11:6Àe. ""' 8~1-'o<ç oa61'evov ocy"6ov ocq>' taT11Xç 
&p~a:cr6cx.t, xoct T0v ohdaov't'<X xcx.J..&ç -M]v o~x(cx.v, éocuTàv xoc't'àt 
Ti>V op6ov Myov 7tp6Tepov ocyiXyerv'. 

15. deî:T<X!. 8è 't'OÜ 0e:oü 7tp0ç -rà ~pyov · xtXt yàtp &.vüacx.r. 
!LEV MviX<T' &v où8etç !'1! TOÜ E>eoil wzwv, où81: Twv &nwv 
où8év, !J.&:ÀtO''t'IX 8~ 't'Ô)V !J.UGT1)p(wv È:V OÏÇ 't'à ttiiV È:xe:(VOU 

xiX61Xp&ç ~pyov. 

16. 'E"et 81: b xowoç 8ea7t6Tl)ç Twv 8ouÀwv oùx <1; 
t7t<TOCY!l1XTOÇ 7tpoÙvo~6l) où8' ~1t<!l<Jie TOÙÇ 01t<!LEÀl)CJO!ltVOUÇ, 
&.AA' cx.ÔTOç ~/..6e: xa:t 7t&V't'CùV 8t' 6lv ~8e:t aWawv «ÔToupyàç 
~v. TOUTOU x<ipw TOV fep<ipz1)v TOV oxe!vou 8e.xvUVTIX 

(632) 5 1'"'61)T1)v IXÙToze.p(q< 1tl)yvUviX< To 1 eu"'"'""'~pwv e!xoç ~v, 
66ev ~l'rv IXf 7tiiCJIX< 't"ijç · CJ<»'t1)p(ocç e!atv &crpopl'"'( · xoct TIXÜTIX 
note:'t, Tàv t.jla:X!J.Ov È:xe:tvov È:7tt -roü aT6!J.<X't'oc; ~xwv · (( fYtfJ&>aw 
ae:, b 0e6ç (J-OU, b ~<XO'tÀeOc; !J.OU 8 ,>, Sc; e:ôx.a:pta't'(cx.v ËX,tt -r<j) 
0et;> xrxt 11-"1)!1-1)" -r&v <XÙ't'OÜ 6(W!J.<XO'Lwv. Et yOCp è:v 7t<XV't't 

ID eùxapta't'&Ï:v b 't'OÛ lletÛÀou xet.e6e1. v6(..loc;h, n6a~ 8txa:t6't'e
pov è:tt' <XÙ't'OÜ 't'OÜ xe:rpcû,oc(ou T(;)v &:y<X6&v 1 

17. MeToc 81: ToilTov, iXÀÀov omauv&.7tn< <jlocÀ!l6v • « Kupwç 
7tOtft<X(vet !LE, xod où8év f.LE Ôa"ttp-f)cre:t 8 

1), TaÜ't'ot 8è: oùx. 
&7tÀWÇ 't1)v TOÜ @eoÜ <j><ÀIXV6pw7t(IXV Ô!lver, &ÀÀ' IXÙTWV 
it.1t'tETIX< TWV 7t1Xp6vTWV " XIX! yocp XIX! ~IX7tT(CJ!'IXTOÇ !'tl' Vl)TIX< 

BCV MPW Gass Migne 

14, 8 o{x(aonoc P : otxi]aocv-roc W otxi]aon<X celt. 
16, 2 l"'f"i-' om. C Il 3 l8o. : ~a" W Il 1 1 

add. V 
17, 2 8t om. V 

14. o. cr. 1 Ti m. 3, 4 
16. a. Ps. 144, 1 Il b. Cf. 1 Thess. 5, 18 
17. a. Ps. 22, 1 

e!ev post &:yoc6Wv 

1 
1 
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lui-même, avant elles, de tels privilèges. Ainsi, Paul a 
jugé que l'évêque destiné à faire du bien à une cité et à 
un peuple doit commencer par son propre foyer, et que 
celui qui est destiné à bien administrer la maison, doit 
d'abord se conduire lui-même selon la droite raisonc. 

C'est Dieu qui consacre l'autel 

15. Mais il a besoin de Dieu pour cette œuvre. En effet, 
nul ne pourrait, sans Dieu, rien mener à bien, et encore 
moins les mystères dans lesquels tout est purement son 
œuvre. 

16. Puisque le Maître commun n'a pas pris soin de ses 
esclaves par un ordre et qu'il n'a pas envoyé des gens pour 
s'en occuper, mais qu'il est venu lui-même et a pourvu lui
même à tout ce qu'il fallait pour les sauver12 , pour cela il 
convenait que l'évêque, se montrant son disciple, fixât de 
ses propres mains l'autel d'où nous viennent tous les 
principes de notre salut; c'est ce qu'il fait, ayant aux 
lèvres ce psaume: <1Je t'exalterai, mon Dieu, mon roi81a1>, 
qui est une action de grâces envers Dieu et un rappel de ses 
merveilles. Si en effet le précepte de Paul ordonne de 
rendre grâces en toute choseh, combien plus justement 
faut-il rendre grâces pour le couronnement même des 
bienfaits. 

Pourquoi on chante le psaume : «Le Seigneur est mon berger>> 

17. Après ce psaume, il en enchaîne un autre : <~Le 
Seigneur est mon berger, je ne manquerai de rien814

.l) Ces 
paroles ne chantent pas seulement la philanthropie de 
Dieu, mais s'accordent à l'action présente; en effet, elles 

12. Cf. l~ilurgie, XIX, 3. 
13. Ps. 144: d. GoAR, p. 657. 
14. Ps. 22 : ibidem. 
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5 l«Xl -ôic; 6e!occ; &ÀoL<p'ijc; xocl -roU 7tO't"'l)p(ou xocl -ôic; <p<pOu<n')c; 
-rov !opàv &p-rov -rpoc7tÉ~1)c;. To Il~ ~&1tnap.oc xoc! << ôllwp 
&vo:x7ttX.Uae:wc;; b >> xat << -r67tOV x.J..61)<;c >> xo:xf..e:t, xocl 1tOt(l.«tV6{J.t

voç Ü1tà 't"OÜ 0e:oÜ xcx;f..{;)ç dç 'tOÜ't'O << XŒ't'<XO'Xl)VÔ>O'EtVd 1) 

tcrx,oc't'ov tcp"t) · È1td yclp i} &:fJ.et.p-rt<X xcxl 1t6vouç ·mtç TOÀtJ.&m.v 
10 ljvoyx< xoct -rl}v y'ijv ÈvÉ7tÀ1)<r<v ~p.rv &xocv6wv, -ro -rljv 

&p.ocp-r(ocv èxMÀÀov ôllwp 7tpoc; p.~v -roùc; 1t6vouc; « ôllwp 
0Cva7toc0ae:wc; >>, 7tp0c; 8è Tele; 0Cx&:v6<Xç << -r6n;oç x /..6"1)<; >> 8tx<XL(t)c;;, 
o!fJ.a.L, xocf..e:t-roct, XŒ't'&ÀulJ.<X 8è Te:Àe:uTciLov 6·n 't'à tax.oc't'ov 
&:yoc66v, ë:v <{l 7t<xU6f1.e:6a ~1)'t'OÜv-re:c;;, -rOv 0e:Ov &a-rtv ÈV't'cd36oc 

l5 l.aOe:tv • e:t"t) 8' &v x«.t 8t' èxe:î.\tov Tàv ).6yav << &:va.1tocUae:wc; 
5/lwp >, 8-r• -ôic; <puaowc; -rljv t7tL6up.(ocv &vé1tocuaov, 8 << 7toÀÀol 
7tpocp1j't'OCL xal ~<XO'tÀe:t'<;, tp"I)O"(v, t8e:i:v È7te:6Ü!J.OUVc 1}, 

18. T( Ile 7tpOa7t(7t't"OV't"OC Tij\ El<ij\ XOCO 7tpOaouz6p.ovov, 't"O 
-roU -rop.évouc; ~lloc<poc; ou llézo-rocL -rov !op&pz>jv &p.éawc; ; ~ -rljv 
T<À<-rljv hL p.-1) llolloyp.évov, oullÉ7t<ù 7tpoc; 't"OV T<À<a-rljv 
-~pp.oa-rocL ; xocl ft~""' 7tpoaouz'ijc; yov6p.ovoc; o(xoc;, 1tW<; &v 

5 /..&:60L xo:x6o:pW<; T0v e:ÙX,6lJ.&VOV ; 'Erce:l xocl TOÙV<XV't'(0\1 Tàv 
Mwaéoc -ôic; « &y(occ; » È1tLooc(v<Lv p.ÉÀÀov-roc « y'ijc; >> -ro ù7t6ll>jp.« 
Èzp'ijv U7tOÀO<rOCL.' xop.(~OV't"()( 7tpOc; -rljv Of'LÀ(ocv p.éaov oullév, 
é:>=<p xocl -rov Tl)VLXOCO-roc -rij\ E><ij\ 7tpoaxo(p.ovov ll'ijp.ov -rwv 
'E6poc(wv -rljv èv Alyu1t-r<p y'ijv p.o-rdt -rwv Ù7toll>jp.&-rwv ~Il« 

10 7t<XTe:ï:'vh. 

19. ÛÔTO> Ile llp&aocc;, 5/locaLV ~7t<LTOC <rft~X<L -rljv -rp6:7t<~OCV 
Le:poî:c;. 'E7ttd ycip -rOv -r&v Op<ùf.LÉvwv 3e:a7t6rt)v -rbv &v6pw7tov 
b xotvb.ç 3ouÀwacXv-evoç 't'Ûp«Xvvoç, é1te:L-r«X Totç «la6-qt'o'tç 

BCV MPW Gass Migne 

18, 3 "t'Ov "t'eÀe't'ljv C 't'ljv "t'eÀe't'ljv W Gass 

17. b. Ps. 22,2 Il c. Ibidem Il d. Cf. Ibidem Il e. Cf. Le 10,24 
18. a. Cf. Ex. 3, 5 Il b. Cf. Ex. 12, Il 

15. Sur l'interprétation mystérique, surtout. baptismale et. eucha
ristique, du Ps. 22, cf. CvR. Jfm., Cal. Mysl. IV, 7; CvR. A1 .. , dans 

v, 17-1\J 25 

font mémoire du baptême, de la divine onction, du 
breuvage et de la table qui porte le pain sacré. C'est le 
baptême qu'il appelle <<eau du reposb» et «pré d'herbe 
tendrec,>, et il dit que, heureusement mené par Dieu, il y 
<<reposerad,> à la fin; puisqu'en effet c'est le péché qui a 
produit des souffrances pour les coupables et couvert de 
ronces notre terre, l'eau qui chasse le péché est appelée, à 
juste titre je pense, <<eau du repos'> par opposition aux 
peines, et <<pré d'herbe tendre'> par opposition aux ronces, 
et enfin gîte parce que là nous pouvons saisir Dieu, lui le 
bien ultime en qui s'arrête notre quête. On pourrait aussi 
l'appeler <(eau du repos'> pour cet autre motif qu'il a apaisé 
le désir de notre nature, lui que« beaucoup de prophètes et 
de rois ont désiré voire Is,>. 

Pourquoi l'évêque ne se prosterne pas sur le sol nu 

18. Mais pourquoi, lorsqu'il se prosterne devant Dieu et 
le prie, n'est-ce pas directement le pavement du temple qui 
le reçoiP N'est-ce pas que, n'ayant pas encore reçu la 
consécration, ce dernier n'est pas encore adapté à celui qui 
consacre? Et comment une maison qui n'est pas encore 
devenue maison de prière pourrait-elle accuei1lir parfaite
ment celui qui prie? En revanche Moïse, avant de fouler la 
<(terre sainte 1>, dut ôter sa sandale afin de ne laisser aucun 
intermédiaire pour l'entretien entre Dieu et luia, tandis 
que le peuple hébreu, alors qu'il s'attachait à Dieu, devait 
fouler la terre d'Égypte <<les sandales aux piedsh». 

Purification de l'autel 

19. Cela fait, il lave ensuite la table avec de l'eau 
sanctifiée. En effet, puisque le tyran commun, une fois 
asservi l'homme, maître des choses visibles, s'est ensuite 

son exégèse du Ps. 22, compare déjà l'«eau du repoH à l'eau du 
baptême et la «table apprêtée» à la sainte Table (PG 69, 841). 
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èvéax'l)<jl• 7tiita<, x<X6.X7tep ~Ot<><Àe(o<ç -roü ~"'"'Àéwç 7tea6v-
5 TOÇ, 8•.X TOtÜTIX TIXLÇ 7t1Xp1XÀIX!J.OIXVO!J.OVIX<Ç èv-reü6ev ÔÀIX<Ç 

ècp' ox.Xa-rou -rwv !J.U<>T'I)p(wv, .Xv.Xyx'l) -r.voç x<X60tpa(ou xoc-r.X 
-roü 7tOVYJpoü 3uvoc(J.évou · xoc6&:7ttp xat -rà ü3wp x.a:6' où 8er 
TeÀOUVTOt ~IX7tT(~e<V T'ÎjÇ TWV 80t<!J.6VWV 07t'l)pe(OtÇ &.7t.X<J'I)ç 
eùz<Xiç xoc6.Xpocç b !epeuç, oil-rw ..-~v ..-el.ouaocv èml.éye< 

10 cpwv-ljv, xoc-r.X -rov <XÙ-rov 8~ ~v -rp.X7te~Otv Myov .XI.e!;<x<Xxo<ç 
&:7toxf..6~e:t 7tp6Tepov ü3occn • xat &(Loc -ràv -rp67tov Ô7to8e:txvùç 
61tWÇ 8ei 7tpOÇ -r6tyOt6ov Tptze.v, 67tep Ôa-r!v OXXÀ(ve.v 6t7tO 
TOU xocxoü 1tp6Te:pov 3 • où x&:ptv xa:t -ràv k7tt xocxoi.'ç 
6tv6pw7t(VO<Ç ii<>!J.OVOV /f8e< <ji<XÀ!J.OV T<XUTIX TeÀwv • « 'PocvT<eLÇ 

15 JLE, J..t.ywv, Ûaa6:.1t~ xat xoc6a.p~oa6~aO(.LIXt • 1tÀuve:i:c;; tte: x.oct 
U7t0p x•6voc ÀeUXOtv6-ljao!J.Ot< b >). 

20. KOt! !'-•""" TOUTO -rii> E>eii> x<Xp.v .X7to8(8wa• xoc! 
(633) ye:poc(pe:t' xoct 't'OÜTO xoc6' ~X<XO'j't'OV -r&v 't'EÀOU(J.ÉV<ùV. ilti'JTIX 

y.Xp 8éov elç 86!;0tv E>eou 7to<eiv, ..-.X !J.U<>T-/jp<<X ~'-"'"'""""' 
7t~V't'6)V, 6a~ xoct 7'C6:V't'WV ÀUO'I.'t'EÀÉ:Cf't'Ep« XCX.t @e:oÜ f.L6VOU. 

21. 'E7te! 8è 7tp0 TWV 6e(wv xocphwv où xOt6oc(pea60t< 
(l-6vov, &:llO: xcx1 't'Ote;; auaTo(x.ouc; ocÔTcx'tc; &:pe:'t'&:c;, Wc; o!o( TE 
OG!J.tV, Ô7t<8e(xvua60t< xpi), WÇ oùx èvàv &l.l.wç -ruyz.Xve<v 
TOÜ x.op"t)yoü -r&v 't'Oto6·nov, (i 0 yàtp E>eOc; e:ùx.~v 8Œwat où 

5 't'ote; xrx6e:U3ouatv &:UO: 't'<';l e:ÔX,O(J.É:V~a 1>, xat 't'àv &:y<.ùvL~6-
!J.<VOV .XI.e(cpe< xoc! awcppoaUV'I)Ç 8(8wa< z.Xp<<>!J.Ot -rii> 8<' if>v 

BCV MPW Gass Migne 

19, 15 f..Éy(t)v om. V 
21, } )((Xf}!X(p&O'LV C 

19. a. Cf. Ps. 33, 15; 36,27 Il b. Ps. 50,9 
li. a. Cf. 1 Sam. 2, 9 

l 
1 

v, 19-21 27 

abattu sur tous les êtres sensibles, comme on s'empare des 
biens royaux une fois le roi déchu, pour cette raison les 
matières qui sont prises ici-bas pour servir à chaque 
mystère ont besoin d'une purification puissante contre le 
Mauvais. De même que le prêtre commence par purifier de 
toute machinatio!l dU démon, par des prières, l'eau dans 
laquelle il doit· baptiser lorsqu'il célèbre le rite, et 
qu'ensuite il prononce la parole qui le réalise 18, de la même 
façon il commence par laver la table avec une eau qui 
écarte le mal, montrant en même temps de quelle façon il 
faut courir vers le bien, c'est-à-dire en s'écartant d'abord 
du mal8 ; c'est pourquoi, ce faisant, il chante le psaume qui 
fut d'abord chanté pour des maux d'hommes : <<Tu 
m'aspergeras avec l'hysope et je serai purifié; tu me 
laveras et je serai plus blanc que neigeb 17. )) 

20. Après quoi, il rend grâces à Dieu et le glorifie, et 
cela, à chacun des rites. Car s'il faut tout faire pour la 
gloire de Dieu, à plus forte raison les mystères, dans la 
mesure où ils nous sont plus utiles que tout et où ils nous 
viennent de Dieu seul. 

Chrismation de l'autel 

21. Mais puisque avant de recevoir les grâces divines il 
ne suffit pas d'être purifié, mais il faut aussi, dans la 
mesure du possible, que nous fassions preuve des vertus 
correspondantes, sans quoi il n'y a pas moyen de recevoir 
le dispensateur de telles grâces - en effet, Dieu donne la 
prière non à ceux qui dorment mais à celui qui prie3 , il 
fortifie celui qui lutte et donne le don de tempérance à 

16. Cf. la prière de bénédiction des eaux baptismales : GoAR, 
p. 288-289. 

17. Cf. GOAR, p. 659. 
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~i;sa·n awppovoilvTL, x<Xt 6Àwç 7t<XVT<XXoil ~v 7tpoç To 
~'tJTOU(J.evov È:7tt6ulJ.(a.v oùx o!ç eùx.61J.t6oc f.L6vov &ua xcd 
è1t' oc?rc&v -r&Jv ~pywv 8etxvUvoct x.p-1), 3tcX 't'OÜ't'O 7tp0 't'OÜ 

10 6ELOT<XTOU fLUpou 8 Tij> 6uaL<X<1TI)p('J' ~V OK 0soil XOCPLV o!8E 
KOfL(~ELV, TO'iÇ 7t<Xp' ~fL'iV EÙOJ8EaL fLUp(~EL ~V TpOC7tE~<XV, o(V'J' 
K<Xl fLUp'J', <liv TO fLtv ~fL'iV TÉp<jiLv ~X"' fL6vov, TO 8è K<Xl 'r1i 
~oo'Yj ~01J6tf:,_ tv<X 3e:(~1) 't'civ6p&l7ttVIX dcreve:yx.6w &7t<XV't'<X, {)'t'E 

't'OÔ't'CùV i)(J.Lv -rOv ~(ov &7t<XV't'OC CJU(J.7tÀ1JpoUv-roov, -rW'.I -re: 7tpàç 
15 't'à ~'ijv &:vrxyxoc(oov x.cxt -r&v ~3é:wv, &:fLtpOTÉ:pwv &:7t&pxe:'t'IXt · 

• \ ' ~ '"'.t'l. 1 1 y .,).. "'il- 1 ' 
E7tE!. X<XXELVOÇ EI\VWV X<Xt -..,Wt{V e:oWXE XIX!. 7ttpt0'0'0V 

7tpocré:6'YJXEV b, où x &:voccr-rljcraç (J.6vov x.ai. /..Ua(Xç, &_).).Q: xcxi. 

~""''"""""'' x<Xl T'ijç &x1)phou Tpucp'ijç ~fL'iv fLET<X8ouç. 

22. ToU-rote; È:7tt.<pé:pet -rO (J.Upov, 8 rciiaav -rij TEÀE't"(j 'T1)v 
SOv<X(J.tV ~xov è1t' ocù"r1jv T~v 6ua(<xv &v't'Lxpuç cpépe:t. 

'E1td ycXp t'oLe; Suai. 't'o6-roLç ocù-rljv È:TÉÀeae:v 0 L<ù't'~p è~ 
&:px1jç · <c À<XÔWv, cpl]a(, 't'à'J &pToV xcxi. e:ÙÀoy~craç 3 )), TY)v xetp<X 

5 ~1)TOUfLEV èxs(V1)V K<Xl T~V cpwv~v. T~v fLtV oiiv cpwv~v o[ 
fe:pe:tç &cptŒa~, xiX( èaTtV È\le:pyàç Wc; &v èxdvou xe:Àe:ÜaiX\ITOÇ · 
<< ToilTO y&p, <p1)a(, 7tOLE'iTE stç T~v OfL~V ocvOCfLV1)aLvb >>. T~v 
Sè: xe:'tpiX -rO [J.Upov 86viXTIXL . XIXt yOCp {( IXÙT6\I, q>"')O"tv b 6e:toç 
âtovua(oç, -r:à [J.Üpo\1 da&:ye:t -r:àv 'I1JaOÛ\Il). 'A/../..' oE [J.ÈV 

10 &7t60'TOÀOt XIXt T'ij\1 xe:'tpiX 7t1Xp' kiXUTÙW daé:rpe:pov, X/Xt y0Cp 
K<Xl T<XUTI)V s!xov ~V XOCPLV ' o[ 8' OKdVOUÇ ex8si;OCfLEVOL 
T<XUTI)al T'ijç TEÀET'ijç e8s~61)<1<XV, ~V <p<»V~V 8UVOCfLEVOL 

BCV MPW Gass Migne 

21, 13 ·O·n Gass 
22, 1 !-!Upov : 1-!uG"'riJpLov CMP Il 1ti<r1X C !1 7 7toLerT«L V Il 8 «ÔTO 

V Gass 

21. b. Cf. Jn 10,10 
22. a. Matth. 26,26 Il b. Le 22, 19 

18. Cf. MACAIRE, 1/om. Spir., XIX, 3: «Lorsque quelqu'un 
s'approche du Seigneur, il faut d'abord qu'il se fasse violence pour 
accomplir le hien{ ... ), qu'il se fasse violence pour être doux sans avoir 

v, 21-22 29 

celui qui pratique de son mieux la tempérance 1a, et 
partout, en un mot, il nous faut manifester notre désir de 
ce que nous souhaitons, non en nous contentant de prier 
mais aussi par nos actions elles-mêmes -, pour cette 
raison, avant le très saint chrême, qui a la capacité de 
donner à l'autel la grâce qui vient de Dieu, il parfume la 
table avec les arômes qui viennent des hommes, du vin et 
de l'huile parfumée; cette dernière nous apporte une 
simple jouissance et l'autre soutient notre vie; il montre 
ainsi qu'il apporte tout ce qui est de l'homme, lorsqu'il 
offre les prémices des deux sortes de biens qui intègrent 
toute notre vie, les uns nécessaires à l'existence et les 
autres savoureux; étant donné que Dieu lui-même, en 
venant, a donné la vie et a ajouté la surabondanceb, ne se 
bornant pas à ressusciter et à libérer, mais nous procla
mant rois et nous faisant partager ses délices sans mélange. 

22. A ces parfums il ajoute le chrême qui, ayant en lui
même toute la vertu nécessaire à la consécration, rend 
l'autel directement apte au sacrifice. 

Puisqu'en effet le Sauveur, au commencement, a 
accompli ce sacrifice avec la main et avec la parole : 
<1 Prenant le pain et rendant grâces1> dit l'Écriture3 , c'est 
cette main que nous cherchons, et cette parole. La parole, 
donc, les prêtres la prononcent et elle est efficace en tant 
que lui-même a ordonné : ((Faites cela en mémoire de 
moi 1>; mais la main, c'est le chrême qui la signifie; 
en effet, <1le chrême, dit le divin Denys, représente Jésus 
lui-même 19 1>. Les apôtres, pour leur part, apportaient leurs 
propres mains - en effet, ils possédaient aussi cette 
grâce-; mais leurs successeurs ont eu recours à ce rite, 

de douceur{ ... ). Quand Dieu verra comment il lutte et se fait violence, 
alors que son cœur ne le veut pas, il lui donnera ( ... ) la vraie 
douceur ... )) (tr. fr. P. DESEJLLE, Spiriluaiilé Orientale 40, Abbaye de 
Bellefontaine, p. 224-225). 

19. DENYS, e.h., IV, 3, 4 (PG 3, 480 A). 
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(.L6vov. Tot<; fJ.Èv yclp n:p&l-rotç lepeüat 6uatcxa-djptov '1ja<Xv cd 
J(ELpEç · -rorç 8t f.'ET' tl<E(vouç 8t' t><e(vwv o Xpta-rliç -roùç 

15 f.'UGT086KOUÇ <i>><o86f.'"I)GEV ot)(OUÇ. 

(636) 

23. 'E1ttÀéyet 8t où8tv o!ov 1tp6-repov t1tt)(tWV -rij -rpot-
1tt~1J -rli f.'Opov, &.ndt -ro\lT' otù-rli f.'6vov ~llet -rij> Eleij> ~Gf.'ot, 
cpwv~ç f.'tv 'Eôpot(otç auÀÀotÔotLÇ wpt<rf.'tVOV of.(yottç, 8totvo(otç 
8t 1totvotyoüç -roü -roov !epoov 1tpotp"I)Toov xopoü. 

5 Kot! ydtp ~a-rt f.'tV EÙ<p"ljf.'ELV f.'"'"Pii> My~ -rdt ><ot-rwp66>f.'EVot 
8tE~t6v-rotç . ~(JTt 8t lriJf.'otatv of.(yotç TY)v .;,a~v op(~OVTotÇ TOV 
Ü(J.VOÛ(.LEVOV &.va3ei.'v. fipoaY)xet 3' &v, O!j.LCXL, -r0 !J.È:V n:p&"t'OV 

1totpcp)("I)K6-rwv ~ f.'EÀÀ6v-rwv ~Tt -roov ~1tottvOUf.'~vwv lpywv, 
tv' tlev à.v·d T00t"WV TOi.'<; 6tCù(.LéVOI.Ç Ot "J..6yot • EVI.Cl"t'Œ(.LÉ:VWV 

10 8t ><otl ytvof.'évwv, o!f.'ott, -rli 8eo-repov, on -roov 1tpotyf.'<hwv 
n;ap' ~OCU't'&V tpOCLVO(.LÉ:VCùV, à.v&:yx1J TêiJV X'l)pUT't'O(.LÉ:VWV "J..6ywv 
oùll' -/j-rtaoüv 1tÀ~v TY)v -ljllo~v oaov év8E!~ota6ott l<otl TO 
OotÜf.'ot · W<r1tEp Kotl o! 1tpo<p~Tott ~wç 'Iw&.vvou 1tpoecp-lj
T&Ua«v3, TO yclp Èv't'tü6ev, ·d TWv &:yyÉ:Àwv è:3et., 't'OÛ 

15 f.'Ef.'"ljVUf.'tVOU <potVtVTOÇ ; tl<ELVOV ydtp oÙ8tv ~ ~o/iv l<ot! 
a-recpotvoüv 1 u1t6Àot1tOV ~v, 8 ><otl -rorç &.yyéf.otç é86><Et o!ç 
écp<Xv"lj 1tp6>-rotç éi.OC:.v e!ç TY)v nv, wv TO (( A6~ot iv u<jl(a-rotç 
@e(;,h >) 1tEpt otÙTOV J(Opeu6VTWV ~V -/j tpWV~, )(otTdt TOÜTOV ~~~ 
-ràv' Myov 6 !ep<Xp)("I)Ç, t1tEt -rliv ><otÀOOf.'Evov eùepytT"I)V 

20 !:1t' cxùTWv o!3e -r&v è:pywv, oÜTt tÜXtT<Xt où3Èv T&v Èv -relie; 
eùxatc; aù-r<;l n:poxex<.Op1)x6-rwv, oü-re xcx-r«ÀÉ:yet -r&: 'tijc; 
<ptÀotv6pw1t(otç tGTOOTot 1tp0 TOOV ocp6otÀf.'OOV, ocÀÀot TOÜTO 
f.'6vov ocy.XÀÀEt -rij\ f.'OÀEt -rij\ f.'U<JTtl<ij\. 

BCV MPW Gass Migne 

23, 1 otwv W Il 4 -roü -rWv lepoü x.opoü 1tpoqrlj-r&v V Il 12 ÉTtaoüv 
W li 18 ttù-T&" C Gass 

13. a. Cf. Matth. Il, 13 Il b. Cf. Le 2,14 

20. Cette idée curieuse vient peut-être de pratiques du mona~ 
chisme oriental : cf. THÉODORF.T nF. CvR, flisl. des moines de 
Syrie, 20,4 (SC 257, p. 66) et P. CANTVF.T, l .. e monachisme syrien 
selon Théodore[ de Cyr, p. 232. 

V, 22-23 31 

car ils ne pouvaient que prononcer la parole. Les premiers 
prêtres, en effet, avaient leurs mains comme autel 20 ; mais 
pour ceux qui sont venus après eux, c'est par eux que le 
Christ a construit les maisons de culte. 

23. En répandant le chrême sur la table, l'évêque 
n'ajoute aucune parole comme précédemment, mais il 
chante seulement à Dieu ce simple chant, constitué d'un 
petit nombre de syllabes de la langue hébraïque et dont le 
sens très saint vient du chœur des saints prophètes21 • 

En effet, on peut célébrer par un long discours les rites 
que l'on accomplit en les exposant en détail; mais on 
peut aussi, en limitant le chant à quelques paroles, tresser 
une couronne pour celui que l'on célèbre. La première 
manière concerne, je pense, la louange des œuvres passées 
ou encore à venir, afin que les discours en tiennent lieu 
pour les assistants; mais pour les œuvres qui sont immi
nentes et qui sont en train de se dérouler, je pense que 
c'est la seconde manière qui convient, parce que quand les 
réalités se présentent elles-mêmes, il n'est besoin d'aucun 
discours pour les proclamer, sinon juste de quoi manifester 
son plaisir et son émerveillement; de même que les 
prophètes ont prophétisé jusqu'à Jeana- à partir de lui, 
en effet, qu'était-il besoin de messagers, puisque celui 
qu'ils annonçaient avait paru? il ne lui restait qu'à pro
clamer et à couronner, ce qui parut bon aussi aux anges 
à qui il se manifesta en premier à sa venue sur terre, eux 
dont le« Gloire à Dieu au plus haut des cieux» fut le chant 
quand ils formaient un chœur autour de luih -, pour la 
même raison, l'évêque, quand il sait que le bienfaiteur 
appelé est effectivement à l'œuvre, ne demande plus rien 
de ce qu'il demandait auparavant dans ses prières, et il 
ne déroule plus les bienfaits de la philanthropie qui 
éclatent à tous les yeux, mais il se contente de l'honorer 
par l'hymne mystique. 

21. Il s'agit, là encore, de l'Alléluia. 
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1 ~, \ ' ' ( 24. "ÜTL 8' ~ TOÜ 6uaLOC<ITI)p.OU oUVOCf.LLÇ TO f.LUpOV •aT V, 
ozp'ijv T~ 8uv.Xf.LOL TOCUT'() xocl T~V Û7tO>t<Lf.LOVYJV ÔÀYJV otx.(wç 
~X,t!.V' 8pfi0'1Xt ydtp &v OÔ't'W [1é:f.TtOV1 Ôlcmtp KOC~ 7tÜp )(OC~ 
cp&c; 8r.dt -rWv È1tt'")8doov, o![J.ŒL, CJW(J.!i't'WV • È1td x.ocf. 't'OÜVO!J.OC 

L '~' '1. ' ' ' 5 OCÙ't'O 't'OÜ Lw-ôjpoc;, a 7t~V't'CX EoUVCX.'t'O KIX/\OUtJ.EVOV, OUK &V 

TOtÇ .i?t<iVTCùV a'\"6f.LOCcrL '\"~V ta)(ÙV Ôf.LO(WÇ 07t•8olxvu '\"~V 
ocuToÜ. Kocl -ro(vuv \:YJ~aocç 5 '<L &v TWV crwf.Lhwv 
xoc-r.XÀÀYJÀOV b -r•:A•a-r~ç Ô7to6dYj Tii> f.LUp'{>, Twv f.LOCp-rupL><wv 
oaTkWV 8 7tpoa~>t<L f.LiiÀÀOV •Ùpov oôaev, >tl)(( '\"OCÜTI)( f.LUp(aocç 

10 xocl OtÀYJÀLf.Lf.LOVoc -r~ -rpoc?té\:n 7tpocr6•(ç, -ro 6uaLoca~pLov 
Ot7t0Cp1"(\:o.. 

25. Mocp-rUpwv ydtp -rotç TOÜ XpLa-roü f.LUcr'\"Yjp(oLç où8èv 
cruyye:vécr't'e:pov, ote; 7tp0c; ocù't'Ov 't'Ov XptaTOv x.oct ahl(J.IX ~cx1 
7tV<Üf.LOC >toc! 6ocv<iTOU a)('ijf.LOC )(()(( 7t.XVTI)( ><OLV<i. 8ç >tl)(( \:waL 
cruvij\1 xoct 't'EÀe:u-r&l•rrwv 't'OÙ<; ve:x.poùc; oùx. &:7toÀt(J.1t1Xve:L, &J..Àà 

5 TOCtÇ <jluzOC.ç ~VCùf.LOVOÇ oa-rlv 57twÇ xocl ~ ><Cùrp~ '\"OCUT'() 
aOve:O''t'L x.ocf. &:voc(J.é(J.tX"roct x6ve:L • x.oc!. e:t 7tOU 't'&v Opw(J.é\lwv 
To6-rwv ~cr·tw e:ôpe:î.'v Tbv l':w~po:. xcti. x.oc't'occrxe:tv, bd. -r&v 
Ocr't'é:wv ~~e:cr·n 't'06't'wv. 

26. ~LOt -rocÜTOC 7tpoç -r<;> v.<;> yov6f.Lovoç, da.Xyo.v 8•'ijaocv, 
tx.e:('Vrxtc; -rc{ic; rpNvatc; ocÙ't'otc; &:voLye:t -rOCe; rd.1f..occ; octc; &v e:t 

BCV. M PW Gass Migne 

24, 6 &ne8e:(xvu't'o W Gass 
25, 1 ~2 Tot~ - oô3èv post csul(evea'dpov trans p. W Gass Il 6 &:va

~(yvuT«< W Il 7 t1td C 
2cJ, 1 eta&yew 8eijaav om. W Gass 

22. Ces images viennent de DENYS, c.h., XIII, 3 (SC 58 bis, p. 152). 
23. Cf. 1. III, p. 246, n. 8. Le culte des reliques des martyrs a pris 

à Byzance une telle importance que l'empereur iconoclaste Constan
tin V interdit. de placer des reliques sous l'autel, prétextant. que ce 

V, 24-26 33 

Les reliques des martyrs 

24. Parce que la vertu de l'autel vient du chrême, il 
fallait que la matière qui le reçoit fût aussi accordée à cette 
vertu; il pourrait ainsi mieux agir, comme le feu et la 
lumière, je pense, à travers les corps appropriés 22

, de même 
que le nom même du Sauveur, qui pouvait tout quand on 
rinvoquait, ne manifestait pas également sa force sur 
toutes les lèvres. Ayant donc cherché quel corps serait le 
plus approprié pour recevoir le chrême, le célébrant a 
trouvé que rien ne conviendrait mieux que les ossements 
des martyrs; et après les avoir oints et f}joutés, ainsi 
parfumés, à la ·table, il achève l'autel. 

25. Car rien n'est plus apparenté aux mystères du Christ 
que les martyrs, qui ont en commun avec le Christ lui
même et le corps, et l'esprit, et le genre de mort, et tout; 
lui quand ils vivaient était avec eux et, une fois morts, il 
n'abandonne pas leurs dépouilles, mais il est uni à leurs 
âmes de telle sorte qu'il est présent et mêlé même à cette 
poussière insensible 23 ; et s'il est possible de trouver et de 
posséder le Sauveur en quelqu'une des choses visibles, 
c'est dans ces ossements qu'on le peut. 

26. C'est pourquoi, une fois que l'évêque est devant 
l'église, comme il doit y introduire ces ossements, il leur 
ouvre les portes en employant les paroles mêmes avec 

n'étaient. que des ossements morts (cf. NICÉPHORE LE PATRIARCHE, 
Antirrhel. Il adv. Conslanl. Copr., PG 100, 344) : il englobait. ainsi 
dans un même rejet. les icônes et. les reliques, deux signes sensibles 
de la présence du Christ en ce monde. De nombreux textes pourraient 
être évoqués à propos de la permanence de la grâce du Christ dans 
les corps des saints après leur mort (fondement du culte des reliques). 
Citons simplement CH RYS., le grand inspirateur de Cabasilas : laud. 
Paul., IV, 9 (SC 300, p. 200). 



34 LA VIE EN CHRIST 

-rOv Xpta't'àv da~ye:v <X:Ù-r6v, xrx.t -r&f...f..rx. 8è 7t<Xpoc7tÀ1jcrLwc; -roLç 
1epotç h1[J."I)cr< 3wpoLç. ''AÀÀwç -re 0eoil [J.I:v vowç <iÀ"1)6~ç 

5 '6 f ,, ....... ~1: ', 
XOCL UO'L<XO'T1)pt0\l 't'CX: OO'TO:. T<XUT<X1 0 0 XEtp01tOL1j't'OÇ OU't'OÇ 

-r<iÀ"1)6oilç [J.([J."I)[J.ot. Oûxoilv dxbç 'f)v -roil-rov èxdvcp 7tpocr-re-
6~vat, xett 7tp0ç -r~v -re:f...e:Lwow Exe:(\lou ToÜ-rov e:l"A1jcp6at, 
x.cx6&.7te:p -r&v 'V6!LWV TOU 7t<XÀ<XtoÜ Tbv xatv6v. 

Le paragraphe qui suit n'existe que dans le Vind. Théo/. 
Gr. 210, où il a été ajouté par une autre main (f. 143"). 
JI a été édité en note par Gass (col. 635-637). 

Xpte:t Bè: 't'èw o!xov &7tcxVT<X T~ f!6p<p 7te:pti:Wv, t'vet 
rcpocre:ux1Jç olxov aùTOv Epy&.a'Y)T<Xt xrx.~ -roGvo!L<X è:ve:py0\1 ~x:n 
x.oct 7tp0c; Tàç e:ôxcXc; ~fJ.Î:V ~01)67j. .H yàp 7tpbç -ràv ee:Ov 

- ' 6 ' ' ' ' 6' -"' " T<ùv Œv p<ù7twv -7t<XpoucrL<X x<Xt -ro xa-re:u uvov Hjv 7tpocre:ux,1v 

BCV MPW Gass Migne 

27, 2 tnt : ôn!p VW Il 7 <i>v Mxvov Tjj ~v~~n V 

27. a. Cf. Le 15,8 

24. Cabasilas ne fait pas mention de la Divine Liturgie qui, d'après 
GoAR (p. 663), clôt la cérémonie. 

V, 26-27 

lesquelles il ferait entrer le Christ en perso~ne, et pour. tout 
le reste il les honore exactement comme Il honorerait les 
saints dons. Au reste, ces ossements sont le temple 
véritable et l'autel de Dieu, tandis que le temple que voici, 
fait de main d'homme, est l'image du véritable. Il 
convenait donc d'ajouter la réalité à l'image et de prendre 
la réalité pour achever l'image, de même que l'ancienne loi 
est achevée par la nouvelle. 

La lampe sur l'autel 

27. Une fois qu'il a accompli tous les rites et qu'il a 
rendu la maison propre au sacrifice et aux prières, il allume 
une lampe sur l'autel et sort24 ; voulant montrer par là tout 
d'abord, je pense, le moment du sacrifice, l'heUre à laq~ell~ 
il fut accompli la première fois- car ce fut vers le smr, a 
l'heure où l'on allume les lampes-; et ensuite, comme 
dans la maison de celui qui a perdu la drachmea, cette 
lampe-ci nous remet en mémoire la lampe p.ar excelle~ce, 
celle que le C\lrist a allumée et avec laquelle Il a cherche et 
retrouvé la drachme recouverte de beaucoup de terre et de 
ténèbre, elle qui gisait sous la terre dans l'hadès. Car il a ce 
pouvoir, je pense, de- balayer la mais~~~. de . déc?uvr1r 
toutes choses et de les amener à la lum1ere, lm qm en Y 
entrant a empli de lumière même les enfers25

• 

Ajout du Vindobonensis Théo/. Gr. 210 

Faisant le tour de l'édifice, il l'oint entièrement de 
chrême, afin d'en faire une maison de prière, de rendre 
ce nom effectif et de favoriser nos prières. Car l'accès des 
hommes à Dieu, et ce qui fait monter nos prières en droite 

25. Sur cette image assez liturgique s'achève le 1.' V dan~ t.ous les 
manuscrits, excepté dans le Vind. Th. Gr. 210 où Il est smv1 de ce 
texte très cabasilîen de facture. 
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5 ~fL<7l'J &ç 6u~(1Xf!IX 8 -rO !LUpov Ècr-r~ 't'à è:xxe'.lw6èv 0 !:c.o-rljph, 
notp6<><À1)Toç' ~~-''" yev6f1.evoç np6ç -r6v 0e6v ""'' fi.<O"(T1)Çd. 
'Ertd y&:p !J.Ovoyew~c; &v ocù-ràç écx.uTàv e:lc; ToÙç 8oUI.ouc; 
i~éxeev, e1><6-rwç 6 Ilot-rl)p 3rljÀÀ<X><T<X<, ""'' ~fl.<pov dç ~fl.iitç 
(3Àé7te:t xoct 7tpom6v-r1Xç 7tpoaLe:TIXt ~tÀIXv6pWrtwc;, &c; &v ocù-rOv 

IO e:UpLcrx.Cùv_ Ev i)(J.Î:V -rOv YlOv -rOv &y<X7t1JT6v. "06e:v &:x6Àou6ov 
'Ï}v de; 't'YJv obdocv èv fl Tàv 8e:O\J wxÀOÜfLe:v xcd 7tpocre:uxY)c; 
• • , l L • e- , 
EO'''n'IJ e:pyiXO''t'l)pL0\1 1 't'o 7tiXVIX)'t:O''t'IX't'O\I EXXEV<ù Y)VIXI. !LUPOV. 

tva -rOv a:ù-r66t X<XÀOU!J.e:vov E>e:Ov de; É<Xu-ri}v È:.7ttcr-rpé:cpn x<Xt 
, ......J.. ... 't' '\ ... , , • , 6 '\ , , .... , 

XIX't'IX • 'JV 't'OU 410AO!L<ù'V't'OÇ EUX'Y)V << Ot ocp a.Afl.OI. IXU't'OU VUK't'OÇ 
'.S.L '' t .... ~ , , "A" 15 XIX!. •JIJ.e:p1XÇ ELÇ 't'0\1 0 XOV 't'OU't'OV CùO'tV IX\IE!p)'!J.EVOI.e». IVI.CùÇ 

-re: wxàv E>e:oü xaÀo6!J.e:vov lvœ 7tp0c; -ràv 0CÀ1)6~ WJ.à'IJ &:v1Xcpépn, 
K<Xl np!Jç i><<LVOV ~XYJ T< Kotv6v, ~3€< Kot6ocnep i><<LVOÇ ixp(cr61) 
't'7j 6e:6T1)Tt r, -ràv tcrov 't'p67toV xc.d <XÙ-r0\1 ye:véa6at x.pta-rOv 
-r<;i fi.ÙP<t> OCÀ1)À<fl.f1.évov. Aéyw 3t vot6v OCÀ1)6~ -rou 0eoil -r6 

20 7t<Xv0Cytov œù-roü a&!J.œ, &cr7te:p aù-rOc; &:x&f..e:ae:v aù-r6 • 
<<AUcrœ-re:, ÀéyCùv, -rOv vaOv -roü-rovg>>. 

BCV MPW Gass Migne 

Ajout du Vind. Th. Gr. 210 : 

9 <p~Àocv6p6mwç om. Gass Il 12 èO"t'Lv - 7tocvcx.yé:O"t'cx.Tov om. Gass Il 
14 I:oÀo!J.&voç Gass 

V, 27 37 

ligne comme l'encens3 , c'est le chrême répanduh, le 
Sauveur, devenu notre avocate et notre médiateurd auprès 
de Dieu. En effet, puisque lui, le Fils unique, s'est répandu 
lui-même sur les esclaves, le Père a été justement 
réconcilié; il nous regarde avec douceur, il .accueille 
dans sa philanthropie ceux qui accourent vers lm, corn~~ 
s'il trouvait en nous le fils bien-aimé en personne. Voila 
pourquoi il était juste que, dans la ~aison ~~ no~s 
invoquons Dieu et ·où se trouve un ateher de pr1ere, fut 
répandu le très saint chrême : afin qu'elle tourne v.~rs elle 
le Dieu qui y est invoqué et que, selon la pr~ere de 
Salomon, <<Ses yeux nuit et jour soient ouverts sur cette 
maisone1>. Au reste, afin que ce temple qui est appelé 
temple de Dieu fût en rapport avec le véritable temple 
et eût quelque chose de commun a~ec lui, il fall~it qu.~, 
comme le véritable temple fut chrisme par la divimte , 
de la même façon celui-là aussi devînt christ en étant oint 
par le chrême. J'appelle temple véritable de Dieu son 
corps très saint, comme lui-même l'a appelé en d1sant : 
<1 Détruisez ce(templeg. l) 

Ajout du Vind, Théo/. Gr. 210 : 

a. Cf. Ps. 140,2 Il b. Cf. Gant. 1,3 Il o. 1 Jn 2,1 Il d. Cf. 
1 Tim. 2,511 e. Cf. Ill Rois 8,2911 f. Cf. Actes 10,3811 g. Jn 2,19 



LIVRE VI 

A6yoç ~XTOÇ . nwç otÙT"ljv .Xno TWV IJ.UO"Tl)p(wv Àoto6v-reç 
lj>UÀ<l!;o!J.ev. 

1. "A !J.ÈV oiiv Tijç èv Xp,a-riji ~wijç e!ç ocù-rov -rov Xp•a-rov 
(640) .XVotljlépe< Xotl WV tXdVCj> !J.6VCJ> npoa1jxe, 1 TotÜT<l È:O"TLV. 'End 

llè TO ~·v, auaTijvoc• T"ljv ~(ù~V e!; .Xpxijç Tijç TOÜ !:wTijpoç 
x«poç e!;l)pT1)-rot• !J.6Vl)Ç, -r6 ye !J.~V ljluM!;oc• nocyeiaotv x«l 

5 !J.eÏvoc• ~6iv-rocç xoct Tijç -IJ!J.e-répotç ~pyov anoullijç · &;v&yxl) llè 
K<X~ -r&v &:v6pw7t(vwv èv-roc06rx xcx~ -roü rcocp' -iJlJ.&v auv-reÀoÜv
-roç, &a-re !J.~ ll•otljl6eip«• Àoto6v-rocç &;ÀÀ0. /l,&; -réÀouç awa«• 
T"ljv x<Xp.v ""'' TOV 6l)O"otUpov èv6évllev èv xepotv ~XOVTotÇ 
&:7ttÀ6etv, xrxt -r<xlhoc O'K07tei.'v 8t' &v ~~EO''t'tV &:vüactt Àot7t0v &v 

10 et'l -riji vüv .Xywv. · x«l -roü nep! Tijç ~wijç -IJ!J.iv Myou 
yévo•-r' &v xoct -roü-ro !J.époç dx6-rwç. 

(641) 2. Koc6&nep yO.p ènt TWV npoty!J.&-rwv otÙTWV 1 etx6ç ea-r• 
xoct crU!J.OotÏvov, T"ljv ~w~v oùx .Xyocniiv lle!;ot!J.évouç oùllè 
xo:6eû8er.v Wc; &v -rO 1téiv ~x.ov-r<Xç, &:ÀÀ« K!X1 3t' Wv cpuÀ&:~O!J.&V 
7tpoa1j~e ~"IJT&tv, -rOv taov -rp6rcov x&:v -rote; ).6yotc; &v ~xor., xrxt 

ABCV MPW Gass Migne 

Titre : 1 lx't'oç : né~1t't'O<;; AW Il 1-2 n&>c; - rptû,&:~oJJ.e\1 om. A & 
notoùvt"e:<; ot f.lE:fLUYJfLÉVot 8uvl)aovTo:t rpuÀ&:'t'Tetv a.ù't"1)v B 

2, 4 -roiç Myotc; - xcxi om. Gass 

1. Cf. Liturgie, XLI, 4. 

LIVRE VI 

Livre VI : Comment garder la vie en Christ que nous 
avons reçue des mystères. 

1. Voilà donc ce qui, de la vie en Christ, se rapporte au 
Christ lui-même et ne concerne que lui. Mais puisqu'engen
drer la vie à l'origine dépend de la seule main du Sauveur, 
tandis que veiller sur cette vie qui prend chair et demeurer 
vivants est aussi l'œuvre de notre ferveur, et puisqu'ici il 
faut la contribûtion de l'homme et notre coopération, pour 
ne pas détruire après avoir reçu mais au contraire 
sauvegarder jusqu'à la fin la grâce et tenir en nos mains, à 
notre mort, le trésor que nous en avons reçu 1, il nous reste, 
pour le présent propos, à examiner aussi les moyens par 
lesquels nous pouvons aboutir; et ce sujet peut à juste 
titre faire partie de notre discours sur la vie (en Chriat). 

CONFORMER SA VOLONTÉ A LA VOLONTÉ DU CHRIST 

2. En effet, de même que ce qui apparaît et qui se 
produit réellement dans la réalité, c'est qu'on ne se 
contente pas de recevoir la vie et qu'on ne reste pas inerte 
comme si on possédait déjà tout, mais qu'au contraire il 
faut chercher les moyens de la garder, de même en est-il 
dans notre discours : aux livres qui ont montré la première 
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5 -rote; 7t&pt -rWv 7tpo-rép(ùv ToÙc; 1tept -r&v 8eu·dpwv 7tpocr6eï: '.I«L, 
xrxt 06e:v è~ ~O'OCfl.EV xtXt On:wç xGd ·rl ttrx66v-re:c; d7t6v-rtXç, 
~7tEt'tiX •r( 7tOtOÜV"C'EÇ OÙ 7tpo86laO(LE:V -rljv e:Ù8CXL!J.OV(IXV &:x6/..ou-
6ov /lv Et'rj 8LEi;EÀ6ELV, 

3. Kod't'oL 't'OÜ't'o iJ.tV ka't'LV cipE't'~ x<Xt 't'O ~'ijv K<X't'IÎ 't'OV 
op6ov Myov 0 't'O\\'t'wv 8è 7tép<, 7tOÀÀOLÇ IJ.OV Etp'rj't'<XL 't'iiJV 
&:pxc:x(wv, 1tOÀÀo'tç 8è TillV ~1tEL't'<X, XIXt OÙX ËO"t'LV 8 7r1XpE'i'TIXt 
8tov dp'ija6<X<, x<Xt x.v8uvEOEL 8~ 7tEp(<pyov &v ~IJ.LV 't'ov 

5 IJ.y&va. Toü-rov ij\16cr6oct.. 'E1te:t 8' iflv è:Ç &:pxYjc; ève:a'"la6:f.t&61X 
1 1 1 1 ' - ' ' , 1 o. ... 

XIX!. 't'O 1tEpt TOU't'(l)V E:L7tELV IX1tiXt'roUV't'<OV, tt (l.1) 1tpOcrvELEJ.EV 

oôx ~O"t'L O'WV ELV<XL 't'OV Myov, p'r)'t'tOV &ç or6v 't'E, & IJ.OV 
t8r.rx -rWv &:v6pw7tlvwv ~lwv ~x&:a-r<:> 7tpocr~xe: 7to)./..&v 6vTCt>V 

1t1Xp1XÀt7t6V'"C'!XÇ, Wv 8' Ô7t6xpe:w xown 't'éi} 0e:(il xoc6écr't'OCEJ.EV 

10 7tckv-re:ç, 't'IXÜ't'CX O'X07tOÙV't'<XÇ. 

Oô-re: y&:p -djv ocù-rljv &:pe:-r~\1 e:t7tot -rte; &v elvoct 8e:tv -r&v -re: 
' ' À L 1 ~ 1 c "' L 1'. 't'OC X.OtVOC 1t0 L't'E:UO{J.ç;\J(ù\1 XIX!. 0~ 't'IX IXUT(ùV 7tp<X't''t'OUO'tV, Ou't'E 

't'WV IJ.E't'IÎ 't'O ÀOU't'pov 't'éji 0Eéji !J.'rj80v 7tÀéOV Ù7tE"X'r)iJ.tVWV K<Xt 
o!ç 0 ~(oç !J.OV6>'t"rjç, o17t<Xp6Ev(<Xv 7tpOÔO''t'~O'<XV't'O K<Xl 't'O !J.'rj80v 

15 ~X&!.V xa.t fL~ fL6vov &/..Ào6 t'OU x·d)EJ.<Xt"OÇ &.Xf...' où8' ocô-rot mpWv 
ocù-rWv e!va.L xUçnot. 

ABCV MPW Gass Migne 

2, 5 7tpo6ei:v!X' C 
3, 6 !J.'l) : !J.'ljV Gass Il 7 a&v : o-&ov AV Il 11 -r&v : T0\1 Gass 1114 !J.OV6-

'M)~P 

2. D'après J. Gouilla rd, Cabasilas annonce ici le sujet des deux 
derniers livres, qui se présentent comme un traité sur la vie 
bienheureuse, influencé par les traités similaires de l'Antiquité, et plus 
particulièrement celui d'AuG. (De beata vila). cr. J. Goun.LARD, 
<<L'autoportrait d'un sage du x1vc S.l>, Actes du J4e congrès interna
tional d'études byzantines, Il, Bucarest 1975. Repris dans Variorum 
Reprints: J. GouJLI.ARD, 1.-a vie religieuse à Byzance, Londres 1981. 

3. Formule classique, déjà présentée par An. comme une opinion 
généralement admise (Elh. Nic., Il, 2, 2), reprise par les stoïciens et 
vulgarisée par leurs émules (cf. SVF III, 198 p. 48 et 501 p. 136), 
christianisée par les Pères : cf. CLÉM. AL., Pédag., 1, 13 (SC 70, 
p. 290-295). 
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chose, il faut ajouter ceux qui concernent la seconde, et 
après avoir dit d'où nous est venue la vie et comment, et ce 
que nous avons éprouvé, il est bon à présent d'exposer en 
détail ce que nous devons faire pour ne pas trahir notre 
bonheur'. 

3. Certes, il s'agit de la vertu et de la vie selon la droite 
raison 3 ; et sur ces sujets, beaucoup d'anciens ont parlé, 
ainsi que beaucoup de ceux qui sont venus ensuite4 ; rien 
de ce dont il fallait parler n'a été laissé de côté, et notre 
travail risque, une fois mené à terme, de se trouver 
superflu. Mais puisque ce que nous avons entrepris depuis 
le début réclame que l'on parle aussi de cela, et que 
si nous ne l'ajoutions pas notre discours ne peut être 
complet, nous devons dire, dans la mesure du possible, 
après avoir laissé de côté ce qui revient en propre à chaque 
état de vie des hommes, car ils sont nombreux, les 
obligations communes5 que nous avons tous envers Dieu, 
et c'est ce que nous devons examiner. 

Les vertus propres à chaque état de vie 

En effet, personne ne dira qu'il faut la même vertu à 
ceux qui s'occupent des affaires publiques et à ceux qui 
s'occupent de leurs propres affaires; à ceux qui après le 
bain ne se sont engagés à rien de plus envers Dieu et à ceux 
qui mènent la vie solitaire, qui ont fait vœu de garder la 
virginité, de ne rien posséder et de renoncer à être maîtres 
non seulement de tout bien étranger mais d'eux-mêmes6. 

4. Allusion à l'abondante littérature antique, suivie de la non 
moins abondante littérature ascétique. 

5. Distinction classique entre les commandements qui s'adressent 
à tous et les préceptes propres à chaque état de vie. 

6. Peut-on voir là une influence des trois vœux (chasteté, 
pauvreté, obéissance) du monachisme occidental? 
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4. "O·n ~ -r6Jv 6etruv èv-roÀWv èpy«aÙ~ ~v &1rO rc.;Jv 
p.utrr1Jp(wv x«p•v év ~p.ïv auvrfJpei, xcd -r<XoT1Jç xwplç 
&8ov<X-rov év Xp•a-rii> /;i'jv. 

"0 a• xo.v6v O<ITLV ll.1t<XGI xpéoç TOLÇ &.7to Xp<<ITOÜ X<XÀOU-
5 ~~vote;, é1a1tep œù-rO 3~ -rO 7tp6apl)llct., xcx.t 3e:i 1t&:v't'cx.ç OJLoLwc; 

e:tae:ve:yxe:L\J', Ô7tÈ:p où 1t&v 0-rc.oüv npoi:ax,o(J.évouc; oùx &a·n 
7tocpcx.c.T"I)act.a6cx.t "t'oÙc; &:7toÀt7tO(J.évouc;, où -rljv 1]/..txf.œv, où 

' 1 , '!:!-' • ... ' 6 ' ' t:'( ' ·d:x_v"t)v, ou TUX.YJ" ouo l)V't't.Vouv, ou v aov, aux e:ue:~.:~ a.v, ou 
-rljv èax,otTL!iv, OÙ rljv Èpl)!J.liXv, oÙ 't'Œc; 7t6Àe:tç, oÙ 't'OÙÇ 6opU" 

10 OOUÇ, OÔX 1/.ÀÀo TWV 7t&.VTWV oùae !\v eq/ &_ GUf1.0001jX&V 
&yxcx.Àou~J.évouc; &:votx.wpe:tv, Wc; où8e:v0c; cx.ù-r4) 7tpoala't'œa6etL 
auv<Xfi.Évou xal 1tiia.v è<;6v · T'ji TOÜ Xp<aToÜ 6eÀ~a<L fi.-IJ 
1tOÀElJ.EÎ:V, à)..)..Q: 't'OÙÇ èxe:f:6e:v ÈK 1t!XV't'0Ç 't'p61tOU O'~~O't't'CX.Ç 
v6fi.OUÇ 7tpoç T&.xdv'J) aoxoÜVT<X a,<XT<6tv<X< TOV ~(ov ... 

S. Taü't'ct. yàp o\Yre: xpe:l-r-roo 3u"&.JLe:wc; &:v6pwrce:f.œc; &cnw 
e:bte:f:v, OÙ y&_p &v 't'OÏ:Ç 1tot{JCXVO(J.OÜGtV fxe:t't'O 3htl), -r&v TE 

X - ' • ,. l • ' ' • • 'y ptO''t'LCX.VWV OUK t;O''t'LV OUolt c; oc; OUX ttc; tpyov ~7t<XV't'<X <X <X-
y<LV t<XUT<;i CJUVo,aev (m6xp<WÇ li>v. ût ye -r-/jv &.px-/jv <XÙT<;i 

5 7tpoa,6vTeÇ ~ fi. -/jv a,&, 7t&.VTWV &.xoÀou6~CJe<V >jG<;avTO 7t&.VTeÇ 
O[J.o(wc;, xat T<X6't'cxtc; Texte; auv6~xcxtc; a~aCXV't'ltÇ écxu't'oÙc; OÜ't'<.ù 

(J.t't'éax.ov 't'êllv lsp&v. 

6. ÛÜ't'<.ù a· 6V't'(X xotvOC 7tiiatv OcpÀ~[J.<X't'(X 't'à 't'OÜ l:w~poç 
È:7tt't'&y[J.«'t'« 't'ote; 7tta't'otç, xat 8uva't'à 't'ote; ~ouÀo~évotc; 

' 6"" ... • t \ 1' \ , ,, 
~vüacxt xat acp opa 't'<.ùV cxvcxyxcx~owv xat wv x.wptc; oux cxv 
yévo<T9 Xp<aT<;i auveÀ6e!v, T<;i 7tÀdGT'J' xal X<XÀÀ(aT'J) fi.SP<L 

5 a<eaT1jx6T<XÇ T'ii 6eÀ~a<L xal TOLÇ ~ouÀ~fL"'""· 

ABCV MPW Gass Migne 

4, 1-3 ABVP mg. H 7 &:n:o).omofd.OJou~ C US où OJ6ao'll, oùx. eù~(a..., om. 
Gass li 11 n:poi1Tt'a.a6a.t Gass Il 12 Xpta't'oÜ : 6eoü V 

7. cr. ÛRÉG. Nvs., /Je professione chrisliana, passim. 

VI, 4-6 43 

4. La pratique des commandements divins conserve en 
nous la grâce issue des mystères·, sans laquelle il est 
impossible de vivre en Chris/. 

Le devoir qui est commun, comme leur appellation 
même, à tous ceux qui sont appelés du nom du Christ', ce 
dont tous doivent s'acquitter au même titre, ce dont aucun 
prétexte, quel qu'il soit, ne peut affranchir les négligents, 
ni l'âge ni la profession ni le sort quel qu'il soit, ni la 
maladie ni la santé, ni l'éloignement ni le désert ni les cités 
ni le tumulte, ni aucune des excuses qu'ont coutume 
d'alléguer les accusés, d_u fait que rien ne peut s'y opposer 
et qu'il est possible pour tous : c'est de ne pas entrer en 
guerre contre la volonté du Christ, mais conformer sa vie à 
ce qui lui plaît en observant ses préceptes de toutes les 
façons ... 

5. Cela, en effet, on ne peut pas dire que ce soit au
dessus des forces humaines- autrement il n'y aurait pas 
de jugement pour les transgresseurs-, et il n'est aucun 
chrétien qui ne se sache tenu de le mettre en pratique 
intégralement. Étant allés au Christ au commencement, ils 
ont à coup sO.r tous également promis de le suivre en tout, 
et c'est après s'être liés par de tels engagements qu'ils ont 
participé aux rites8. 

Vouloir ce que veut le Christ : 
une nécessité pour tous les fidèles 

6. Les commandements du Sauveur étant ainsi des 
obligations communes à tous les fidèles, ils sont réalisables 
pour ceux qui le veulent, ils font partie des nécessités 
impérieuses et sans lesquelles il n'est pas possible de s'unir 
au Christ, puisqu'on s'en séparerait par sa partie la plus 
importante et la meilleure : la volonté et les intentions. 

8. Le mot au'll&f)Kl) désigne les promesses baptismales. Sur le fait 
que tous les baptisés sont liés par ces promesses, cf. BAs., Bapt., Il, 1 
(PG 31, 1580-1581). 
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'Av&:yx1) yàp KOtVNV'ijO'OCt yv&ltJ."fJ~ (j) KOt'JWVOÜ!LEV!X((J.&;'t'<ùV1 

Kott fl ~ 't"OC fli:V <rUV't)flflévouç, 't"OC al: arnp'llflévouç, O~'t"W fli:V 
cptf..e:'i.'\11 è:xe:Lvwç 8è 1tOÀE!J.&Ï:v, xa1. -réxvoc !Lèv e:!voct, !J.WJ.L1JTOC 8é, 
><ott fléÀ't) flÉv, ocÀÀoc ve><p<X, olç 6'f'eÀoç oûal:v 't"O <rUfl'f'UVotL ><ott 

(644) 10 yevv't)6~votL, ><ot66:7tep 't"O ><À~flot ~ç &!.'1)6tv~ç OCfl7tél.ou 1 

atottpe6ercrtv, OÙ 't"éÀOÇ t!;W ~À't)6~VotL Kott !;'t)potv6~VotL Kott 
7tpocrpL'f'~VotL 7tup( '. 

7. Ll.toc 't"otÏl't"ot 't"OV Èv Xptcr't"éi) ~~v 7tpo1)p't)flévov h6!.ou6ov 
fli:V ~Ç Kotpa(otÇ Kott ~Ç KE'f'otÀ~Ç EKdV't)Ç o!;~'f'6ott, OÙ yocp 
é't"épw6ev ~flrv ~ ~w-/j • 't"OU't"O al: oÙ>< o!;ov auv't)6~votL fl~ 't"OC 
otÙ't"oc ~ouÀoflévouç, &v<Xy><'t) npoç ~v Tou Xptcr't"ou 6é!."l)crLV 

5 ~v yvWfl"I)V Kot66crov ol6v n &v6p6>7totç &cr><~<rotL ><ott 't"WV 
ŒÔ't'ÙlV È7tt6U!J.Eî.'V XOC1. 't'OÎ:Ç tX?rro'i.'ç ÈxdV<!l xoc(pe:tV "7t<X(JOt:O'Ke:Ü

<r<Xt. TOCç yOCp èvocv't'(ocç btt6u(.l.(ocç (J.t&c; &:vtoxe:tv xctp8locc; -r&v 
OCfl"I))(<Xvwv · << 6 y.Xp 7tOVl)pOÇ &v6pw7tOÇ È>< 't"OÜ 7tOVl)pOU 
6"1)crotupou ~ç ><otpa(otç oùal:v &no, '!'"Il"'· "PO'f'épe•v olaev 1) 

10 7t0\11)p6v, >ad 0 &:ya60c; &:yoc66v 8
• )} Kcd xet6&:7te:p 't'OLe; Èv 

fliXÀIXLO''t'(\11} 1tLO'TOÎ:Ç, 6-rt -rll>v oc(n/;)'Y Ê:7te:66f,LOU\11 {l ~V ~ 

Kotpa(ot, 'f''t)<r(, Kott ~ o/U)(~ fl(ot b >>, 't"OV (crov 't"p67tOV e( 't"LÇ 
Téj) Xptcr't"éj) Il~ ><otvwvoç e'i"l) ~ç yvWfl"I)Ç, &!.!.' olç È><ervoç 
È7t!.'t'&:t-re:t 7tpàc; 7t<XÀtv<p8(ocv è~&.yot, -djv É<XU't'OÜ ~w~v où 

15 npoç ~v otÙ~v Èxdvcp T<i't"'t"EL Kotpaiotv, OCÀÀOC a~Mç """' 
Kotpa(otç o!; "l)p't""l)fléVOÇ é't"épotç . È7td ><ott 't"OÙVotV't"(OV Kot't"à ~V 
éocu't'oÜ xap8(ocv e:Upe: 't'à v .ô.oc6Œ c O·n {( -rOCe; È'J't'oÀ&:c; aou, 
'!'"Il"( v, OÙ>< Ène!.ot66fl"I)V d >>. 

8. Et al: ~~v fll:v OÛK """' Il~ Tijç ><otpaiotç i!;"l)p't""l)flévouç 
È><e(V"I)Ç, t!;"l)p~cr6ott al: OÙK &v cil) fl~ Toc otÙ't"OC ~OUÀOflévouç, 

ABCV MPW Gass Migne 

6, 7 (.1.~ om. Gass 
7, 6 èxe{"<!> om. ABV 1115-16«ùrljv- é-répocç: TOÜ ~<ù't'ljpoç; à:va:tpépe:t 

xŒp3(otv, à.iJ...' IS't't xcxp8(1X<; é-rép!X<; &Ç,~p'n')'t'IX~ cp1Xvep0v ABV 
8, 1 oôx ~O''t'~ : oôxbn C li 2 IXÔ-rcX : IXÔ't'OÜ W 

6. a. cf. Jn 15,6 

VI, 6-8 45 

Il est en effet nécessaire de partager la volonté de celui 
dont on partage le sang; de ne pas être unis sous un 
rapport mais séparés sous un autre, de ne pas aimer d'une 
façon tout en combattant d'une autre, ni être des enfants 
mais dignes de blâme, des membres mais des membres 
morts, de ceux à qui il ne sert à rien d'avoir été greffés et 
engendrés, puisqu'ils se sont séparés de la vraie vigne 
comme le sarment dont le sort final est d'être jeté dehors, 
de se dessécher et d'être livré au feu 8 . 

7. C'est pourquoi celui qui a résolu de vivre en Christ 
doit en conséquence être rattaché à ce cœur et à cette tête 
-car ce n'est pas d'ailleurs que nous vient la vie-; or, 
comme cela n'est possible que si l'on veut la même chose, il 
faut nécessairement, autant qu'il est possible à des 
hommes, exercer sa volonté à vouloir ce que veut le Christ, 
et s'entraîner à désirer la même chose que lui et à se réjouir 
de même. Que des désirs contraires montent d'un seul et 
même cœur, c'est une chose impossible : <d'homme mau
vais, du mauvais trésor de son cœur, ne saurait rien tirer 
d'autre que du mal, et l'homme bon du bien a». De même 
que les fidèles de Palestine, parce qu'ils désiraient les 
mêmes choses, <1avaient, dit l'Écriture, un seul cœur et une 
seule âmeh)), de même celui qui ne partage pas la volonté 
du Christ mais rejette et renie ce qu'il a commandé, ne 
règle pas sa vie sur le même cœur que lui mais de toute 
évidence dépend d'un autre cœur; au contraire Dieu 
trouva David un homme selon son cœurc parce qu'il 
disait: <1Je n'ai pas oublié tes commandementsd)). 

8. S'il n'est pas possible de vivre sans dépendre de ce 
cœur, et s'il n'est pas possible de dépendre de ce cœur sans 
vouloir les mêmes choses que lui, examinons, afin de 

7. a. cf. Le 6, 45 Il b. cf. Actes 4, 32 Il c. cf. Actes 13,22 Il d. Ps. 
118,83 
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(vcx ~.!f}v 3U\I'~(}(;)!J.EV O'X07t00!J.EV Û1tWÇ -r&v <XU't'WV èpiiv 't'cf> 
Xptcr-r~ xoct -rorç ocù-ro'tç èxe:Lv<J> Suv'Y)cr6!J.e:6<X X,<XLpe:tv. 

9. "Ecr·n -ro(vuv 7tp<i~<wç [ti:V ém6u[t(Ol 7t.Xcr'1)Ç <ip)(~, 
è7t1.6U(J.LIXç 8~ Àoytcr!J.6<; • oùxoüv 7tELÇHX't'éov 7tp6 ye: 7t&v-rwv, 
-r&v f.L<X't'IXLwv &.7t&ye:tv -ràv TI)ç ~uzljç àcp6ocÀ!J.6V, èvvmWv 
' 6"' ' " ( L \ <;:ot tl ocy(l.. oov !J.EO'TI)V e:x.ov-rocç e:xcxcr't'O't'E: 't''Y)V X<Xpo~cxv, <.ùO''t'E 

5 !1-"t]ScqJ.oU xe:v~v OÙO'<X\1 xWp<Xv e:Ïvoct. -ratç 1tOV'Y)priLç. 

10. "O·n TÔ rà XpurroiJ p.eÀe-r&v &el xœl (rrpérpetv €v T'fi 
f/!uxfi r9jç ipyca:rùxç n0v iv-ro).{;)v at-nov xal &px~ ytveTat · 
xal n:epl -r9jç -rota6'T'Y)ç p.eJ..é-rr;ç. 

IJoÀÀWV al: 8v-rwv & f!-EÀéT")Ç ÔÀ")V xoct <jJU)(~Ç. ~pyov xoct 

5 voü 't'pucp-ijv x.oct St.<X't'pt.ôYjv 7tot.e:La6ocL 7tpocr:ijxe:, -rè 1tcbrrwv 
~Stcr-rov x<X~ Àuat-re:Àécr-ro::rov xett cp6éyÇ<Xcr61Xt. xo:1 ÀoyLcroccr6a:t, 
't'ÙlV !J.UO"t''Y)p(wv Ô )..6yoç xc-d è\v èv6év8e:v ~O'XOfLEV 7tÀOÜ't'OV ' 

' ' ' s. ' - 6 ' •• 6' XIX!. n\IEÇ (J.E\1 'jfJ.&V rtptv fJ.EfJ.U"/)0' OCL1 't'LVEÇ OE XIX E:O''t"IXf.LEV 

fl-U1)6ÉVTEÇ ' XOl( -r(Ç fl-I:V 1j 7tpo-répoc aouÀdoc, T(Ç 81: 1j VÜV 

10 èl..e:u6e:p(oc xa1 ~occrt.l..e:(oc · xa;t ·dwx {.Lèv i)(J.LV ~81] -rù.>v &yoc6Wv 
ée 1 t-l ' 6 ' 6 1 1 • ~ 

1t1Xpe:crx "1), 'tWrl oe: CX7t XEL't'<Xt. X.<XL 7tp ye: 't'OU't'<ù\11 't'tÇ l)(l-I.V 

ABCV MPW Gass Migne 

9, 5 -rotç 1tOVYJpotç; P 
10, 1-3 ABVP mg. Il IO ~~lv om. A 

9. Cabasilas commence ici un développement sur la Praktikè, 
branche de la littérature spirituelle qui concerne l'action (praxis), 
c'est-à-dire la conduite (cf. A. etC. GuTLLAUMONT, tome introductif à 
l'éd. d'ÉvAGRE, Trailé Pratique, SC 170). Le mécanisme pensée-désir
action, bien que rarement exprimé avec cette sobriété lapidaire, est 
traditionnel dans cette littérature. L'originalité de Cabasilas est 
double: dans son application des principes «pratiques» hors de la 
sphère monastique; dans sa vision positive des «pensées».- Le mot 
Xoy~a(J.6ç est employé ici tantôt au singulier, tantôt au pluriel. Nous 
traduisons le premier par (<imagination 1) (faculté qui produit les 
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pouvoir vivre, comment nous pourrons nous éprendre et 
nous réjouir des mêmes choses que le Christ. 

LA MÉDITATION, CLEF DE L'AMOUR 

9. Le principe de toute action, c'est le désir; le principe 
du désir, c'est la pensée9 • Ce à quoi il faut donc s'exercer 
avant tout, c'est à détourner l'œil de l'âme des vanités, en 
ayant à tout instant le cœur rempli de bonnes imagina
tions, de sorte qu'il n'y ait nulle part de place libre pour les 
mauvaises 10• 

10. Méditer sans cesse el ruminer dans son âme les choses 
du Christ devient la cause el le principe de la pratique des 
commandements; sur cette méditation. 

Beaucoup de sujets méritent d'être la matière de la 
méditation, l'ouvrage de l'âme, les délices et l'occupation 
de l'esprit; mais le sujet le plus agréable et le plus utile de 
tous, que l'on parle ou que l'on pense, c'est la raison d'être 
des mystères 11 et la richesse que nous en avons retirée : ce 
que nous étions avant d'y être initiés, et ce que nous 
sommes devenus après l'avoir été; quelle était notre 
primitive servitude et quelles sont désormais notre liberté 
et notre royauté; quels biens nous ont déjà été donnés et 
quels nous sont encore réservés; mais avant tout cela, qui 

pensées), le second par «pensées>> (ce qui est produit par l'imagina
tion). 

10. Chez la plupart des auteurs byzantins, Xoyta(J.Oç est pris en 
mauvaise part : ce sont les <<mauvaises pensées» ou «pensées 
passionnées». Il existe cependant une tradition plus positive opposant 
aux mauvais Àoy~av.o( les bons Xoyta(J.o(: cf. SvM. N.T., Cal. III (SC 
96, p. 302-303); Cal. IV (p. 320-32I). 

11. Cf. Ufurgie, XLI, 4. 
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&mbrrwv -ro6-rwv 6 XOp1)yàç xcd o!ov f!(v <XÙ-r(i) -rb xiXÀÀoÇ, 
b7toLoç 8è 'r'ljv XP"IJ<r1"6nrroc, ><oct 61twç &cp(À'I)<rE 1"0 yl:voç ><oct 
~À(><oç b ~pwç. 

11. To(rrwv y<Xp T~V 8t6:vot<XV 7tpoxocTe:tÀl)cp6't'wv xcd TYJv 
<)ivxi)v l<OC1"0C<rX6V't"WV, OU p<lt8LOV &7t' lXÀÀO ~ÀI:<)iotL 't"OV 
f..oytafLOV K<XL -rljv è·m6uf1.Locv (J.E't'e:ve:yxe:tv é-t·épwae:, oÔ't'W p.è:v 
xaf..Wv 6v-rwv, oÜTw 8è: È:ttrJ.yCJly&v · cl( 't'e: yŒp e:ûe:pye:crloct 

5 7tf..Yj6e:t xcd (J.e:yé6e:t vtx&crt, -r6 -re: cp(f..Tpov 06e:v È:7tt -r<XÛTcx;ç 

7tpo~x6'1J, [J.E~ov ~ ÀoyL<r[J.OLç &v6p6mwv Ô7to7teO"eLv. 

12. Koc6&7tep ydtp 't"WV &v6p6mwv ,-oùç &pwv't"otç l#<r't"'l)<rL 
(645) 1"0 cp(hpov, 6,-<Xv U7tepoocÀ11 ><oct ><pernov yl:v'l)'t"OCL 1 ,-&v 

8e~CX(.lÉvwv, 't'Ov taov Tp67tov 0 7te:pt -roùç &:v6p6:mouç Ëp6lç 
1 Q ' • ' a 0' ' ' ' ' .... , 't'o\1 C~€0\1 E:KE:VWO'E:\1 , U yocp XOC't'CX. XWP<XV fLE:VW\1 X<XÀe:~ 7tp0Ç 

5 ~<XU't'àv 8v ècplÀ1Jcre: 8oUf..ov, &.f..f..' cxô-rOç ~1)-re:î.' xoc-re)..6fuv · xcd 
7tpàç -rYjv X(X't'<Xywy-l}v à:CfH.XVE:Ï: 't' <XL 't'OÜ 7tÉV'YJ't'OÇ Q 7tÀOU't'Ù>V ' 

' À6 1 'llo' • - ' ' 66 ' ,.. ..... \ XOCL 7tpOae: W\1 1 ot E:OCU't'OU fl't)\IUE:t 't"0\1 7t 0\11 XOCL ~l'j't'EL 't'O. 

taov, xoct &:7tet~toÜVTOÇ oôx OCcpLaT<XT<Xt · x<Xt 7tp0ç TI)v G6ptv 
où 8uax~pa;(v~t, xa:t 8twx6f1.~voç 7tpoa~8p~U~t -ra:Lç 6Upa:tç b, 

lO xa:t tva: -r0v èp&v-r<X 8~tÇ,1) 7t&V-r<X 7tOtE'L, xa:t à3uv6J(J.EVOÇ cpépEt 
xa:t OC7to6v'flaxEt. 

13 'E ' ' ~ - " " ~-À 6' ' • 7tEt ya;p oUOtV OVT<.ùV <X 0"/) OV X<X tO'T"I)O'L X<Xt 
6pt<Xf1.6E6Et -rOv è:pa:a't"f)v · -roü TE 7taatv o!ç ltÇ,Ea-rtv EÙ 7tOtELv 
-r0v Èp&JfJ.~VOV, TOÜ TE 3Etv0:. 7t&O'XELV a;(pE'L0"6<Xt 7tEpt <XÙ't"OÜ 
><oct ô8vvii0"6ocL 8dja<Xv, 8eLYfJ."' [J.ÈV <pLÀLocç ,-oü 7tpo,-épov ,-o 

5 8EU-re:pov yévot-r' &v 1tof..f..i;) TLVt !J.E'ttov, -ri;) 0Ei;} 8è oùx è:Ç1)v 
OC7ta:6EL l5v-rt xa:x&v · &:f..f..&: cptf..&v6pw7toç &v e:ùe:py~-re'Lv !J.È:V 
e:Ixe: -r0v &v6p<.ù7tOV, 0CvéXE0"6<Xt 8È: {mÈ:p <XÙ-roU 7tÀ"I)TT6(1.EVOÇ 
où8' è:yyUç · xa:t -rO (J.È:V cp(f..-rpov Ô7t~pcpuèç Yjv, -rO 8è O'"l)fJ.ELov 

ABCV MPW Gass Migne 

12, 6 't'Yjv om. C 
13, 7 X<d rpépew oauvfu!J.e\IOÇ add. ABCV post 1tÀ7)TT6t-te\IOÇ 118 !J.èv : !l7J 

A Il TO 3è -&v ~v om. C 
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est pour nous le donateur de tous ces biens, quelle est sa 
beauté et quelle sa bonté, combien il a aimé le genre 
humain et quelle est la force de son amour. 

11. Quand ces sujets ont pris les devants pour occuper 
l'esprit et posséder l'âme, il n'est pas facile de tourner son 
imagination vers autre chose et de porter son désir ailleurs, 
tant ces sujets sont beaux et attirants; car les bienfaits 
l'emportent en nombre et en grandeur, et la tendresse qui 
pousse à les considérer est trop grande pour céder devant 
des pensées humaines. 

L'amour fou du Christ 

12. De même que chez les hommes, quand la tendresse 
devient trop grande pour les cœurs qui la contiennent, elle 
fait sortir d'eux-mêmes ceux qui aiment, de même son 
amour pour les hommes a vidé 8 Dieu. Car il ne demeure 
pas chez lui en appelant à lui l'esclave qu'il a aimé, mais il 
descend lui-même le chercher; le riche vient dans le glte du 
pauvre; s'étant approché il déclare lui-même sa passion et 
réclame même chose en retour; repoussé il ne se retire pas ; 
outragé il ne s'irrite pas; chassé il s'assied à la porteb; il 
fait tout pour montrer qu'il aime; il supporte les 
souffrances qu'on lui inflige et il meurt. 

13. Puisqu'en effet deux choses révèlent et trahissent 
quelqu'un qui aime, faire du bien à celui qu'il aime de 
toutes les façons possibles et accepter de supporter pour lui 
et de souffrir des épreuves terribles s'il le faut, - cette 
seconde preuve d'amitié serait bien plus forte que la 
première, mais elle était impossible pour Dieu car il est 
incapable d'éprouver des maux; étant ami des hommes 
il pouvait faire du bien à l'homme, mais il ne pouvait en 
aucune façon supporter des blessures pour lui; son amour 

12. a. cf. Phil. 2, 7 Il b. cf. A poe. 3, 20 
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était extraordinaire mais aucun signe pour le manifester 
ne s'offrait à lui; il fallait pourtant ne pas laisser caché 
un si violent amour, mais nous faire expérimenter cette 
charité extrême et nous montrer, en aimant, la cime de 
l'amour-, il imagine cette kénose, il la réalise et il 
s'arrange pour être capable de supporter et de souffrir 
des épreuves terribles 12 ; ayant ainsi convaincu, par les 
souffrances qu'il a endurées, de la violence singulière de 
son amour, il retournera vers lui-même celui qui fuyait 
le Très-Bon parce qu'il s'en croyait haï. 

14. Mais voici le plus inouï de tout : il ne s'est pas 
contenté de supporter les pires souffrances et de mourir de 
ses plaies, mais même après avoir revivifié son corps et 
l'avoir relevé de la corruption, il est encore couvert de ces 
plaies et en porte les cicatrices sur son corps; c'est avec 
elles qu'il apparaît aux yeux des anges 8

, il considère cela 
comme une parure et il se réjouit de montrer qu'il a enduré 
des souffrances terribles; du corps il a rejeté tout le reste, 
son corps est spirituel b et il ne connaît plus ni pesanteur, ni 
épaisseur, ni aucune autre affection corporelle; mais ses 
cicatrices, il ne les a absolument pas rejetées, il n'a pas du 
tout effacé ses plaies; au contraire il a tenu à les garder à 
cause de son amour pour l'homme, parce que c'est par elles 
qu'il a retrouvé celui qui était perdue et c'est en étant 
blessé qu'il a conquis celui qu'il aimait. 

15. Autrement, serait-il normal qu'un corps immortel 
portât encore les traces de plaies que l'art et la nature 
effacent parfois sur des corps mortels et corruptibles? 
C'est qu'il avait, semble-t-il, le désir de souffrir plusieurs 
fois pour nous 8 ; mais puisque c'était impossible, son corps 
ayant une fois pour toutes échappé à la corruptionb, et 
comme en même temps il voulait épargner aux hommes de 

12. cr. CH RYS., In Rom., x, 6 (PG 60, 482). 

i 
Il· 
l 

Il 

1 

lj J 



50 LA VIE EN CHRIST 
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était extraordinaire mais aucun signe pour le manifester 
ne s'offrait à lui; il fallait pourtant ne pas laisser caché 
un si violent amour, mais nous faire expérimenter cette 
charité extrême et nous montrer, en aimant, la cime de 
l'amour-, il imagine cette kénose, il la réalise et il 
s'arrange pour être capable de supporter et de souffrir 
des épreuves terribles 12 ; ayant ainsi convaincu, par les 
souffrances qu'il a endurées, de la violence singulière de 
son amour, il retournera vers lui-même celui qui fuyait 
le Très-Bon parce qu'il s'en croyait haï. 

14. Mais voici le plus inouï de tout : il ne s'est pas 
contenté de supporter les pires souffrances et de mourir de 
ses plaies, mais même après avoir revivifié son corps et 
l'avoir relevé de la corruption, il est encore couvert de ces 
plaies et en porte les cicatrices sur son corps; c'est avec 
elles qu'il apparaît aux yeux des anges 3

, il considère cela 
comme une parure et il se réjouit de montrer qu'il a enduré 
des souffrances terribles; du corps il a rejeté tout le reste, 
son corps est spirituelb et il ne connaît plus ni pesanteur, ni 
épaisseur, ni aucune autre affection corporelle; mais ses 
cicatrices, il ne les a absolument pas rejetées, il n'a pas du 
tout effacé ses plaies; au contraire il a tenu à les garder à 
cause de son amour pour l'homme, parce que c'est par elles 
qu'il a retrouvé celui qui était perdue et c'est en étant 
blessé qu'il a conquis celui qu'il aimait. 

15. Autrement, serait-il normal qu'un corps immortel 
portât encore les traces de plaies que l'art et la nature 
effacent parfois sur des corps mortels et corruptibles? 
C'est qu'il avait, semble-t-il, le désir de souffrir plusieurs 
fois pour nous a; mais puisque c'était impossible, son corps 
ayant une fois pour toutes échappé à la corruptionb, et 
comme en même temps il voulait épargner aux hommes de 

12. Cf. CH RYs., ln Rom., X, 6 (PG 60, 482). 
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le blesser, il décida de conserver du moins sur son corps les 
signes de son immolation et de porter toujours les traces 
des blessures qui furent gravées sur lui une fois pour toutes 
quand il fut crucifié, afin qu'il fût clair de loin que pour des 
esclaves il fut crucifié et eut le côté transpercé, et qu'outre 
son rayonnement ineffable il eut aussi ces plaies comme 
parure royale. 

16. Quel amour pourrait égaler celui-là? Quel objet a 
jamais été aimé à ce point par un homme? Quelle mére fut 
si tendre, ou quel père si affectueux 13 ? Ou encore, qui a 
jamais conçu pour quelque beauté un amour si fou 14 qu'au 
nom de cet amour, vient-il à être blessé par celui même 
qu'il aime, non seulement il le supporte, non seulement il 
garde encore son amour à l'ingrat, mais il place ces 
blessures au-dessus de tout? C'est certes le fait de 
quelqu'un qui ne se contente pas d'aimer mais qui estime 
aussi fortement, si tel est le comble de l'estime : ne pas 
même rougir des infirmités de la nature humaine mais 
s'asseoir sur le trône royal avec les meurtrissures héritées 
de la faiblesse humaine. 

17. Jugeant notre nature digne d'une telle estime, il n'a 
pas méprisé pour autant les individus; au contraire, il 
invite tous les hommes à ce diadème, il les a délivrés de la 
servitude et adoptés pour fils; c'est à tous qu'il a ouvert le 
ciel, et après leur avoir montré le chemin et comment on 
peut s'envoler, il leur a aussi donné des ailes; non content 
de cela, il se met lui-même à leur tête, il lea soutient et 
encourage les indolents. 

18. Et je n'ai pas encore dit le plus fort : non seulement 
le Maître accompagne ses esclaves jusque-là, leur partage 
ses propres biens et leur donne la main, mais c'est lui
même tout entier qu'il nous a donné, et c'est pourquoi 

13. Cf. 1. IV, n. 37. 
14. Cf. CH RYS., ln F:ph. 7, 4 (PG 11, 51); ln 1 Thess. 3, 2 (PG 11, 

443). 
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nous sommes le <(temple du Dieu vivant3 J>. Les membres 
que voici sont les membres du Christ; devant la tête de ces 
membres-ci se prosternent les chérubins; ces pieds, ces 
mains que voici dépendent de ce cœur-là. 

19. Peut-on concevoir réflexions plus utiles ou plus 
savoureuses que celles-là? Si nous contemplions ces choses 
et si ces pensées régnaient dans notre âme, premièreme~t il 
n'y aurait en nous nul accès pour aucune pensée ma~vais_e; 
et ensuite, ceux qui ont appris à connaître les bienfaits 
reçus y gagneront un surcroit de passion pour le bienfai
teur; épris d'un amour si violent, nous mettrons en œuv_re 
ses commandements et nous partagerons sa volonte : 
<1Celui qui m'aime, dit-il, gardera mes commandementsa». 

Les mystères nous donnent d'aimer le Christ foUement 

20. Par ailleurs, ayant reconnu la grandeur de notre 
propre dignité, nous ne saurions aisément t~a~ir; 
conscients de notre propre royauté, nous ne consentirions 
pas à être les esclaves de l'esclave fugitif; nous n'ouvrirons 
pas notre bouche sur une langue méchante, si nous gard~ns 
à l'esprit la sainte Table et quel est le sang qm a 
empourpré cette langue15 • Comment porterons-nous les 
yeux vers ce qui est inconvenant, quand ils ont contemplé 
de si redoutables mystères? Nous ne porterons pas nos 
pieds, nous ne tendrons pas nos mains vers ce qui est mal, 
si nous avons agissante en notre âme la réflexion que ces 
membres sont les membres du Christa, des membres sacrés, 
qui contiennent son sang comme une coupe, ou plutôt qui 
l'ont revêtu tout entier, lui le Sauveur, non comme un 

15. Cf. CnRYS., Gat. Bapt. Ill, 12 (SC 50bis, p. 158); Sur le 
sacerdoce, Ill, 4 (SC 272, p. 144-145); ln Matth., hom. 82 (PG 58, 743). 
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8épf'<X, .Xxp•6écrnpov 8è 't"ocroÜ't"ov 6crov ><<Xl <XÙ't"WV 't"WV 
&plJ.OVtWv xcx1 a.ô-r&v T<7lv Oa-r:Wv TO !v8u11-a. TOÜ-ro Tate; èv8e:
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cp>)cr! ll<XÜÀoç, où 't"Ot f'éÀÀoV't"<X, o~n G<Jiwf'<X o~n [3&:6oç, 
20 o~.,.· <iÀÀ"l) x'<tcr•ç é't"ép<Xb>>, x&v omùcroüv 8UVcXf'« ><p<X'<1j. 

(649) 21. T wv ydtp 't"oÜ Xp•cr't"oÜ f'<Xp't"upwv 't"-/jv 1 f'Sv 8opdtv 
.X1tocrup<X' ><<Xl "'•P«À•!v o llov"l)poç taxua• 't"<X!ç '<WV 
't"up.Xvvwv x•pcr(, ><<Xl l<<X't"<X't"tf'•!v 't"Ot f'éÀ>) l<<X! Ôcr't"ii cruv...p(<ji<X• 
xa.~ T&v8ov èxxéoct xa.t &voca7t&:aa.L T&. t:mf..&.nva. • -rO 8' tfl&.-

5 Ttov TOÜTo auf..i)croct xrd TOÜ Xpu:rToÜ yu!J.v&cra.t ToÙç 
' - •>L - • ' • À' fl.OCXŒf>LOUÇ 1 TOO'OUTOV E:Ot;1JO'E 't'!X.f.Ç E7t!.VO!.OCLÇ1 (a)O''TE 7t0 U 

f'iXÀÀOV ~ 7tp6cr6•v 8,' iJ>v .;>~6"1) 1t•p•8Ücr<X• 1t.p,6<XÀ6>v ~À<X6 •• 

22. Tl oûv [e:p~'t'e:pov yévof:r' &v TOÜ a6>11-cxToç TOUTou, 
c]) cpucr•x>iç cruf'cpu·i<Xç cX7tcXCf>)Ç o Xp•cr't"àç tv't"é't""l)><• f'iXÀÀov ; 
Oùxoüv <X!8•cr6f'•6<X ><<X! 't""'lP~"of'•v <XÙ't"ij\ 't"O cr•f'v6v, &v 
oG't"w 6<XUf'<Xcr't"-/jv <XÙ't"ij\ À<Xf'7tp6't""l)'t"<X cruv«86nç, ~"'.'"""' 7tpo 

5 .,.;;,v ôcp6<XÀf'WV <Xù't"-/jv ~X"'f'•v ox.Xcr't"o'<• '<>iç <Jiux>iç ; Et ydtp 
't't{J.év"lj xa.t crxe:01) x«t O·n.oüv le:p6v, 5't't Toü·r' a.ù-rO 
y~ov&>axo!J.e:v Wc; &p' èa·dv le:p6v, &cruÀov Tl)pOÜlJ.tV èx 7t<XVT0ç 
't"p67tou, crxoÀ'/i y• .,.a, f'•(~w 7tpo8&>crof'•v · où8èv ydtp 6crov 
&v6p<ù7tOÇ [e:pOv c1l xcxt cpUae:wc:; èxotvÔlv1)cre:v 0 0e:6c;. 

23. 'Ev6Uf' 1)6il>f'•V ydtp 't"(v, f'SV « <i1t<XV y6vu ><cXf'<Ji« 
èrr:oupa.v!Wv xa.t èm.ye:Loov xcd x«Ta.x.6ov(wv 8 >> • ·de; 8è è1tt 
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vêtement ni même comme leur peau naturelle, mais 
d'autant plus étroitement que ce vêtement est infiniment 
plus uni à ceux qui l'ont revêtu que leurs propres 
articulations et leurs propres os. Car tout cela, on pourrait 
l'arracher à quelqu'un, même contre son gré, mais le 
Christ, nul ne pourrait en dépouiller contre leur gré ceux 
qui l'ont une fois revêtu : ni homme, ni démon, <!ni 
présent, ni avenir, dit Paul, ni hauteur ni profondeur, ni 
aucune autre créatureh >>, si puissante fût-elle. 

21. En effet le Mauvais a eu le pouvoir, par la main des 
tyrans, de déchirer et d'arracher la peau des martyrs du 
Christ, de hacher leurs membres, de broyer leurs os, de 
répandre leurs entrailles et d'extraire leurs viscères; mais 
ôter ce vêtement-là, et dénuder du Christ les bienheureux, 
cela échappa si bien à ses artifices qu'à son insu il les vêtit 
bien mieux qu'auparavant, par les moyens mêmes par 
lesquels il pensait les déshabiller. 

Dignité de l'homme aimé du Christ 

22. Quoi de plus sacré que notre corps auquel le Christ 
s'est fondu plus intimement que toute cohésion naturelle? 
N'allons-nous pas le respecter, lui garder sa dignité si, une 
fois que nous avons pris conscience de son admirable 
splendeur, nous la gardons ensuite toujours présente 
devant les yeux de notre âme? En effet, si les temples, les 
vases et tout ce qui est consacré, parce que nous les savons 
consacrés, nous les gardons hors d'atteinte de toute espèce 
de profanation, à plus forte raison ne livrerons-nous pas ce 
qui est plus sacré encore; or rien n'est aussi sacré que 
l'homme dont Dieu a partagé même la nature. 

23. Rappelons-nous en effet devant qui <<tout genou 
fléchira au ciel, sur la terre et dans les enfers3 >>; qui 

23. a. cf. Phil. 2, Il 
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viendra su·r les nuées ((avec puissance et grande gloireb 1>, 
resplendissant au-delà de toute comparaison : c'est un 
homme, certes, autant qu'un Dieu. Et nous, chacun de 
nous, en vérité, peut resplendir plus que le soleil c, être 
exalté sur les nuéesd, voir ce corps de Dieu 18, déployer ses 
ailes pour le rejoindre, s'approcher de lui, en être regardé 
avec douceur. Car lorsque paraîtra le Mattre, le chœur des 
bons serviteurs fera cercle autour de lui, et de même qu'il 
resplendira, eux aussi resplendiront'. Quel spectacle! Voir 
sur les nuées une multitude d'astres impossible à dénom
brer, des hommes élevés dans les hauteurs, en plein vol, 
assemblée de fête sans point de comparaison possible, un 
peuple de dieux entourant Dieu, des êtres beaux entourant 
le Beau par excellence, des serviteurs entourant le Maître; 
et ce Maitre n'est pas jaloux que ses esclaves partagent sa 
splendeur et n'estime pas sa gloire amoindrie de ce qu'il 
fait participer un grand nombre à sa royauté, au contraire 
des puissants de la terre qui, quand bien même ils 
donneraient tout à leurs sujets, ne supporteraient pas, 
même en songe, de partager avec eux leur souveraineté. 
Car celui-ci ne les considère pas comme des esclaves, il ne 
les honore pas d'un honneur d'esclaves, mais les regardant 
comme des amis, et observant envers eux les lois de 
l'amitié, lui qui les a établies dès l'origine, il partage avec 
eux non seulement tel ou tel de ses biens, mais juSqu'à sa 
royauté et son diadème. 

24. Le bienheureux Paul songe-t-il à autre chose 
lorsqu'il écrit que nous sommes <(héritiers de Dieu, 
cohéritiers avec le Christa>) et que ceux qui partagent ses 
épreuves (( règneront avec luib »? Existe-t-il chose assez 

16. Cf. 1. J, n. 39. Cf. aussi CHRYS., ln ep. 1 Cor., hom. 24,4 (PG 61, 
203 B) : le rapprochement est d'autant moins fortuit que CH RYS. 
vient d'exprimer la métaphore des aigles et que Cabasilas aussitôt 
après parle de ~déployer ses ailes pour Je rejoindre». 
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5 6éO<v b<e(VlJV oc!J.•ÀÀlJ6'ijvO<• ; Xopo.; 1'-"'""'P(wv, 8'ij!J.o<; X."'•
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7t6votç xoct 't'1j -r&v b(.Loq:n)À<ùV x"t)8E!J.OV(rf 't'l)v 7tept -rbv 
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(652) è:x8e:8wx6Tec;; 1 ocô-roUc;;, 't'ttc;; oôJ..&:c; ~Tt 3e:txv6vTe<; è:1tt -rWv 
ÀO<!J.1t6VTWV aw!J.hwv xO<t 6p•O<IJ.OeuovTe<; TOL<; TWV 7tÀl)y&v 
't'67totc;; Wc; è:ntypoccp1] Tpo7ta(wv, x6x>.oç &ptcr't'éwv &:7t0 

15 TpO<U!J.hWV eÙ8ol<(!J.WV 1tO<poc ~O<a•ÀeL T/j> <r<pO<y'ijVO<' ve"l<'I}
J<6T• c J<O<(, ~ 'P"'"' IlO<uÀo<;, (< a.clt TO 7t&6l)!J.O< TOU 60<vhou 
86~n ""'t n!J.1i èa-recpO<vw!J.I:v<p d ». 

25. Tocü't'oc 7tOLOUJJ.É:Vot.c; (J.e:ÀÉTI'jv xoct TOÔ't'(ùV oi5aw Oaoct 
&pO<< Twv Àoy•a!J.&v, T6 Te T'ijç cpuaew.; -IJ!J.&v 0.~("'1'-"' 
yvwp•!J.OV ;j Te cp•ÀO<v6pw7t(<X 8-/jÀlJ yl:vo•T' /iv ~IJ.LV Tou E>eou. 

26. "OTt x&v &p.&p-rCùan1 ol Tà Xpurroü p.eÂ.e-riJv-ret;; otJx 
&trayopeUouat arurt)pÙxv • &i\À' atJ·dxa -r~ -rfjt;; [J.&-ravo(aç 

<p1Xpp.a><<p njv cfUXt><~V uye(tXV tXVIXXIXÀOUVTIX<. 
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0e:Ov e:ù6ùç È7te:cr'C'pci<p6oct 7t1Xp<X!:tou!J.Évouc;, &."At..' octaxuvo!Lé
vouç xO<t 8e8a.x6TO<Ç, èpy6>8l) Twoc vo!J.(~ew -.1jv et.; èxervov 
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a~trayante pour rivaliser avec cette vision? Chœur de 
bwnheureux, peuple de ceux qui exultent! Lui descend du 
Ciel. su~ la terre, la terre de son côté fait lever d'autres 
sole1l.s a la ~encont~e du soleil de justice, et tout déborde de 
l~mi~r~. D un cô_te arrivent ceux qui par la méditation, 
1 affhctwn, les pemes, la sollicitude envers leurs frères ont 
montré _leur constant attachement au Christ; de l'a~tre 
ceux qu~ ont imité son immolation même et se sont livré~ 
a~x ~laives, au feu et à la mort, portant encore les 
ciCatriCes sur leurs co:ps resplendissants et triomphant par 
les tr~ces de leurs plaies comme par une inscription sur un 
trophee, cercle de héros honorés pour leurs blessures 
d~vant un roi qui a vaincu par son immolationc et comme 
dit Paul, <fa été couronné de gloire et d'honneur p~ur avoir 
souffert la mortd l}. 

25. Si nous méditions cela et si nous nous adonnions à 
ces pensées à chaque in~tant, nous connaîtrions la dignité 
de notre nature et la philanthropie de Dieu serait évidente 
a nos yeux. 

Méditation et repentir 

26: M~me pécheurs, ceux qui méditent les choses du Christ 
ne de~esperent pas de leur salut; au contraire ils font aussitôt 
revemr la santé de l'âme par le remède de la pénitence. 

Cette méditation empêche surtout de porter les yeux 
v~rs quelque chose de mal, mais si certains venaient à 
pecher elle les relèverait facilement. 

En effet, beaucoup de choses font obstacle à notre salut, 
mats le plus ~rand de tous ces obstacles est, quand nous 
avons commis quelque faute, de ne pas nous retourner 
aussit~t vers D_ieu pour implorer son pardon, mais au 
contraire_, re.mphs de h~nte et de crainte, de penser que la 
ro~te_ ~m mene vers lm est laborieuse, qu'il est courroucé 
et_Irrite cont_re n?us et que ceux qui veulent s'approcher de 
lm ont besom dune longue préparation. 
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27. 'H 81: TOu 0eou 'l"Àotv6pom(ot -r'ij<; <Jiux'ijc; 7totvT&7tot<n 
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L'amour de Dieu écarte les embGcbes de l'ennemi 

27. Or la philanthropie de Dieu chasse complètement de 
l'âme cette pensée. Car si quelqu'un sait clairement 
combien il est plein de mansuétude, et que «tu appelles et 
aussitôt il dira' Me voici 'a,>, qu'est-ce qui l'empêcherait de 
courir vers lui aussitôt après avoir péché? Car c'est un 
piège contre nous et un artifice de l'ennemi commun que 
de pousser au péché par la hardiesse et l'audace et, dès lors 
que l'on a commis les pires excès et que l'on est tombé 
d'inspirer honte et crainte démesurée; de sorte que d'u~ 
côté il incite à tomber et de l'autre ne permet pas de se 
relever; ou plutôt, d'un côté il écarte Dieu et de l'autre 
empêche de revenir à lui, et ainsi, par des chemins 
contraires, il entraîne vers le même précipice. 

Il faut se garder de ces ruses de toutes ses forces et fuir 
aus~i bi~n l'audace avant le péché que la honte et la peur 
apres lm, car elles ne servent à rien. En effet, cette peur 
n'est pas pour les âmes un aiguillon mais une torpeur· 
nous n'avons pas honte de nos blessures pour chercher c~ 
qui peut nous guérir mais pour fuir les yeux du Sauveur : 
co~me Adam se cacha à cause de sa blessure, fuyant la 
mam du médecin qu'il aurait dû chercher, pour ne pas 
confesser lui-même son propre péché mais pour cacher, 
autant qu'il le pouvait, la faiblesse de sa volonté en 
mettant en avant sa femmeb; et Caïn après lui cherchant, 
par des moyens qu'il crut efficaces, à se cacher de celui qui 
a toutes choses devant les yeuxc. 

28. Il peut être utile d'avoir peur, d'avoir honte, de 
consumer son âme et d'humilier son corps, quand cela peut 
mener à Dieu : «C'est à leurs fruits que vous les 
reconnaîtrez,>, dit l'Écriture 8 • 

28. a. Matth. 7, 16 



64 LA VIE EN Cil RIST 

5 'E1tet 3' oùx Oao'J cx;lcrxùv"l} xat 3koç &t..f..& ~ocpetOC 't'I.Ç &v(cx; 
't'1)v &!J.ocp't'(av &x3éxe't'oct., x.oct -r<X(rt"I}Ç où3e:(J.(oc yévo1:r' &v 
~1.6:61) -rorç &xp<6wç -.l)v -rou 0oou q><À<Xv6pom(<Xv b""'""'l-'é
vot.ç. K&v y&p 't'&. ~O"X.OC:'t'<X -r&v xrxK&v <XÙTOÎ:Ç cruve:1.8&cn.v, 
oùx &v rcp6ow-ro -r&.ç ÈÀ1tŒocç · e:'lcrovTOCL 3è !J-1J8èv oÔ't'<.ù 11-e:U:ov 

10 ELV<X< auyyvWf.'l)Ç &a-rE -r'ijç -rou 0oou xp<X-r'ijG<X< zpl)G'r6'rl)
't'OÇ • f..Ü7t1JV -8è: -ri}\/ 11-èv o'lcroucn -r1)v cr<ù't'~ptov xoct ~1)-ri)croucrtv 
o!ç (.Le;(~w 7tO!.~<roucn., -rljv é:-répocv 8è: kxOcx).oUcn 't'<XÏ:Ç &ycdhtç 
!f.7t(G< ÀUf.'<X<VOf.'éVl)V b. 

(653) 29. 1 Tou f.'OV oov 3<-r-.l)v dv<X< -r-ljv !1tt -rorç OCf.'<XPTIJI-'""'' 
).{m"fjV, xcd -djv (J.È:V btocvop6oüv, -rl)v 8è: 't'OÎ:Ç cive:x.o(J.É:VOI.Ç 

5t.o6pov ~zow, 1-'&:p-rupoç ""''~'"'' éx<X-répwv · -rou f.'OV llhpoç 
b fJ.<Xx&.ptoc;, 6oc-répou 8è: 'Ioô8ctc; b (J.T.ocp6ç. ·~nv T<;> fJ.È:v 

5 8técrNO'e: ~v yvNJJ."f)V Y) ÀÛ7t1J, xoc1 't'<Ï> Xptcr't'<i'> auvécr-r1J 
xf..cdJcr<Xc; 7tt.xp&ça où8èv i)«ov ~ rcptv de; <1.?rr:Ov è~cqJ.<XfYt'e:Ï:v · 
Tàv 8è: bd ~p6x.ov ~yocye:, -rbv 'Ioû8ocv, xcà &7t1jÀ6e: 8e:cr!J.&. 
<pÉ:p<ùv è:v T<;> xcx.t.p<î'> rijç x.ot\1-tjç è:f..~ue~p(ocç, 0-r~ -rO x.oc66:pato\l 
't'OU x6a!J.OU 7tOC\I-ràç è:x.~L-ro rlj\1 éocu-roD x.6:6ocpaw hàç &:\18p0ç 

IO &:7toy\lo0ç h. 

30. L1t-rn?; o6tT"tJÇ n?; br:/ -rof; ap.!Xprf)(J.!XG< À07C1JÇ, X!XI 
n?; p.ev o6a"IJ; {3À<Xoepfi;, n?; 8e awrt)p{ou, -r{; ~ 8t<X'f'op& ; 

(QaOC\1 8t 1t6ppw6~\l ~t86-r~ç, TI)\1 11-t\1 etaô~x.Nf.L~eoc, TI)\1 
ôt cp~Uy<ù(.L~\1, 't'Ùl\1 1toc6W\I éxoc-répou 7tpoa6~î.'wtt ô~L :_Yl\1 
• 1. ''''' •••• '"•mx'-" 5 otOC<pOp~\1, KOCt <p 't'O !J.~;;\1 ~U 7t0t~t\l 'tj(.LOCÇ EX,Et, 't'O Oi;; "'""" u..o..,. 

ABCV MPW Gass Migne 

28, !) x'd posl /t/.À&. add. ABV Il 8 auv€:tS6atv A 
29, 4 -rW tJ.èV : Tijç tJ.èV Apr. 
30, 1-2 ABVP mg 

28. b. cf. Il Cor. 7,10 
29. a. cf. Matth. 26, 75 Il b. cf. Matth. 27,5 
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Mais lorsque ce n'est pas tant la honte et la crainte, mais 
un pesant chagrin qui succède au péché, même de ce 
chagrin il ne peut résulter aucun dommage pour ceux qui 
ont appris à connaître parfaitement la philanthropie de 
Dieu. En effet, même s'ils se savaient coupables des pires 
maux, ils ne perdraient pas espoir; ils songeront que rien 
ne peut excéder le pardon au point de triompher de la 
bonté de Dieu; ils supporteront la tristesse salutaire et 
chercheront à l'accroître, et ils chasseront l'autre tristesse, 
celle qui est effacée par la bonne espéranceh. 

Tristesse féconde et tristesse stérile 

29. Il y a deux tristesses à propos des péchés" : l'une 
restaure, l'autre cause la perte de ceux qui la subissent, et 
en voici les témoins évidents : de la première tristesse, le 
bienheureux Pierre, de la seconde, l'infâme Judas. Pour le 
premier, la tristesse sauva sa volonté et il se retrouva 
auprès du Christ, après qu'il eut pleuré amèrement, aussi 
bien qu'avant d'avoir péché contre lui 3

• Mais l'autre, 
Judas, la tristesse le conduisit à la corde; il s'en alla chargé 
de fers à l'heure de la délivrance commune, désespérant, 
lui seul, de sa propre purification au moment où était 
répandu le sang qui purifie le monde entierb. 

30. La tristesse à propos des péchés étant double, quelle est 
la différence entre cette qui est funeste et cette qui est 
salutaire? 

Afin que, les connaissant à l'avance, nous accueillions 
l'une et fuyions l'autre, il faut préciser la différence entre 
ces deux sentiments et savoir en quoi l'un peut nous faire 
du bien et l'autre du mal. 

17. La distinction entre tristesse du monde et tristesse selon Dieu 
est classique dans la littérature monastique. 
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31. 'Ertd y&.p &:!J.ocp-r&vo\1-re:ç -ri;> TE 8e:<;> xoc!. ~f!Î:V rxtrro'Lç 
ytv6!J.e:8oc rtOV"t)poL, -rà p.èv ônèp -r1jç e:Lç -ràv de:crrt6-r1JV 
&yv(J)!J.OO'ÜV"t)Ç &:Àye:Lv oU-re: ~f..&Ooç où8èv otcre:t xal f.1.6:Àtcr-roc 
yévot-r' &v ~!J.Ï:V È:v x.octp~ · -r6 ye: 1!-~V rce:pt ~lJ.&V œtrr&v 

5 6om[.te<cr-r&:ç T<V<XÇ <j;~<pouç (mo6e[.tévouç, ~''"'"' t~<À')À<Y[.tévocç 
6p6nrre:ç, ~h' &v -r&v 8e:6v-rwv Yj!J.<XPT~XIXf.I.E\1 1 &:vtéicr8oct xoct 
x6rtTecr6at xa!. ntxpcf> ·rwt !J.ETOC!J.éÀc:p T1)v xocp8ta.v 7tLé~e:t\l, 
Wç oùx Ov ~tû>"ràv T1)Àtxo0.t'atÇ xocxoLç 't'Otoî.'cr8e: 7te:pme:croUat, 
·nx6-r1)v 8è -r~v ÀÜ7t1)V &:rtoTpéne:cr8oct Se:L, 8ocv6:'t'ou !J.1)-répoc 

10 cpcxve:p&ç oûmx;v, xoct npbç ~81)v &youcrctv. T~v fJ.ÈV yàp 
&:Àoc~ove:lo: XIX!. 't'à 1tOÀÀOiJ 't'tVOÇ ~!J.fiÇ OCÙ't'OÙÇ &:ÇtaÜV, 't'~V 
é-répo:v 3è: -rà rce:pt -ràv Lle:crrc6T1)\l. èye:Lpe:t cpf.À-rpov, xŒt -rà 
crw:p&ç e:l8évoct -ràv e:Ùe:pyÉT1)V, xa!. llv àcpe:tÀÉ't'<Xt mhrrEÇ aÙT<;} 
X.OC't'OCO'T<iV'TEÇ of5-r' dcr<pÉpOf.tE:V oÔ3È:v X(Û 7tp6ç ye: XIXXOÎ:Ç 

15 &[.teL66[.t<6<X. Koc6&:1tep -ro(vuv &Àoc~ovdoc 1tOV')p6v, o5-rw xocl 
-rb 8tfl 't'IXÙTI)V 't'IXÎ:Ç ~UXC<Î:Ç ytV6f.tE:VOV &f..yoç . XIXt ~:Xt.i8tç 1J 
-re: 7te:p1. -ràv Xptcr-ràv &y&.7t1J -rWv ècrx&.Twc; È:7te<tvouf.tévwv, 
TOÜ Te: TOÎ:Ç È:xe:î:8e:v (3éf..e:m XE:VTOU!J.ÉVOUÇ 03uviicr81Xt XIX! 
-r~xe:cr81Xt -r~v ~ux~v, !J.IXXIXptW-re:pov -roî:c; e:U <ppovoücrtv oU3év. 

32. 'Vn -r~v nEpl -roü Xpta-roü xcd -r~v œV-roü p.eÀérr;v 
auvex~ 7rO,€Ïa8œt 8ef fi.~ 8&œX07r1"0fJ.éVOUÇ. 

'E1te:l 3' ÈÇ~p't'"fJTIXt !J.È:V -r~c; 7te:pt -ràv Xptcr-ràv &y&.7t1)Ç 1) 
X1Xpl-rwv yÉf.tOUO'IX ÀÛ7tY), &:y&.rcl') 3è: -r&v Èvvot&v IXt -ràv 

5 Xptcr't"Ov ~xoum xcd -r~v Èxe:lvou <ptÀe<v8pw7t(IXv, TIXÛTe<ç &v 
et'l 7tpolipyou -rri f.tV~f.'l'l xoc-réx;m xocl cr-rpé<pew èv -rîi <J;uxri 
xocl T~Ç aL<XTpLO~Ç T<XUT')crl f.'')aé1tOTE O";(OÀ'rjv lf.ye.v' &ÀÀ' 

ABCV MPW Gass Migne 

31,8 To~o'ra8e: TO'rç o!ç 8è A 1110-11 xr.d 7tp0ç- &:Àoc~ove:Ur om. Gass 
32, l-2 ABVP mg. Il 3 è~-f)p"')Tcu Gass è~iJP"'!Tat Migne 

HL Le rôle de la mémoire, du souvenir de Dieu et de sa 
philanthropie, a toujours été grand dans les textes spirituels, mais ce 
thème a surtout été abondamment développé par le mouvement 
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31. Puisque, lorsque nous péchons, nous faisons du tort 
et à Dieu et à nous-mêmes, souffrir du premier tort à cause 
de notre ingratitude envers le Maître ne nous causera 
aucun dommage, et cela peut même être fort à propos pour 
nous; mais quand on s'est fait de soi-même une opinion 
flatteuse et qu'ensuite on la voit réfutée parce qu'on a 
manqué à ses devoirs, s'attrister alors, se frapper la 
poitrine et broyer son cœur d'un amer dépit, en jugeant 
qu'on ne peut plus supporter de vivre après être tombé 
dans de si grands déboires, cette tristesse-là, il faut s'en 
détourner comme étant à l'évidence mère de mort et 
conduisant à l'hadès. Cette tristesse, en effet, c'est la 
vantardise et une trop haute estime de nous-mêmes qui 
l'éveillent; l'autre, c'est notre tendresse envers le Maître et 
la claire connaissance de notre bienfaiteur; nous ne lui 
rendons rien de ce que tous nous lui devons, et même nous 
lui donnons des maux en échange. De même que la 
vantardise est un mal, de même aussi la douleur qui 
advient aux âmes par elle; en revanche, la charité envers 
le Christ est chose infiniment louable, et il n'est pas de plus 
grande béatitude, pour les gens sensés, que de souffrir et de 
consumer son âme parce qu'on est transpercé par les traits 
de cette charité. 

La méditation doit être continuelle 

32, Il faut méditer continuellement sur le Christ el ses 
mystères, sans s'interrompre. 

Puisque la tristesse porteuse de grâces dépend de notre 
charité pour le Christ, et que cette charité dépend de nos 
réflexions sur le Christ et sa philanthropie, il peut être fort 
utile de garder ces réflexions dans notre mémoire 18 , de les 
ruminer dans notre âme et de ne jamais donner de trève à 
ce labeur; mais il convient tantôt de les méditer et d'y 

hésychaste : Cabasilas n'en est peut-être jamais aussi proche que dans 
ce liv1·e. 
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è1tC"'}8e:ç 't'OÜ't'O f,LÈV ècp' É:~u-rWv aÙ-roÙ<; 't'OCU't't f.U::Àe:'t'OCV xott 
Àoy(~ea6oc,, -roih·o 8' tv -rocï:ç auvoualoc•ç yÀWGG'IJÇ -rpucpl)v 

IO x.cd cruXA6ywv ÜÀYjV 7tote:Lcr6at, x.oct 7tp6ç ye: 7te:tp0Ccr6oct !-J:1)8e:vt 
StctK07t't'O(.l.Évouc; cru\le:x.~ -rrxUTI')v è7tt3e:lx\lua6oc!. Tijv cr7tou3-ljv, 
et !J.ÈV o7.6v TE StOC ~Lou, e:L 8' oùv auxv6v 't't'JOC xp6vov, OOc; 
otV tVT<XK'ÎÎ'"'' 8uv1)61j K<Xl l<O<TcXG)('() 1tO<VTcX1tO<G' Tljv KO<p8(oc,, 
06-re ydtp 7tÜp 8poca•••• "'' ou8è, olç &v t7toÀ6o• 1-'~ auvexô\.; 

15 OJ.L!.À1jaocv, oG't'e: ÀoyLcr(.LOc; S~oocf..e:bt<OV 7tp0ç 0TtoÜv mX6ac; &v 
8.<X6o.-ro Tl)v xocp8(oc,, <ÎÀÀ<Î 8.1: xp6vou auxvoü "'"oç tcpel;'ijç, 

33. OL f.LÈ\1 oùv &7t0 -rWv È:v alcr6-fjcret x.ocf..&v x.cd ~8É<ùV 
-r~v !htt6uv-Ux.v xcxlovTe:ç Àoyt.cr!Lo~, 8t6·n 't'OCt; 1-LÈ:'J oc~cr&Yjae:tç 
È:ve:pyoùc; ~1-LÎ:V èÇ &pxYjc; dvat cru!J.Bcdve:t, ToÙç 8è: Exe:i:6e:v 
OptJ.OCcr6<Xt, crUvTpocpot x.at ~hx.t(;:rroct, x.cx1 7te:L6ovTe:ç &:t'' &" 

(656) 5 ~OUÀO'"TO pq_8(w<;, Tij\ Te -lj8eÏ:ç 1 dvoc•, Tij\ T< 7tOÀÙ' -lj!J.Ï:' 
x.p6vov cruve:Lv!Xt. 

34. Ilpoç 81: TO' •oü• ""'' T~V txdvou 'P•Àoaocplocv xpo•<:> 
Üa't'spov &cptyf.Lévotc;, 7tOÀÀ1jç <Xv&:yx'Y) -r1jc; cr7tou81jç, Wc; È\1 
~pax.e:t x.p6\lc:>, xat cruvqoüc; cruvoua(o:.ç, &a-re 7tr.t6er\l Tt 7tp0c; 
-r0 à:yo:.66'11, oi.he o:.Ù-r(x.o:. TÉp7t0\1 1 xo:.t bo/è f.!-~Àct 7tOÀÀÙl\l 1)81) 

5 7tÀ1Jpw6e1:aw È""'""PXO!J.evo•. MoÀ•ç ydtp &, -rij> au•-rov<:> -r'ijç 
!J.&ÀÉT'YJÇ T0 !J.O:.Xp0\1 T~Ç èxd\IW\1 8to:.x6~ct\IT&Ç CJU\11)6do:.ç, 
-rà:À"fjfNj 11-è'J -rN\1 8oxoÛ\ITW\I, -rà:yo:.6&. 8è TÙJ\1 1)8éw\l à:\IT&t
aocyocy.ï:• 8w1)6.Ï:!J.<V, 

ABCV MPW Gass Migne 

32, 8 -rocu-r1. om. AB lill 't'LVIX posl auvex.lj add. AB Il 12 't'LVIX x.p6vov 
om, Gass Il 13 't'jj o/uxîi post 8uv~6îi add. ABCV 

34, 2 7tOÀÀor<; c 

19. Cf. Lilurgie, l, 13. 
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réfléchir en notre for intérieur, tantôt, en société, d'en faire 
les délices de notre langue et la matière de nos entretiens; 
et en outre de nous efforcer, sans être interrompu par rien, 
de soutenir cet effort continu tout au long de notre vie si 
c'est possible, ou sinon pendant un temps prolongé, de 
façon à ce qu'il puisse nous pénétrer profondément et 
prendre entièrement possession de notre cœur. Car, pas 
plus que le feu ne peut avoir d'action sur ce qu'il touche 
sans un contact continu, une pensée intermittente ne peut 
incliner le cœur vers quelque passion que ce soit; au 
contraire il y faut un temps continu et prolongé 19 • 

Mécanisme psychologique des pensées 

33. Les pensées issues de choses belles et agréables que 
nous percevons par les sens et qui allument en nous un 
désir nous sont familières et ont le même âge que nous, 
parce qu'il se trouve que nos sens agissent en nous depuis 
notre naissance et que c'est d'eux que naissent nos 
pensées; c'est pourquoi elles nous persuadent facilement 
de ce qu'elles veulent, d'abord parce qu'elles sont agréa
bles et ensuite parce qu'elles sont en nous depuis 
longtemps. 

34. Mais comme on parvient plus tard dans le temps à 
l'intelligence et à sa sagesse, il faut un grand effort, dans la 
mesure où le temps est plus court, et une fréquentation 
assidue, pour ressentir quelque chose pour le bien; ce 
sentiment ne charme pas tout de suite, et c'est très tard 
qu'il s'introduit en des êtres déjà pleins de nombreuses 
autres passions, Car c'est en brisant la force de l'habitude 
de ces autres passions par l'intensité soutenue de la 
méditation que nous pouvons substituer en nous le vrai à 
l'apparence et le bien à l'agréable. 
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35. 

LA VIE !lN CHRIST 

LluX ·rl oU xprx.roüow ol &yaOol Àoytap.ol rt0v rrovr;piJv 

"06ev où8È XP~ 60tu[i&:~m et TWV ÀoyL<>[J.WV a[ IXpL<>TOL 
-rWv 7tOV1JpWv oÙ xpcx-roÜm 7tCXV'rCXXOÜ xcxt -rWv XEtp6vlùv oÙ 

5 7tÀÉov ~xouon o[ xcxÀÀ(ouç 7tcxpd -rotç èv À6yc.p ~Wow. 
'Apxécrcxt ydp &v dx6-rlùç, ol~Lcxt, 7tpàç -rà 8uv1)61jvcxt 

ye:vécr6oct XP1Jcr-r6v, où -roü-r' cxù-rà 1Lcx6e:tv 06ev &v yévot-ro 
7tELcr61jv<XL yevécr60tL ;(p")crT6v · &v&:yx") 81: x<Xt [J.EÀETWVT<XÇ 
~hcx-rpLt.Vcxt xcxt ILe:tvcxt Àoyt~oiLévouç xd -ràv OpOàv À6yov où 

10 !J.CX66v-rcx x-rljcrcxcr6cxt IL6vov, &ÀÀd xcxt XP~crcxcr6cxt 7tpàç & 8et. 
K 6 1 ' l 1 !t'\ 1 1 1 ( 1 CX CX7tEp XCXL crLTLOV XCXL 07tAOV XCXL <pCXp!J.CXXOV XCXL LILCX'ftOV 
où -roLç cruvoücrtv &.7tÀWç xcxt xeX'f1JILÉvotç Ocpe:Àoç ëxe:t, -roLç 
zpw[J.évoLç 81: Tà yLyv6[J.EV<X ~o1)6ii. 

36. EL 8è -rWv Àoytcr!J.WV ol !J.È:V cpcxÜÀot -ràv voüv dç 
é:cxu-roùç &crxoÀote:v èyxe:t!J.e:vot, -rWv 8' &ycx6&\l Ocrov cxtcr6écr-
6cxt yeye:uiLÉVOt f!6VOV &7t07t1)8Ùlf!e:\11 -r( XCXtvàv -rd xe:LpCù 
xpcx-re:L\1, xcxt -roùç ~LÈ:v 7tOV1)poùç xcx-rcxcrxe:tv -rYjv -rljç t.Vu:;rYjç 

5 x<hpcxv ève:pyoÙç 0\1-rcxç, '!OÙÇ 8' èxÔe:Ô/âjcr6cxt 7tCXV't"6:7tCXO"tV 
-/)n")[J.évouç 5v"t'<Xç &pyouç ; 

Oü-re: -ro(vuv IL~ olxo8o!J.e:'tv -ràv oLxoSo!J.e'tv d86-rcx ~ IL~ 
-ràv Lcx-rpàv Uyt&~e:tv ~ -rùlv 81)!J.toupyùlv Ov-rtvoGv -rd cxU-roü 
7tOte:L\I, élùç où xp<;l-ro -rn -rÉXV"f), XCXtvàv où8év . oü-re: èxe:Lvo 

10 6cxu1Lcxcr-r6\l, e:Ï -rtç -ràv Op6àv À6yov ëxCùv, ève:pyà\1 Sè: oùx 
ëxCùv, où8è:v &7tWvcx-ro -r~ç cmou8~ç. Xp~crcxt-ro ydp &v nç 
-roLç ~LÈ:V 07tÀotç 7tpàç -roùç È7tt6v-rcxç, ~ 7tpocr~xe: Stcxxe:tpL~Cù\1 1 
-rjî -réxvn Sè: xoc-r' cxÙ"T~v ève:pyùlv · -rùlv 8è: Àoytcr!J.Ùlv -roLç 
&ptcr-rotç· xcx6&7te:p -roLç cruiLOoUÀotç XPÙ>!J.e:6cx, 7tpocréxlùv -ràv 

ABCV MPW Gass Migne 

35, 1-2 ABVP mg. Il 7 où 't"oü-r' cxù-rO : oûx cxû-rO CIl JO !J.CX06v-rcxç A 
36, 7 't"0\1 o~xo8op.eï:v om. Gass Il 8 Il~ post 6nwoüv add. ABCVW 

Gass 

20. Cette analyse psychologique du mécanisme des pensées est un 

VI, 35-36 71 

35. Pourquoi les bonnes pensées ne triomphent pas 
toujours des mauvaises. 

C'est pourquoi il ne faut pas non plus s'étonner si les 
meilleures pensées ne triomphent pas partout des mauvai
ses et si les nobles ne l'emportent pas sur les basses chez les 
êtres doués de raison. 

En effet, je pense qu'apparemment il ne suffirait pas, 
pour pouvoir devenir bon, d'apprendre comment on peut 
se persuader de devenir bon, mais il est nécessaire aussi de 
passer du temps à méditer et de persévérer dans la 
réflexion, et une fois qu'on a appris le juste raisonnement, 
ne pas se contenter de le posséder mais l'appliquer à ce 
qu'il faut, de même que la nourriture, les armes, les 
remèdes, les vêtements sont inutiles à ceux qui se 
contentent de les avoir avec eux et en leur possession, mais 
servent réellement à ceux qui les utilisent. 

36. Si, parmi les pensées, les perverses occupent l'esprit 
et le tiennent occupé d'elles-mêmes, et si nous fuyons les 
bonnes à peine sentons-nous que nous les avons goûtées, 
quoi de surprenant que les basses triomphent, que les 
mauvaises, qui sont actives, occupent le territoire de notre 
âme et que les autres, qui restent oisives, soient complète
ment dominées et chassées2o? 

Rien de surprenant si celui qui a appris à construire ne 
construit pas, si le médecin ne guérit pas, ou si tout autre 
artisan ne fait pas ce qui lui revient, tant qu'ils n'exercent 
pas leur art; et rien d'étonnant non plus, si quelqu'un qui 
possède le droit raisonnement mais ne le met pas en action, 
ne tire aucun profit de son effort. On peut en effet utiliser 
ses armes contre ses agresseurs quand on les manie comme 
il faut, et son art quand on l'exerce; et nous nous servons 
de nos meilleures pensées comme de conseillers quand nous 

topos de la littérature monastique. Cf. MAX. CoNF., Centuries, Il I, 88); 
Sv M. N.T., Cal. 24 (SC 113, p. 46-47); Cal. Il (SC 96, p. 270 et n. 1). 
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15 voüv oùx Ocrov & 8e:L !J.OC66\I't'OC yv&vcx.t, &.f..f..' &erre yv6v-ra 
7tEtcr6~\IOCL X<X1 -r&v 6lç &:f..Yj6&ç Xrt.ÀWv ~pCù't'OC ax_~:i.v, 8 
7te:pté:pyou 3e:î.'-ro:t !J.Ûo.É:'t'Y)Ç. 'E1td xocL TOÙVOCV'dov è:1tt -r&v 
cpocUf..wv 't'à !J.È:v &.crxof..e:tcr6oct xat 3tcx.-rpŒe:tv, -r7l ~ux7i 't'àv 
0/..e:Opov ëxe:t, -rb a· &:7tf..&ç OÔ't'WO't yv&wt.L 3e:tv0v où8é:v. &Oe:v 

20 &:v&.yx'f) 't'~V !J.e:ÀÉ:'O'}V &cr7te:p è:xe:i.' cpe:Oye:tv, oü-rwç è:v't'ocü6oc 
8t6lxe:tv. 

37. "Ort ~ n:epl Twv Oet"'v /J.&Àirt; auvex~; ytvol-'év~ 
&virr-r&& Tdv 1repl XpurrrJv lpruToc. 

TO fLOV oilv k6éÀm TOtyoc6ov oo3èv ~pyov . oo3efL(<X ydtp 
TOÜ 7tp<l<yfL<XTOÇ -ljyehoct <moua~. Ilpoç a• TO Àocoe-.v xoct 

5 a&aoct 1t6vou 3e6fL&VOV, 1tp<XYfL<XTd<Xç xoc( fLt663ou xpe(oc 
'nv6ç, 1t6lç &v éx6v't'EÇ e!'JocL -roùç &:y&vocç OCve:f..oL(J.e:Oa: 
-ro6Touç, chç oôx ~v P48wv éXé:crOoct 1tove:î.'v. 

38. "EaTt 3è To fLÈv &:7tocvTocxoü 7tpoç Toùç &y&vocç 
OtÀe-.<pov b 1tepl i:>v &:ywvt~6fLe6oc 1t66oç · oihoç ydtp -lj3e-.ç 
7tote:î.' -roùç 7t6\louç, x&\1 fucrt )..(rx." à8u\11)po( · -r0\1 ~pw-rrx. 8è 
-r&\1 xrx.À&\1, -r&\1 &ÀÀ<.ù\1 ~è" où8é", -rO 7tpoax.e:t" 8è -r0\1 \IOÜ\1 

5 rx.ù-roî.'ç xoct xoc-rocf.tocee:r\1 -rO x<XÀÀoç &\1&:7t-re:t. Koct -roü-r6 è:a-rt 
TO 7tÜp 61tep dt1to T'ijç 1tep! Eleov fL&Àh'l)ç &v~<p6'1) Tjj Toü 
7tpo<p~Tou 1/Juxjj · « Koct èv Tjj fL&ÀéT'() fLOU, 'P"'"(v, èxxocu6~
aeT<Xt 7tÜp 3 >>. 'Oç hép6J6t 3etxvùç 7tept 5 n -lj fL&Àé't"t) xoc! 
T(voç ~pyov &:v3p6ç, TOY fLéV 'P"'"' TOY fL<X><&:ptov &v6pw7tOV 

(657) 10 eiv<Xt, TO 1 3è TOY TOÜ Eleoü v6fLOV · « b ydtp fL<X><&:ptoç 
OtVlJp -/jfLépocç, 'J''I)G(, xoc( VUKTOÇ ÈV Tii\ v6fL<p TOU EJeoÜ 
f.lEÀe:-rljae:t b )). 

ABCV MPW Gass Migne 

36, 19 ~xe:~ om. Gass 
37, 1-2 ABVP mg. Il 3 61).m CIl 4 a1tÀ<Xy~«oç C 
38, 10 v6fLOV : <p66ov AB Il 11 &:v~p : &vOpw7tOÇ A 
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y appliquons notre esprit, non pas dans le seul but 
d'apprendre et de connaître ce qu'il faut, mais de façon à 
ce que, le sachant, nous en soyons persuadés et que nous 
possédions l'amour des choses véritablement belles, ce qui 
requiert une méditation consciencieuse. Au contraire, se 
préoccuper des pensées perverses et y passer du temps, 
c'est la ruine pour l'âme, tandis qu'il n'y a pas de danger à 
les connaître sans plus; c'est pourquoi, de même qu'il faut 
dans ce cas fuir la méditation, de même dans l'autre cas 
faut-il la poursuivre. 

37. La méditation des choses divines, quand elle est 
continue, nous enflamme d'amour pour le Christ. 

Désirer le bien n'est pas un travail, c'est une affaire qui 
ne réclame aucun effort préalable. Mais pour gagner et 
conserver un bien qui réclame de la peine, il faut une étude 
et une méthode, pour comprendre comment nous pouvons 
bien choisir l'existence de ces combats, étant donné qu'il 
n'est pas facile de choisir la peine. 

38. Ce qui partout nous encourage au combat, c'est le 
désir de ce pour quoi nous combattons; car c'est lui qui 
rend douces les peines, même si elles sont très douloureu
ses; mais l'amour des belles choses, rien d'autre ne 
l'enflamme comme d'y appliquer son esprit et d'en 
découvrir la beauté. Voilà le feu qui fut allumé dans l'âme 
du prophète par la méditation sur Dieu : <(Dans ma 
méditation, dit-il, un feu s'embrasera 3 )). Et ailleurs, 
voulant montrer quel est l'objet de la méditation et de 
quel homme elle est l'œuvre, il dit que celui qui médite, 
c'est l'homme bienheureux, et que ce qu'il médite, c'est la 
loi de Dieu : <(L'homme bienheureux, dit-il, nuit et jour 
méditera la loi de Dieu h )). 

38. a. Ps. 38,411 b. cf. Ps. 1,2 
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39. El 3è ~ 7te:pt 't'àv yp<X7t't'àv v6fLOV f.LEÀÉT1J -rO 7tÜp 
civ&7t't'ELV 36v<XT<XL TOÜ·ro, -r( 7t0't'E: X,p1j 8piicroct VO!LLO'<XL -rbv 
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~!J-Ù>V 8&pov lmÈp i:lv ë8wxev 0:7tO;(pÙ>v ~ye't't'oc~ ÀocÔWv. 

40. Où y&p È:7t~'t'6:'t'-re~ xoc66:7tep O~eLÀoum 8oUÀo~c;, 0:1.1.' 
&cr7tep 7tOÀÀÙ>v !J-ÈV 7tocp' ~!J-Ù>V 7tp0c; ocùTOv 1t6vwv ~y1JcrOC
!J-Évwv, 7tOÀÀ1jc; 8È O'UV1J6elocc; xocL cplÀ-rpwv, È:7tt T~v xOLvwvLocv 
xocÀe:'t -r&v ocUToÜ 7tpoa~6v-rocc; e:ù6ùc; È:~ O:pxljc;. 'EyW !J-ÈV tmèp 

5 Tljc; ~oca~Àdocc; ~yWvtO'!J-OC~ xoci 7tOÀÀo'tc;, cp1JaLv, Ë1tÀe~oc -ràv 
cr't'Écpavov 7t6votc; · Ô!J-e'tc; 8è: &:7tOV1JTL 8é~acr6e:, och& 8è: 7tap' 
Ô!J-Ù>V &v't'L -rmhwv e:l cptÀe't-re 7tÀÉov où8év. 

41. 'U -ôîç &pp~~ou XP'IJ<:rT6TI)~oç, et f."lJ rptÀÉL fl6vov o\hw 
crcpo8p&c;, &:1.1.& xocL -rO cptl.e:'tcr6oc~ 1tocp' ~f.t&V -rocrmhou 
-rtf.t&'t'oct xocL Ô7tÈp -roU-rou mXv-ra 7tOte:'t. KocL -r(voc; y&p ëve:xe:v 
<jlxo86f.t1J<rE !J.ÈV oùpavàv xocL yYjv xocL -ràv OpW!J.e:vov x6cr!J.OV, 

5 -roü 8è: f.t~ 6pwf.tÉvou -rà x6:ÀÀoc; o!ov xocL 07twc; ocùnj) cruvÉcrT1J 
ve:Uf.t<XTt j.J.6v~ xoct -r~v È:v-rocü6oc 1t&crocv 8t86:crxet cp~Àocrocp(av, 
1) 't"OÜ ye 7tp0c; ~ocuTàv È:7ttcr-rpé~occ; 7te'tcroct cptÀe:'tv ; Koct Ol.wc; 

ABCV MPW Gass Migne 

39, 4 1tupdv : 1tÜp &v A W Gass Il 5 3uvoc~évou A Il oô -r&v 1)8éwv om. 
Migne Il 9 -ràv om. Gass t"àv t"OÜt"ou AB Il 13 t"OÛT(f> : t"OÜTOU C 

40, 6 8é~eaSe Migne Il och& : ~"fJTOO W 
41, 2 -rocroÜt"ou : -roÜTou C Il 4 crÜ~7tOC\It"IX post OpW~evov add. A Il 6 

rptl..on~(av C 
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39. Si la méditation de la loi écrite est capable d'allumer 

ce feu, que penser de la loi de l'Esprit, qui seule a infusé 
dans les hommes le véritable amour de Dieu et a allumé un 
brasier de désir que rien ne saurait éteindre a, ni le doux ni 
l'amer, <1ni le présent ni l'avenirb»? La raison pour 
laquelle, me semble-t-il, il apparut apporté par des langues 
de feu', c'est qu'il a apporté la charité qui tel un feu a 
toutes les audaces :car tout d'abord la charité a fait venir 
sur terre le législateur même de la loi, et le corps même du 
législateur est un fruit de la philanthropie; et par ailleurs 
toute sa loi déborde d'amour : c'est cel amour qu'il 
manifeste par tous les moyens, c'est lui qu'il infuse, c'est 
par lui qu'il persuade, et cet amour, quand il le reçoit de 
notre part, il l'estime comme un don suffisant pour prix de 
ce qu'il nous a donné. 

40. En effet, il ne nous donne pas des ordres comme à 
des esclaves débiteurs, mais, comme si nous avions fait les 
premiers pas vers lui par de nombreuses peines, une longue 
fréquentation et une grande tendresse, dès que nous 
approchons il nous invite à partager ses biens : 'Moi, dit-il, 
j'ai combattu pour le royaume et j'ai tressé de mainte 
peine la couronne; vous, recevez-la sans peine; je ne vous 
demande en échange rien de plus que de m'aimer'. 

41. Indicible bonté! il ne se contente pas d'aimer avec 
une telle violence, mais il prise au plus haut point d'être 
aimé de nous, et il fait tout pour cela l Pourquoi donc a-t-il 
créé le ciel et la terre et le soleil el le monde visible et la 
beauté du monde invisible, qui est telle qu'il l'a conçue 
d'une simple volonté, et nous enseigne-t-il toute la sagesse 
d'en bas, pourquoi tout cela sinon pour nous tourner vers 
lui-même et nous convaincre de l'aimer? En un mot, 

39. a. cr. CanL 8, 711 b. Rom. 8,3511 c. cr. Aotes 2,3 
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x<X66:7t<p ol 6<pflot -r&v Èp<X<rTWV T'l}v croq>(<Xv -ljflrv i:m-
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20 7tpocre:x:réo'V cxÙT<;'> Tàv voUv. 
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rrp6ç Tl r<Vv (3uvrzx<Vv ~p.tv rrpoa(aromxz. 

Tip&-ro'J fJ.È:'J 6-r~ où8è: lap&.>c; è:a·rw È:'J't'<XÜ6cx où8e:tc;, où8è: 
8e:ï: 7tO'Je:Î:'J où8è: XP~f.I.<X't'CX à:'J<Xf..(axe:~'J, où8' &:8oÇ(<X yé'Jo~-r' &'J 

5 où8' Œ~ax\Nq, où8' (f)..f..o ye: où8è:'J è:a611-e:6cx x.dpouc; · ci)..f..à 
xcxt t"ÉX,'J<X~c; ëa-r~ x.p~cr<Xcr6cx~ où8è:'J ~'t''t"O'J x<Xt 7tp0c; è7t~-r~-
8e:ufJ.CX 6-rwÜ'J ëx.e:~'J oÙ8È:'J x6JÀUfJ.CX • XŒt O't"pCXt""")Y~O'E:~ fJ.È:'J 6 
cr-rp<XT"I)y6ç, y<wpy-ljcr<• 8/; b y<wpyoç K<Xt 8"1)fl'Oupyoç 
7tpocr-rljae:-rcx~ 't'Û>'J ëpyw'J, xcxt où 8e:~ae:~ ye: où8e:'Jt -r&'J 
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ABCV MPW Gass Migne 

41, 10-15 Kcd -ro(w\1- 3uVtJ6i) om. C 11 12 7tO\I~aocç Migne Il 18-19 
Ü{h(l)ç - &.axer om. A 
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add. AB 
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comme les amoureux fervents, il nous montre sa sagesse et 
sa bonté et son art, afin de pouvoir nous inspirer l'amour 
de lui. Il fait un si grand cas de cette affaire et l'estime à si 
haut prix que, non content de faire pour cela tout ce qui 
convient à la nature divine, il a tourné les yeux vers une 
autre nature au point de l'utiliser elle aussi dans ce but, 
afin que, devenu homme, il pût user d'arguments qu'il ne 
possédait pas en tant qu'il était Dieu, et que par les deux 
natures, celle qu'il possédait déjà en venant et celle qu'il 
avait assumée de l'extérieur, il pût s'attacher celui qu'il 
aimait. 

Ainsi la loi de l'Esprit' est une douce loi d'amitié, et elle 
nous exerce d'elle-même à la bienveillance. C'.est pourquoi 
nous devons y appliquer notre esprit. 

42. Méditer les choses du Christ ne réclame aucune peine el 
ne s'oppose à aucune de nos activités temporelles. 

Tout d'abord, cette activité ne réclame ici nulle fatigue, 
il n'y faut ni peiner n.i dépenser de l'argent, il n'en saurait 
résulter ni déshonneur ni honte, et nous n'en serons 
diminués d'aucune autre façon; et même, on peut 
pratiquer son métier tout autant, et elle ne fait nul 
obstacle à quelque genre de vie que ce soit : le général 
commandera, le cultivateur cultivera, l'artisan s'applique
ra à ses travaux et personne ne sera, à cause de cela, privé 
d'aucun de ses biens; car il n'est pas nécessaire de se 
retirer au bout du monde, de manger une nourriture 
bizarre, de changer son vêtement, d'altérer sa santé ni de 
se livrer à quelque autre excentricité; au contraire, on 

41. a. cf. Rom. 8, 2 
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&:7toÀÀÛV'T~ -rWv Ô7t0Cp:;(6V't'WV, 't'OÜ't'OLÇ &:et O'UVELVOCL 't'Of.'ç 

15 Àoymp.o'i:ç. 
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5 ~éÀ't'tov yévot't'' &v où8èv 't'&v &vvot&v ~t 't'Ov Xptcr't'Ov ~xoucrt 
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u " ' ' ... J..~' ' (À 1 t "" {1 1 upOÇ • €L't'€ 'TO OLX€t0V •jOU X~t rp OV, 'TOU'T<ùV l)f!LV o rcp00'1)-
X€L f!iiÀÀOV où8' &v dç e;ÔpOL TCOÀÀà XOCf!WV " OÙ yt:kp 't'Û>V 

10 ytyvop.évwv xoc6' oclp.ot p.6vov dmÀwç, où Twv · yey<W'f)><6Twv 
ocÙ't'Wv, &.!.À' ~81) xoct ~f!WV ocÙ't'éiJV cruyye:vécr't'e:poç 6 Xptcr't'Oç 
&.rcO 't'Û'JV rcpo't'épCùv 8é8e:tX't'OCL À6ywv. '106e:v O'Uf!Ooc(ve;t, x~t 
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43,2&v:oUP 
44, 1 ABVP mg. U 5 oô8è:v om. A Il 11 ~pXv post cruyyevéa-repoç add. 

ACV 

21. Ce passage, capital pour l'hésychasme laïc, où Cabasilas 
enrichit de son expérience personnelle l'enseignement reçu dans sa 
jeunesse, s'accompagne d'une pointe moqueuse contre les excès des 
moines. N'oublions pas cependant que nul ne fut plus acerbe contre 
les défauts des moines que le très dévot higoumène Sym. N.T., et que 
l'ouverture de la vie contemplative aux laïcs plonge ses racines dans 
le monachisme byzantin : cf. Syméon le Nouveau Théologien, Gat. V 
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peut en demeurant chez soi et sans perdre aucun de ses 
biens se consacrer toujours à ces pensées21 • 

43. Qu'est-ce qui empêche donc de telles choses, pour 
lesquelles il serait normal de supporter des peines au 
besoin, d'être un bien? Si, étant des hommes et capables 
de réfléchir, nous devons réfléchir à quelque chose, pour
quoi ne pas réfléchir à des sujets excellents? Et si des 
pensées vaines et frivoles, qui ne sont d'aucune utilité à 
ceux qui y réfléchissent, n'ont jamais passé pour nuire le 
moins du monde à la condition, au métier, à la fortune 
ou à l'une quelconque des choses de la vie, encore moins 
le reprocherons-nous aux bonnes réflexions et accuserons
nous le bien d'être nuisible. 

44. Méditer les choses du Christ esl propre à foules les 
occupations. 

Sans doute, ces pensées ne s'opposent ainsi à rien de ce 
qui est utile, mais ont-elles un caractère désagréable? Pas 
le moins du monde : pas plus qu'on ne saurait le reprocher 
à la joie même. En effet, ou bien nous nous réjouissons de 
ce qu'il y a de meilleur : dans ce cas, il ne saurait y avoir 
rien de meilleur que les réflexions sur le Christ et sa 
philanthropie, parce que rien n'est meilleur que cette 
réalité où il se montre le terme ultime de la bonté; ou bien 
c'est ce qui est nôtre qui nous est agréable et aimable : 
dans ce cas, nul ne saurait trouver, même en se fatiguant 
beaucoup, chose qui nous convienne mieux que ces 
pensées; en effet, le Christ, ainsi que les précédents livres 
l'ont montré, nous est plus apparenté non seulement que 
ceux qui nous sont simplement unis par le sang, non 
seulement plus que ceux qui nous ont engendrés, mais plus 
que nous-mêmes. C'est pourquoi il se trouve que pour la 

(SC 96, p. 386 s.) et les ascètes du désert de Gaza : parmi les lettres de 
Barsanuphe et Jean, un certain nombre est adressé à des laïcs 
qu'ils forment à la prière continuelle. 
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T<îi Àoyt~ofLI:V'J' Tijç <Jiuxijç, Twv 7t<pt <XÛTou Mywv fL1)8èv 
ob(e:t6-re:pov dvlXt. "Oa-re: X.lXt 8t' &v o~xdwç ~!J.Î:V xlXt 

15 auyye:v&ç ËX,e:t xlXt oiç &.p(a"'} 7tlXa&v È:a-rtv, ~8(w X,lXp(e:v-roç 
0-rou 't'LÇ &v e:r7tot T~V 8tlX't'ptÔ~V 't'lXÜTY)V e:!VlXL ~e:ÔlX1t't'LO'!J.É:VlXLÇ 
<JiuX<XÎ:ç. 

Ai:.yw yàtp Toî:ç f'<Tàt TO ÀouTpov fL-1} À(<Xv ocÛXfLW<rtv, 
&a7te:p oôç TWv (EôplX(wv ~'t'É!plXVOÇ 0 !J.lXx&çnoç &.Tte:x.&!.e:t 

20 (l &.7te:pt't'!J.-lj't'ouç 't'1) XlXp8(~ xlXt -roî."ç &a( va)). 

45. 'Qç fLÈV o~v o~T< ~À6<61) T<îi àtv6p.:.m(v'l' ~('l' yi:votT' 
1~ •t- ( ' ' ' À 1 1 !J.~ o. \ r:A.\1 OUOE:~ 0: 7t0:p<X 't'OUTOUÇ TOUÇ oytO'fLOUÇ, X<Xt •jOEO'VO:L X<Xt 

x.oc(pew 7te:ptytve:'t'ocl. -rote; Àoyt~O!J.ÉVotc;, cpa.ve:pOv è:x TW\1 
<lp1JfLI:vwv. Et 81: x<Xt 5q><À6ç ÈcrTt x<Xt ~o1)6ii T<îi ÀucrtT<À<Î: 

5 xoct 1te:pt O:Ùt'à: -rOC x0CÀÀLO"t'O: xo:t X<XtptWT!X't'O: tt<Î:VT<.ùV, è:3dX,61) 
f!è\1 ~31), cpo:ve:t-ro:L 8' è:v -rote; é~Yjc; è:vo:pyéa-re:pov, &:xpt6éo"re:pov 

1 • - .r. 1 7tEpt CX.U't'Cù\1 O'XE'f<XJ.I.EVOLÇ. 

46. ''Ort xœl aq;68pœ Àum-reÀ~ç n -rou:cU-r)'] p.ùé-rl), xœl 
8-rt -rà 7ttxpà -roU Xptu-roU p.œxœpt,6p.evœ 7tOtei: xœ-rop8oUv. 

ll p&'t'OV !J.ÈV y0Cp -r0 't'lXÎ:Ç &.ylX6lXÎ:Ç È:vvo(lXtÇ 't'~V ~UX,~V 
X<XT<X<rx<6ijv<Xt <rUfLO<X(v<t fLÈV TWV 7tOV1)p&v crxoÀ-I}v &y<tv, 

5 To6-rcp 8è &.x.6t.ou6ov xlX6lXpOCv &.ppwa-rLlXç -r~v &rrO Téûv 
!J.UGTI)p(wv !pÉ:pe:tv &x-rÎ:vlX, 't'à 8è Yj!J.î."V TWv &:ylX6&v &1t&v-rwv 
t:x.e:t awpàv !J.1)8Èv 7tplXy!J.lX't'E:UO'lX!J.ÉVOLÇ. t:Tte:LTlX XlXt lXÙ't'OÙÇ 
&:v&yx't} TOÙÇ ÀoytO'!J.OÙÇ 't'OÎ:Ç 7tlXp

1 
ÉlXuTWV !plXp!J.0CXOLÇ -rtl 

ÉlXU't'&V 7tOte:Î:v xlXt 't'OC x0CÀÀLO''t'lX 7t&V't'WV È:py&~e:a6lXt T1jv 
10 XlXp8LlXV . XlX60C7te:p &:7tQ 't'éûV 1tOV1Jp&v È:vvot&v 't'OC 1COV1Jp0C 

7t0C61) !pÜe't'lXL, -ràv y0Cp raov 't'p67tOV XlXt 't'1jv &:pe:-r~v -r&v 
&:ylX6&v &:vLax.e:tv e:lx6ç È:a-rtv. 
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44, 19 f.L<Xx&:ptoç: 6<XutJ.&:<rwc; ABCVW Gass 
45, 3 .. oc TOt<XUT<X post 't'ore; add. AB 
46, 1-2 ABVMPW mg. Il 3 -rb: <ii> Gass Il 6 <Ov post ~~lv add. 

ABCVMW Gass Il 9 ipy&l;oa6« : ~py« C 
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partie intellective de l'âme rien n'est plus approprié que 
ces pensées sur le Christ; en sorte que cette occupation, 
parce qu'elle nous est propre et apparentée, et du fait que 
c'est la meilleure de toutes les occupations, est plus 
agréable pour les âmes baptisées que tout autre sujet de 
joie qu'on puisse citer. 

Je veux dire pour ceux qui après le bain ne sont plus 
trop sales, comme l'étaient ceux des Hébreux que le 
bienheureux Étienne appelait <dncirconcis de cœur et 
d'oreilles 8 >>. 

45. Donc, ce qui précède le montre à l'évidence, ces 
pensées ne sauraient causer aucun tort à la vie humaine, et 
elles apportent à ceux qui les cultivent le bonheur et la 
joie. Maintenant, savoir si elles sont également utiles, si 
elles favorisent ce qui nous est avantageux, par rapport à 
l'essentiel et à ce qui compte par-dessus tout, je l'ai déjà 
montré, mais cela apparaîtra plus clairement dans la suite, 
si nous les examinons plus rigoureusement. 

46. V ne telle méditation est extrêmement utile el réalise les 
béaliludes énoncées par le Christ. 

Tout d'abord, quand l'âme est occupée par les bonnes 
réflexions, elle donne congé aux mauvaises, et par suite elle 
garde pur de toute infirmité le rayonnement issu des 
mystères, ce qui nous procure une masse de toute sorte de 
biens, sans que nous ayons eu à nous donner de la peine ; 
ensuite, il est forcé que ces pensées elles-mêmes, par les 
remèdes qu'elles apportent, produisent leurs fruits et 
opèrent dans le cœur les meilleurs effets; de même que des 
mauvaises réflexions naissent les mauvaises passions, de la 
même façon il est normal que la vertu surgisse des bonnes 
réflexions. 

44. a. Actes 7,51 
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47. "OJ..wç y&:p 't'OC0njv ~ èx.dv1)V TI)v yv6lf.L1JV x.oc( 'Tt 

J..éye:tv 1) n:p&:ne:tv 1) n:&:crxov-roc cpépe:tv 1) 0-rtoüv -r&v n:&:v't'wv 
oclpe:Lcr6oct, Àoytcr!Lot x<X~ J..6yot -rà n:e:006v e:LaL mxv-ret:x_oU. Koct 

(661) -ro\hov TOV -rp67tOV o[ a.M.CJXOtÀO' -rijç &pel-rijç ~v ""''Pii> 
5 't'O'L~ O'U\IOÜO'L\1 lht 't'OÙÇ à:p(CS''t'OUÇ Èv't'L6e:V'TOCL ÀO"'(LO'!J.06Ç, X<X1 

OCÙ "t'OÔVOCV't'(0\1 al 7tOVYjpOt 8oc(fLOVEÇ 7tOV1jpOÙÇ e:icr&.yoV't'EÇ 

-rlmouç, &ç ol f.tèv ·nx6T"() 't'Ùlv &:'t'on:w-r&:'t'<ù\1 't'e:X,v(-rocc;, ol 8è 
-rCrv 8e:6v't'WV &:n:e:pyoccr6f.te:Vot n:pocx:nxo6ç. 

48. "ECJn iJ.È:V OÛV &7t&:CJ1)Ç ~7tOt,VOUiJ.EV1)Ç iJ.Û,éT1)Ç 7tpoç 
• .... • 6 6 ' 6 x - ., ' ' 7 
a:pe: ~'IV OC7t VIXO' <XL 't'OC ytyv !-LE'JOC. ptO''t'OU oE n:e:pt X<XL <ù\1 

tt\rcàc; cptÀocv6pWn:wç n:e:pt TI)ç ÈtJ.'ij<; È!J.1JXOCV~O'OC't'O crw'O)p(ocç, 
3.-l;•tvOt• -roï:ç ÀOY'"iJ.OÏ:ç, OtÔT'Ijv -/jiJ.Ï:V &vnxpuç <x•• rljv 

5 ~1)TOUiJ.tV1)V ~W-IjV XOtt a.oc 7t&:VTWV &7to3dxVUCJ' iJ.OtXOtp(OUÇ. 

49. Koct OOcrdv hapy&c; e:L8&f!e:V, 6e:wp-f)crwJ.Le:V & -roùç 
xoc't'op6oÜ\ITctç 0 Xptcr't'àç ocù't'Oç èx&:Àe:cre: 1-L<Xxocptouç, e:l f.L1J 
n:&:V't'<X -réiJv ÀOYLO'(L&V ë:Ç-i)p'TI)T<XL TOÜ't'OOV. 

T(vac; oùv 't'OU't'ouc; b 11-6voc; Wc; liÀ1)6&c; !J.<Xx.&pLOç 
5 e:Ù0<XL(J.OV(~e:t ; 't'OÙÇ 1t't'OOXOÙÇ 't'i;'> 7tV€6!J.<X't'L, 't'OÙÇ 7t€V60ÜV't'<XÇ, 

't'oÙc; 7tp4ouc;, 't'oÙc; 7te:tv6'Nrac; x.at Ot~Ùlv't'<XÇ -rl)v Otx.atocrUvY)V, 
't'OÙÇ èÀe:~(J.OV<XÇ, 't'OÙÇ x.a6apoÙç ti) x.ap0(q;, 't'OÙÇ e:lpY)V0-
7tOL06ç, 't'oÙc; Otooy!J.Wv x.at 7t<Xv-r0c; Ove:Œouc; 1te:pt Otx.atocrUvY)c; 
x.at 't'1jc; 7te:pt Xptcr-rbv 7tpo6u!J.L<Xc; &:ve:xo!J.Évouc; 8

• ÜÜ't'OL 11-èv 
10 oOv oL 't'~ç 11-~x.ap(aç è7te:tÀ"fj!J.!J.ÉVot ~oo~c;. 

50. El -rotvuv &:1tO 't'Ùlv Àoytcr!J.ÙlV 't'OU't'oo\1 ~v x.aÀ1jv 
1tÀ<XTI6(J.E:VOV 7tÀ6:mv 't'OÜ't'O O'K07tOÜV't'€Ç e:Ôp~O'O!J.E:V -rb\1 xopàv 
x.tx.t -roùc; ·a't'e:cp&vouc; èx.e:L6e:\l 1tÀE:X.O(J.évouc;, &7t<XO'L 01}Àov &v 
yévo.TO 7t&:v-rwç rljv 7tept TOUTOUCJt TOÙÇ Myouç a.Ot-rp•o-IJv ><Ott 
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47, 3 den om. ABCV 

49. a. cf. Matth. 5, 3-11 
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47. En effet, ce sont les pensées et les raisonnements qui 
en toutes circonstances nous convainquent de prendre telle 
ou telle décision, de dire ou faire telle chose, de supporter 
telle épreuve ou toute autre chose. C'est de cette façon que 
les maîtres de vertu instillent en leurs disciples, en temps 
voulu, les meilleures pensées possibles, alors qu'au contrai
re les mauvais démons introduisent de mauvaises images : 
ces derniers visent à produire ainsi des artisans des pires 
infamies, et les premiers, des hommes qui accomplissent 
leur devoir. 

48. Le propre de toute méditation louable est de tirer 
parti des circonstances en faveur de la vertu ; mais le fait 
de parcourir par les pensées le Christ et tout ce qu'il a 
inventé dans sa philanthropie pour mon salut, nous donne 
directement la vie que nous cherchons et nous fait 
apparaître bienheureux à tous égards. 

LES BÉATITUDES, FRUITS DE LA MÉDITATION 

49. Pour voir cela clairement, examinons si ce qu'il faut 
accomplir pour être appelé bienheureux par le Christ lui
même ne dépend pas entièrement de ces pensées. 

Quels sont donc ceux que le seul véritablement bienheu
reux proclame heureux? Les pauvres en esprit, les affligés, 
les doux, les affamés et assoiffés de la justice, les 
miséricordieux, les cœurs purs, les artisans de paix, ceux 
qui supportent des persécutions et toute sorte d'affronts 
pour la justice et pour leur empressement envers le 
Christa. Voilà donc ceux qui ont obtenu la vie bienheureu
se. 

50. Si donc, au cours de notre examen, nous découvrons 
que c'est grâce à ces bonnes pensées que ce chœur des 
bienheureux reçoit ce beau modelage et que sont tressées 
les couronnes, il apparaîtra de toute évidence aux yeux de 
tous que la réflexion soutenue et la méditation sur ces 
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5 1-'eÀI:'n)v b8ov &:arpcxÀ'ij xcx! 8L6:6cxaw xcx! xÀLI-'"'""' xcx! & TL 
nç &v e'C7toL 7tpoç T'ljv 1-'"'""'PLcxv e!vcx• ~w~v. 

51. llepl -roU 1rpdJ-rou p.rxx.a.plup.o(J · 15·n ~ év trveUp.«T& 
rr-r<»xeûx 8ux Tfjq elpr;/J.évr;q xoc-ropOoiJ-roc< 11-eM-rr;q. 

AùTL><ot y&:p ~ èv 7tve61-"'TL 7tTwxeLcx xa! «To 1-'~ rppoverv, 
~ q>1j<rL ITotilÀoç, U7tl:p a Ber rppoverv &:ÀÀOC rppoverv etç TO 

5 ~wcppove:Lv 3 l>, ·dvwv yévot-r' &v ~ -rWv 't'~'V 'l'f)croü 7t't'WXdotv 
em<rTotl-'l:vwv ; 8ç xcx! rp6aewç xa! 8LcxTpLowv 1-'eTI:axe Torç 
8o6ÀoLçb, dea7t6'n)ç &v, xa! <<a&:p~ èyl:veTo'•>, Eleoç &v· 
Kot! 1tevLav b 7tÀouTL~wv e(ÀeTo d xcx! ~veyxev hLI-'Lotv b T'ijç 
86~1)Ç ~otmÀeÙç' · xot! 7tep•~yeTo 1-'l:v 8e8el-'l:voç b Macxç TO 

IO yl:voç, ypcxrp~v 81: è81:~otTO 7tcxpcxv61-'wv 8ç ~À6ev è1t! TW 
7tÀ1Jp&aotL Tov v61-'ov 1 • xa! ><pLTWv ~vl:axeTo 8~1-''P 1-'"tvo~ 
fLÉV<p xott cpovW\ITL X<XPt~OfJ.Évwv {( ij) 't'Y)v xp(ow 1tiimxv ëôwxe:'.l 
0 llotT-flp• > T - t • & 1: -., ! . otUTot -nvot aux v X<X't'&V yxot -rucpov; 

52. "AÀÀwç Te T'ijç U7tep1)rpcxvLaç &:1to Twv xcxTop6wi-'IÏTwv 
&Totv ,u7tepoiÏÀÀe.v 8oxô\mv èye.poi-'I:V1JÇ, b Toc XpLaToil 
1-'eÀe'n)acxç etaeTotL 1-'~ &TL I-'1J8Èv 1-'l:ycx ><otTwp6wxwç, &:n' 
oôô' Ô7tè:p 't'OÜ Àu6~va:t T~Ç rÛXlJ.<XÀwcr(ocç <XÙTàç e:Lae:vtyxe:tv 

5 oùôèv ôuv'1)6&!c;, 8ç ye oô8è: fLE't'Œ Tà Àu61)vcu cr&crott xtX6ocp&v 
T~V ÈÀeu6ep(cxv. 

ABCV MPW Gass Migne 

51, 1-2 ABVMPW mg. Il 10 Ti\i MP : TO cell 
52, 3 p.eÀr::TWv A 

51. a. Rom. 13,3!1 b. cf. Phil. 2,6!1 c. cf. Jn 1,1411 d. cf. 11 Cor. 
8, 9 Il c. cf. Ps. 23,8 Il f. cf. Matth. 5,17 Il g. cf. Jn 5, 22 

22. Le commentaire des béatitudes que Ca basil as commence ici est 
proche de celui de Grégoire de Nysse. (PG 44, 1193-1301): même 
lecture christocentrique des béatitudes, même réflexion sur la 
condition hur_naine. Cabasilas, par son insistance sur les pensées, est 
peut-être moms théologique, plus immédiatement spirituel. 
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sujets sont une route sûre, un gué, une échelle ou tout ce 
qu'on voudra, vers la vie bienheureuse 22. 

51. Première béatitude: la pauvreté en esprit s'acquiert 
par la méditation susdite. 

Par exemple, la pauvreté en esprit, <(ne pas s'estimer 
plus qu'il ne convient mais avoir une sage estime de soi 1>, 
comme dit Paula, à qui cela appartient-il sinon à ceux qui 
ont connu la pauvreté de Jésus? lui qui, étant Maitre, a 
partagé la nature et le genre de vie des esclaves b et qui, 
étant Dieu, ((S'est fait chaire>>; le riche a pris notre 
dénuement cl et le roi de gloire' a supporté l'infamie; celui 
qui a libéré notre race s'est laissé mener lié et celui qui est 
venu pour accomplir la loi f a subi la condamnation des 
violateurs de la loi 23 ; celui à qui <de Père a remis tout le 
jugement••> a supporté des juges qui flattaient un peuple 
furieux et assassin. Quelle vanité ne sera pas rabattue par 
tout cela 24 ? 

52. Au reste, comme l'orgueil s'éveille à partir des 
exploits réalisés, quand ils paraissent dépasser la moyenne, 
celui qui a médité les choses du Christ verra que, loin 
d'avoir rien accompli de grand, il n'a pas même été 
capable de contribuer à se libérer de sa captivité, lui qui 
même après sa libération n'est pas capable de garder 
intacte sa liberté25. 

23. Antithèses issues de la liturgie : cf. Office de la Passion du 
vendredi-saint, tropaire de la sixième péricope évangélique : «des 
sans-loi ont acheté à un disciple le créateur de la loi, comme un 
violateur de la loi». 

24. Cf. /..ilurgie, 1, 12. 
25. La gratuité totale du salut apporté par le Christ est une 

constante de la pensée de Cabasilas :cf Liturgie XXVI 4 ·XLVI 10 · 
XLIX, 27; Lill, 6. . ' ' ' ' 
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f ~3 •• :o f.LÈ:v yàp TOÛ OCÏ!J.OC't'OÇ ij!J.Œç È7tpLoc't'o, xoct 7tocpéaxe:v 
'J~Lv ouTw f.Ley<Xt.ou KT1)a<i!levoç Tljv ét.eu6ep(<Xv• · T(ç 81: 
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7tÀo\hov 8Ldt TtÀouç &cruÀov ~axev ; &t.M Il~ Toiho f.LSY<X 
5 x<XTwp6wxwç l;vo!-'("6'1, To !l'"Pdt 7tpoç Tljv ép•v é!;<X

v-ocp-re:Lv ; 

5 

{664) 

54. T( To(vuv -/)f.LÏ:V <XÙToÏ:ç cruvEL86aLv Ô7t.Xp!;EL fl.tY<X 
<ppoveÏ:v, olç -lj f.LÈ:V o(xo6ev lipeTij 8L' éOtuTijv <XÙT"Ij 7tpOÇ oÙ8È:v 
<ptpŒL ÀUcrLTŒÀéç, e( TL 8' ~veaTLV <if.1)6LVOV <iyOt66v 6 EJeoç 
évt61)xe !l1)8È:v 7tp<Xyf.L<XTŒUcr<Xf.LSVOLÇ ; l<Ot( oÙ8È: <XÙ~ov yoÜv 
Tov ~1;w6ev èvTe6évT<X 7tÀoihov, &<Jiuxou 61)a<Xupoü 8(x1}v 
1 Otcr<p<XÀWÇ è!;eysveTO 8L<Xcrôia<XL, o5TW <p<XUÀWÇ ~XOf.Lev: 
Me:Tà yàp -d)v XOCLv~v wrLaw xoct T~v Èv ô8tX't'L x.wvdocv xoct 
Tl)v 1tupoç Ytf.Loucr<Xv Tp<i7te~<Xv, o5Tw 7tpoç &peTijv &a6evôiç 
~x.oucn\1 oï ye: q:nÀocrotp&l't'OC't'ot -r&v &.v6p6:mwv, &a-re: auve:xoüç; 

10 X~d<X T~Ç [epii.ç Tp<X7tS~1)Ç x<X( TWV x<X6<Xpcr(wv Ot[f.L<iTWv x<X( 
T'JÇ &vw6ev XELp6ç, d fl-lj f.LSÀÀoLEv dç Tljv écrx<XT'Jv 
é!;evex6-l)aea6<XL 7tOV1)p(<Xv. K<Xt TOÙTwv f.L<ipTupeç a<X<peÏ:ç 0 [ 

7tpoç 1t<ivT<X f.LÈ:v Ô7tÈ:p Toil x<XÀoÜ x<Xt T'ijç &peT'ijç &mo8ua<X
tJ.evo,t 1t6vov, mivTW\1 8è xocx&v Ë'Tt'tt't'oc ye:v6(J.e:vot TOÀfJ."fj't'OCl • 

15 OÎ TOt 5p1) l<OtTELÀ1j<p6TeÇ l<Ot( 7t<iVTOt 66puOOV l<Ot( Tljv l<OLV~V 
~w~v &=ep x'ijp<Xç 8L<X<puy6vnç &aTe 0eij> f.LOV<r 7tpocrsxELv 
xoc~ 7t~'V't'OC 9)(&ÀÀta-roc &ç è:Ç1}v &v6p&lnotç; xoc-rwp6wx6Te:ç &~ 
l<<XL TOt 7t<iVTWV f.LSYLcrTOt 7t<Xp0t Tij> EJeij> 8UV1)6'ijv<XL, 5TL T'ijÇ 
7tpàç aù't'àv ÈÀ1tŒoç; !J.txpOv Utp1}xocv x.oct 't'OÜ 7t&v't'oc èxdvw 

20 7tLaTe:6e:tv, e:ù6ùç 't'à ëaxa:'t'oc rc&:vTwv ÈT6ÀfJ.1JO'OCv xoct !J.OX.61J~ 
p(aç è:véÀt7tov où3è lv. 

ABCV MPW Gass Migne 

53, 5 .. o : -reX Gass 
54, 1 cxÙToi'ç om. C Il Il ~éÀÀeLev CV Il 17 -r&. post 1tlivTot add. ABCV 

Gass Il I8 <ii\ om. AB Il I9 ~~~xav P Il <oü: <<;\. W 11 20 !ax•«: 
o:(axta't'o: ABCVWPc Gass 

53. a. cf. 1 Pierre 1, lBs. 

1 

1 
1 

l 
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53. En effet, le Christ nous a rachetés au prix de son 
sanga et nous a donné la liberté après l'avoir acquise à si 
grand prix; et qui, parmi ceux qui ont été libérés, est 
demeuré en l'état qu'il a reçu et a tenu inviolé jusqu'à la 
fin le trésor spirituel? Ne l'a-t-on pas considéré au 
contraire comme un héros pour n'avoir failli à la grâce 
qu'en de petites choses? 

La connaissance de soi engendre l'humilité 

54. Quelle haute opinion pourrons-nous avoir de nous
mêmes si nous nous connaissons nous-mêmes, nous dont la 
vertu personnelle ne mène à rien de bon par elle-même et 
en qui, s'il est quelque chose de vraiment bon, c'est Dieu 
qui l'a mis sans que nous y travaillions le moins du 
monde? Et le trésor déposé en nous par un autre, nous 
n'avons pas su le conserver en sûreté, tel un coffret sans 
âme, tant nous sommes piètres. En effet, après la nouvelle 
création, le creuset de l'eau baptismale et la table pleine de 
feu 26 , même les plus sages des hommes sont à ce point 
pauvres en vertu qu'ils ont besoin de recourir continuelle
ment à la sainte Table, au sang purificateur et à la main 
d'en-haut, sinon ils seraient entraînés vers la pire déchéan
ce. En témoignent clairement ceux qui, après s'être 
dévêtus pour soutenir toutes sortes de peines en vue du 
bien et de la vertu, se sont ensuite livrés aux pires excès; 
eux qui avaient gagné les montagnes et avaient fui comme 
la peste le tumulte et la vie commune afin d'être attentifs à 
Dieu seul, qui avaient accompli, autant qu'il est possible à 
des hommes, toutes sortes d'exploits magnifiques en sorte 
qu'ils pouvaient obtenir de Dieu les plus grandes choses, 
parce qu'ils ont relâché un peu leur espérance et leur totale 
confiance en lui, aussitôt ils sont tombés dans les pires 
excès et n'ont reculé devant aucune perversité 27 • 

26. Cf. CH RYS., ln Mallh., hom. 82, 5 (PG 58, 743). 
27. La vaine gloire est le danger qui guette les ascètes et peut 

réduire à néant tous les efforts : topos de la littérature ascétique. 
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55. 'Av't't ·dvoç -ro(vu" ôrc&p~et ~éyoc cppove:Lv; ôrcèp 
x<X-rwp6w(.lévwv ; &n' oû8èv f.ltY"'· 'An' (mèp -rwv Èv -IJIJ.î:v 
!J.e:y&:t..wv ; &."At...' oôx ~(J.é-repoc. 'A)..f..' 6·n cre:crWxoc!J.EV &7te:p 
ÈJ.&:Oo!J.e:V ; &:J..f..OC rcpo8e:8Wx.oc!J.e:v. 'Af..f..&: TOÜ Xptcr-roü -rljv 

5 crcppœy(8oc cpépof!EV; &:f..).à -roü·r' aù-rO 't'EX!J.~ptov Wc; oô 
cpépoiJ.EV • -ro'Lç yOCp Ôrce:p"t)q>&:\lotç où8èv xotvàv rcpàç Èxe:'i:'\lov 
8ç <otp~6ç ècr-rt x<Xt -r<X7t<tvoç -r1j X<Xp8('1'' ». K<Xt O"U(.l6<X(v<t 
rctXpà. 't'oÙç Àoytcr(J.oÙç -roU-rouç T~V ôrce:p1)cptXvLocv ocÙT~v !ocu-r1j 
7te:pt7tbt't'e:tv xt:Xt cppoü8o\l Éxoc-répw6e:v e:fvoct -rà rc6:6aç. EiTe: 

10 yOCp & 8e:t cppovoÜ!J.EVb, où (J.éyoc cppovoU11-e:v · e:Ï-re: (.Léya 
<ppovoÜ(.lev, -roo-r<p 8-lj -r<;> (.léy<X <ppoveî:v -/j(J.WV <XÛ-rwv 
iJc;61)(.ltVOt Xptcr-roü 1t6ppw <pépov-reç ""'' 6v-reç (.l1)8Èv uytéç, 
Wc; ÈrcL q>OCÛÀotç 1J!J.'i.'v ocÙTo'tç où fLÉya cppov-f)cro!J.EV. 

56. llepl roU 8eu-répou p,rxxaptup.oü · IJ·n 1-d xarà f>eàv 
11:evOefv !Jux ·r'ijç elpr;p.évr;ç xœropOoiJro" p.eUrr;ç. 

KetL 1-1.-YJv xoct 1te:v6e:'i.'v &.x6Àou6ov xocL 8ocxpûe:tv -roLç TOC 
XptaToÜ fLEÀE't'Waw, e:i Ttc; f..oyt~o~To -rL"Joc J.LÈV 1te:pt -r~c; aw-r·tt 

5 p(<Xç -IJf.lwv èx<Xtvo-roiJ.~61), -r(ç 8è -lj 1>'1'6uf.l("' x<Xt o xO<-réxwv 
-IJiJ.iiÇ 57tvoç. Et-re ycltp -lj ~1)1'-("' -rwv 'l"t(.ltW-rhwv -IJiJ.iiÇ Àu1teL 
xoc1. &v &7tOÀWÀÉ:KCtJ.LEV &yoc6Wv 1} J.L V~J.L 1J 7tetpocaxe:u&:~e:t 
8ocxpUe:tv, ë"JTetÜ6et -ràv 7tÀOÜ't'OV J.LCt"J60C"JOJ..I.E"J Oaoc; av èv xe:po7.v 
ËXOV't'EÇ, XCt't'É:XEtv ë~6v, ë7tEt't'Ct pt7tTOJ.LEV • EÏ't'E 't'Ù O'UVEt8É:VetL 

I0 7tOÀÀ~"J ~J.L'i.'V etÔ't'o7.c; à:y"JWJ..I-00'6'-J'YjV 7te:pt o{hw qnf..6't'tJ.LOV 
eôepyhl)v Mxve. X<Xt 'l"-ljxet -r-ljv <Jiux-IJv, èvnü6ev &v f.ltXÀtcr-r<X 
yévot-ro 8~t.ov, 6crn iJ.ÈV 7tpoç -IJIJ.iiç èxeî:voç -IJ~J.ep6-r1)-rt xéxpl)
-r<Xt X<Xt <ptÀ<Xv6pw7t('1!, 5C11)v 3è 7tpOç <XÛ-ràv -IJ~J.•!ç t7tt8etxv6-
(.l<6<X P'1'6u(.l(<Xv. 

ABCV MPW Gass Migne 

55, 10 <ppovoüp.ev 1 : <ppove'tv p.èv C Il 10 oô p.éy« <ppovoüp.ev om. 
Migne 

56, 1-2 CMPW mg. Il 't'O ~ 7t&v8etv : 't'à p.«x«pL~6p.evov ûnè t'OÜ 

Xpta't'oÜ 1tév8oç ABV mg 

55. a. cf. Matth. II, 29 Il b. cf. Rom. 12,3 
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55. De quoi pourrons-nous donc nous enorgueillir? De 
nos exploits? mais ils n'ont rien de grand. Alors, de ce qui 
est grand en nous? mais cela n'est pas de nous. Alors, 
d'avoir conservé de ce que nous avions reçu? mais nous 
l'avons livré. Alors, de ce que nous portons le sceau du 
Christ? mais cela même est la preuve que nous ne le 
portons pas : car les orgueilleux n'ont rien de commun 
avec lui qui ((est doux et humble de cœur8 

1>. Et ces pensées 
ont pour résultat que l'orgueil se contredit lui-même et que 
cette passion, des deux côtés, s'évanouit. En effet, ou bien 
nous avons de nous une juste opinionb, et ce n'est pas une 
haute opinion; ou bien nous avons de nous une haute 
opinion, mais une fois que nous avons pris conscience que 
le fait même d'avoir une haute opinion nous entraîne loin 
du Christ et que nous ne sommes rien de sain, nous 
n'aurons pas, de nous-mêmes qui sommes mauvais, une 
haute opinion. 

56. Deuxième béalilude: s'affliger selon Dieu s'acquiert 
par la méditation susdite. 

En outre, il est normal que ceux qui méditent les choses 
du Christ s'affligent et pleurent, si l'on considère ce qui a 
été inventé pour notre salut et quelle indifférence et quelle 
torpeur nous tiennent! En effet, ou bien ce qui nous 
attriste c'est la perte des bienS: les plus précieux, et le 
souvenir des biens que nous avons perdus nous dispose à 
pleurer; or ici nous apprenons à évaluer la grandeur du 
trésor que nous tenions dans nos mains et que nous 
pouvions garder, mais qu'ensuite nous laissons échapper. 
Ou bien ce qui point et perce notre âme, c'est la conscience 
d'une grande ingratitude envers un si généreux bienfai
teur; or là nous pouvons voir avec le plus d'évidence de 
quelle mansuétude et de quelle philanthropie il a usé à 
notre égard, et quelle indifférence nous lui témoignons. 
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57. Ilp&-rov fLèv y~p è:Ç oùpavoü xa-ri)/..6e: ~"f)TWv xoct 
81tw<; cruyyev'ij 7tpo.; ~flii<; &'f'-ljcrYJ 'f'Wv-/jv xcû 5<j;.v 8di;YJ 
7tE7tobpc.e:v, WcrO:.v e:t't'e: -rOv bfL6cpuÀov cr-répyo!J.EV e:he: 't'àv 
&ptcr-rov, &.!J.cp6Te:po\l ocÔTàç 7j, x.<Xt Ouot'v -roU't'wv & 7t<XVT<Xx_oü 

5 7tOte:L q>tÀe:'tv è1t' aÙToG cruve:/..66vTwv, 't'OC fLÉ:ytcrT<X npOç ëpw-rrx 
8uv"l)6jj. 

58. ''Ene:tT<X T~\1 cptÀlocv aUÇwv, xà:x.e:ï.'vo npocré:61)xe:v · è7td 
yO:.p cptf..e:t fLè\1 kocuTOv ~xoccr-roç, cptÀe:î.' Oè -rOv 611-6qm/..ov, &_").)..' 
8crov éocu-r<;> Ttc; 7tpocr~x.e:t !J.<iÀÀov ~ -ro'i.'ç OfLocpÛÀotç, é!XuTàv 
cr-répye:t !1-iiÀÀov ~ Tàv 6tJ.6cpuÀov, WcrO:.v xat T<XÜ'tf) -rOv ~e:À'tÜù 

5 't'OÜ q>tÀe:'i:cr6<Xt X.<XT0CO'X'1) T67tOV Tb TÙl'V È:t:pe:TWV ËO"X<XT0\1 1 X.<Xt 

16651 fl-lj xcx6.X1tep -roi:.; OflO'f'UÀo<.; xcx(pofl<V, 1 &n' il>cr7tep ù'f'' 
~11-&v a.?.n&v qnÀOÜfLe:6cx, ToÜ·mv -ràv -rp6nov aô-ràç Û1tà 

7t&v-rwv Ex:n <ptÀe:'i.'cr6at, oùx i}ycbt"f)cre:v i}fLLV 6fL6cpuf..oç &v Ti;) 
cpUcre:wç fLET<XÀ<Xtie:tv 't'~ç <XÙ-n)ç, &f../..0:. xat -raù-roU a6lfJ.<X-roç 

10 xat <Xf:fJ.<X't'OÇ xat 7tVEUf.l<X't'OÇ ~f.l't'V XOt'VW'V-f)aaç, 8 7te:pt 't'Ùl'V 
'f'(Àwv ~ 7totpo<fl(ot 'f''l"tv 67tep6oÀjj XPWfltV"I), -rail-ra 7tpo.; &À-/j-
6e:~a'V aù-ràç éx&a-rcp yé'V'Y)'t'<Xt 't'Ùl'V 7tpoaxe:tfJ.É'VW'V &IJ. .. oç <XÙT6ç. 

59. Et a· Èxe:r 'VOÇ fJ.È:'V o()-rwç "i)fJ.rl<; È~ 1)"n)ae:, xat qnf..(aç 
où8é'Va 7tap1jx.e: -r67to'V &pyà'V é:au-roU, &f..f..OC x.at -rà'V e:ùe:pyé-r1)'V 
ë8e:tÇe: x.aL Tà'V &8e:f..cp6v, xat -i)fJ.'t'V ûm)pÇe:'V &'V-rL ~fJ.ÙlV aù-r&'V, 

} - • a .... ' ''<l>' ' 6 .J: ' • ' X.<XL 't'<XU't'<X OU ve:A'Y)O'<XÇ OUoe: 'Ve:Uf.l<X't'L f.l VO'V r1 't'O'V OUp<X'VO'V 
5 È7t0(1)0'e: 't'Oti't'O'V, &f..f..' fap&at x.at 7t6'VOLÇ oÙ8<XfJ-66e:'V <XÙ't'ij> 

7tpoa1jx.o'V, x.at &yw'VL~ a x.aL &-rtfJ.L~ x.aL 7tÀ1)yatç x.a1. 
't'e:Àe:U't'<Xf:O'V 6a'V&-rcp • -fJfJ.e:Lç 8è: oÙ f.l6'VO'V où8' -ija-rt'VOO'Oti'V 
f.le:fJ.'V-i)fJ.E6a z&pt't'OÇ 7tpàç 't'à'V OÜ't'W 7t<X'V't'08<X7tÙlÇ ~fJ.'tV 

ABCV MPW Gass Migne 

58, 3-4 t'or<; Ôf!.o<pUÀm<;, èocut'Ov at'épyet !J.&ÀÀov 1) om. P Il 10 tw.t: 
posl x.owwv~aoc<; add. Gass Il 11 ~ : x.oct W 

59, 7 t'0 t't::Àeut'ocrov ABCV Gass Il o08' om. RP 

59. a. cf. Le 22,44 

28. Cf. AR., Eth. Nic., IX, 4, 1166 a. 
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Notre ingratitude envers les bienfaits du Christ 

57. Tout d'abord en effet, il est descendu du ciel pour 
nous chercher et il a fait en sorte que la parole qu'il nous 
adressait et la vue qu'il offrait de lui nous fussent 
parentes; ainsi, que notre affection se porte vers notre 
frère de race ou vers le Bien, il est lui-même l'un et l'autre, 
et en faisant converger vers lui ces deux motifs universels 
d'amour, il a les plus grandes chances de gagner notre 
amour. 

58. Ensuite, pour accroître cette amitié, il a encore 
ajouté ceci : puisque chacun s'aime soi-même et aime son 
frère de race, avec cette réserve qu'on est plus proche de 
soi-même que de son frère de race, comme il voulait qu'en 
cela aussi la meilleure place dans -notre amour revînt à 
l'ultime désirable, et comme il voulait obtenir d'être aimé 
de tous non de la façon dont nous mettons notre joie dans 
nos frères de race, mais de celle dont nous sommes aimés 
de nous-mêmes, il ne s'est pas contenté de partager notre 
nature puisqu'il était notre frère de race, mais en 
partageant avec nous le même corps, le même sang et le 
même esprit, il a réalisé en vérité, pour chacun de ceux qui 
s'attachent à lui, ce que le proverbe dit des amis en usant 
d'une hyperbole : un autre lui-même28 . 

59. S'il nous a ainsi recherchés, s'il n'a laissé aucun 
recoin de notre amour vide de lui, mais qu'au contraire il 
s'est montré notre bienfaiteur et notre frère, s'il a pris en 
nous la place de nous-mêmes, et cela non en le voulant 
simplement ni d'un geste, à la façon dont il créa le ciel que 
nous voyons, mais au prix de fatigues et de peines qui ne 
lui revenaient à aucun titre, au prix de son agonie a, de son 
humiliation, de ses plaies et pour finir de sa mort; et si 
nous, de notre côté, non seulement nous oublions de lui 
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&yOt6ov au8è ~1JTOUf'€V arç &f'EL<f6f'e60t, &n' OÔTOl CJXOt(wç 
10 txo~e:\1 &a-re: o!ç &:7te:x.66:ve:"t'ocL 7tf>OO'l<.Et(J.e:6cx xoct Wv &1t6:ye:1. 

-roU-rwv kx6!J.e:6oc xcd 7tp0ç & 7tpo-rpÉ7te:Tcxt TCXÜ't'oc cpe:Uyo!J.EV 
xoct oÔ't'wç lXTo7tOV È7tt8e:tx\IO(l.e:6oc 7tOvtjpb:v, ·dvwv oô Op~vwv 
&i;w< xOtt 80txpowv a! -r&ÀÀOt f'èv Myav -r<voç haf'(""'f'"V, 
TOV :Ew-r'ijpOt aè ""'' -r&xe(vav 7tepLOpWf'€V, '""""P &1.1.a<ç 

!5 7tpacr'ijxov ~1JT€LV 1) Il~ 1tepl -/jfliiÇ -r'ijç &<p<X-rov yevaf'ÉV1JÇ 
È:xe:(\lou 7tpovo(<Xç. 

60. Koct To'i.'ç fJ.È:\1 È:7tl.'t1)8doLç & 8e:t x.p1}cr6<Xt, rcpàç ~fJ.Wv 
~yoU!J.e:Ooc, x.cd l-!-1Jv xoct )..6yoLç x.ad ëpyotç x,d -réxyoctç 
&7t&:croctc; x.oc~ 7t&crt -rot'c; 7tocpOC -ràv ~lov · x&v ye:wpy~croct x&v 
O'Tp(X:T'Y)Y~O't:Xt 8É"{l x.&v b't'tOÛV e:i.ç 't'0 X.OLVàv 7tOÀL't'EÜCJ1Xt x&v 

5 ocù-r6v ·nvoc 7tp&:r-re:tv Erp' éocu-roü, Tà ~dx.àc; ~'t)'t'OÜ(.LEV 
éxoca-rocxoü xoct -roU x_p6vou 't'àv xoctpàv broctvoÜ!J.e:v, x.xt (S)..wç 

' 6 1 1 • ' 1 1 'i)./ \ ~ ~J.. 
't'O yty\1 IJ.E\10\1 XIXL 't'O ELX.OÇ X.<Xt 't'O OLX.OCL0\1 XOCL 't'OU't'O o '1 

-ro6vof.LOC 7tOCVT!XX.OÜ 7tOÀÙ mxp' ~f.Lî:'v. M6vw\l 8è: 7te:pt -r&v 6lç 
&1.1J6&ç -ljf'e-répwv, 61twç fi 7tpa<J~xe <pvMI;af'<V xOtt 8<' wv 

10 &v l-j~Lv <XÙ-roLç -rb 3Lx<Xtov &7to3oLf!e:V, 1)xtO"'t'<X 3lj 7t6:v-rwv 
O"X07t0Üf!EV, lflcr7te:p 't'00V fJ.ÀÀWV &.7t6:Vt'WV xdpouç ~f.L&Ç <XÙ't'OÙÇ 
-/jyaOf'€VO<. 

61. EL ~1) 't'L &ÀÀo, 7tp0ç yoüv 't'~V X<XLVO't'Of!(<Xv è7ttcr-rp<X-
' ' J:. L ,, 1 1 ' J. 1 1 ( 1 <pEV't'EÇ EV fi 7t~V't'<X EO"ELO'E K<XL f!E't'Y)j'<Xj'EV 1 EV rJ 't'IX f.LEV U7tEp 

-rOv oùpœvOv oL 1tu6~éve:ç Tijç y~ç e:I3ov, y~· Sè œù-rbv tme:pé:OYj 
't'Ov oÙp<Xv6v, xocL 3e:crf!6l't'Y)Ç f!èv b xotvbç 't'OU x6cr~ou 

5 -rUpocvvoç, oL 3e:3e:f.Lévot Sè -roU -rup<Xvvou 7t<X-roUcrt -r1)v 
KE<p<XÀ~v, XIX~ cr00f.L<X 0e:0ç Éwp<i't'o <pÉpwv x<XL 't'OÜ't'O 7tÀY)y<XLÇ 
elxov xœt .<X!f!<X xœL -roU-ro xéwv È7tt cr-rœupoü, xœt œi5 \le:xpOç 
&v6p6>1tou cre:twv Tljv y~v xœL \le:xpo'i.'ç ~Wlj\1 è1tœv6:ywv, iliv 

ABCV MPW Gass Migne 

S9, 13 èap.è" post 8oxxp6w" add. A Il vac. 1 litt. post 8«xpUw., R 
60, 8 ~p.Wv Gass Il 1ttp~n&v C Il 9 vac. 1 lill. posl ~f.l&'t'épwv R 
61, 2 1v li P : ~ cel!. 

29. Cf. AR., Elh. Nic., X, 7, 1178. 

1 

1 
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témoigner une quelconque gratitude pour le bien dont il 
nous a gratifiés d'une façon aussi universelle, non seule
ment nous ne cherchons pas que lui rendre en échange, 
mais nous sommes grossiers au point de nous complaire 
dans ce qui lui est odieux, de nous attacher à ce dont il 
nous écarte, de fuir ce à quoi il nous exhorte, et de faire 
ainsi preuve d'une incroyable méchanceté; alors, quelles 
ne devraient pas être nos lamentations et nos larmes, nous 
qui, ayant prisé tout le reste, ne méprisons que le Sauveur 
et ses bienfaits, comme si c'était à d'autres qu'il revenait 
de le chercher, ou comme si ce n'était pas envers nous 
que s'exerçait son ineffable providence. 

60. Ce dont nous avons à faire usage dans notre vie 
quotidienne, nous l'estimons de notre ressort: paroles, 
actions, tous les arts, tout ce que réclame l'existence; qu'il 
faille cultiver la terre, commander une armée, exercer une 
quelconque fonction publique ou gérer ses propres affaires, 
nous recherchons de tout côté ce qui convient, nous 
évaluons le moment opportun, bref en toutes circonstances 
le réel, le raisonnable, le juste, ou du moins ce qui en porte 
le nom, comptent beaucoup pour nous. Ce n'est qu'à 
propos de ce qui est véritablement nôtre que nous nous 
préoccupons le moins de la façon de le conserver comme il 
faut et des moyens de nous rendre justice à nous-mêmes, 
comme si nous nous estimions moins précieux que tout le 
reste 29 • 

61. A défaut d'autre chose, tournons-nous du moins 
vers cette innovation par laquelle tout a été ébranlé et 
bouleversé - en laquelle les racines de la terre ont vu ce 
qui est au-dessus des cieux et la terre est montée au-dessus 
du ciel même, en laquelle le tyran commun du monde est 
enchaîné et les captifs foulent aux pieds la tête du tyran; 
on a vu Dieu porter un corps, un corps couvert de plaies, et 
du sang, le sang qu'il versa sur la croix; on a vu le cadavre 
d 1un homme ébranler la terre et redonner vie aux 
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~pyov oô8èv 1} -ràv ~ea7t6"n')v ê7ttyv&vocl. xrû -r~ç y1jc; 
10 &:vocaT-fivoct xoct 7tpàc; oùpocvàv ~f..étVoct Tàv &v6pw7tov, al 

81} 't'oÙ-r<.ùv cruve:vex6év't'wv ~'t't xoc6e:68ovTe:ç, x!Xt xoc6&:7te:p 
&:v8pt6:vTe:ç 7tpàc; (3pov-ràc; rtoc66\ITEÇ où3év, 't'(vwv oùx 
&6/..tÙ>-re:pot ; 7t6:lç 8è: où 8Lxoctot Tàv &7tet.V'"C'OC TOÜ (3Lou xp6vov 
1tév6ouç ~ye:tcr6a:t xoctp6v ; 

62. Ttwx ydp & 8ocxp0o(LEV; N6croc;; ~11-tv 8è: où vocre:t 't'Ùlv 
èv ~(l.Î:V -rà (3ÉÀ"t'LOV; 'Af..f..d 7te:v(oc; xa1 !-L1}V 7tOÀÙ xe:Lpw 't'OC0T7J 

-r:&v 7tev+rr:wv 7tp1XTTO(LEV, Ocro\1 &vocyxoct6't'e:poc; è\l't'ocü6a xoct 
1 "1. 1 (.t "1. 1 t ... ... \ 1 1 • \ ... 1 6 (668 1t0/\U 1-'EII.'t'!.(ùV 0 7tAOUTOÇ • XOC!. 7tEVLOCV (J.EV E7tt TOU 7t<Xp V't'OÇ 

5 &:v&yx1) rre:rccxüa6oct, -rou·rt 8è -rà 8e:tv0v où 86va:roct )..6e:tv ~ 
't'EÀEUT~, (x),)._' &:v!Ï:yx'tj xoct 7tOÀÀif> !J.d~W 7tOt.e:î.'v ~!L'LV Ètd TOÜ 

J.LÉÀÀOVTOÇ -rl}v cdax.Uv1jV. 'Af..f..OC !J.<XVLoc ÈÀe:e:tv6v ; ·d oUv ; où 
7tOV1)p0ç ~tJ.6lV !/..aUvet 8a(tJ.WV 't'~V yvÛ>tJ.l)V, ~Ç 't'OO'IX6't'1)V 
xa-réxeev &votiXV ; &i yà.p !nt Ç(cpouç xwp&Î:V xat XIX't'à. 

IO xp1)tJ.V6lv tea6ar. xat -roùc; cp(f..ouç OCyvoeï:v xat -roî:ç 8uatJ.&
V&O"'t'6:.Totç 7tpOa7tL7t't'&tV, 't'IXÜ't'IX !1-IXLVOtJ.ÉVWV, OÙ -r0v q>tÀOÜV't'IX 
cpe6yo{J.&V; oU -r0v èx6p0v o!ç 7tOtOi3tJ.&V ~1)'t'Oi3tJ.&V; oÙx è1tt 
-r~v yéevvav 0'7t&08otJ.&V, 7t&.v-ra 7tOtoGv-reç & 7tp0c; èxetvl)V 
W6eï:; 

63. Ofhw tJ.h -roLvuv ~tJ.Î:V aù-roï:ç 't'à. 7t&.v8etva auvet86at 
8axp6etv 0Cx6f..ou6ov xat 7t&v6eï:v. Taü-ra 8è yévot-r' &v ~tJ.Î:V 

' - ' ' ' • > < LY ' .l, ' -IXU't'OLÇ O'UVEYVWX&\IIXL XIXL 't'IX 0\l't'IX oO~~~&tV, XIXL {J.•j XIXL 't'OU't'O 
8ua-ruxeï:v, YJ xax6lv ÈatJ.èv &:yvooüatv, èàv -r~v eùeÇLav xat 

5 -rOv 7tÀOÜTov d8WtJ.&V xat -rO awcppoveï:v, <1v ~11-ï:v lmO -roU 

ABCV MPW Gass Migne 

61, 13 8buxtov AMW 
62, 2 ~é'X·na-rov ABCVW Gass Il x.elpw P: xsï:'pov celt. Il 9 ~(<pou.:; P: 

~l<p~ cell. Il 12 ~~-roÜfLev om. C 

30. Toute cette description de la Résurrection est très influencée 
par la liturgie. Cf. les odes de l'orthros du dimanche. 
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cadavres30 ; et tout cela à cette seule fin, que l'homme 
reconnût le Maître, se relevât de la terre et regardât vers 
les cieux -, ceux qui restent assoupis devant cette foison 
de merveilles, et comme des statues que les coups de 
tonnerre n'affectent nullement, est-il rien de plus miséra
ble qu'eux? ne méritent-ils pas de regarder tout le temps 
de leur vie comme un temps d'affliction? 

Prendre conscience de sa misère 

62. En effet, de quoi nous affligeons-nous? De la 
maladie? mais n'est-elle pas malade, la meilleure part de 
nous-mêmes? Alors, de la pauvreté? mais notre situation 
est bien pire que celle des pauvres, dans la mesure où la 
richesse qui nous manque est plus nécessaire et bien plus 
précieuse : car la pauvreté d'ici-bas a nécessairement une 
fin, tandis que ce malheur-là, la mort ne peut le 
supprimer; au contraire, dans le futur, il nous rendra 
forcément la honte bien plus cuisante. Alors, est-ce la folie 
qui est digne de pitié? eh quoi! n'est-ce pas un esprit 
mauvais qui entraîne notre volonté, qu'il a emplie d'une si 
grande déraison? Se jeter sur une épée, sauter du haut 
d'une falaise, ignorer ses amis et se précipiter dans les bras 
de ses pires ennemis, si tout cela est le fait des insensés; ne 
fuyons-nous pas celui qui nous aime? ne recherchons-nous 
pas notre ennemi par tous nos actes? ne nous hâtons-nous 
pas vers la géhenne, nous qui faisons tout ce qui y mène? 

63. Ainsi donc, connaissant nos misères, nous devrions 
logiquement pleurer et nous lamenter. Or, il nous est 
possible de prendre conscience de notre condition, de 
reconnaître la réalité et de ne pas avoir encore cette 
disgrâce d'ignorer les maux dans lesquels nous nous 
trouvons, si nous reconnaissons que la santé, la richesse, la 
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XptG't'OÜ 1J.1)3è:v 1tov~mxcrt x.oc't"eax.e:uoca(J.évoov, Tuyx.&.ve:t'J 
~i;<O"TLV da&:yovTot<; où3èv :n:Mov i\ ~ouÀofll:vou.;. 

64. Tou-ro y.Xp &v ><otl 3&:><oL flii.ÀÀov ><otp3(ocv, kl;ov 
e:ô8octtJ.Ove:tv, ocLpe:tcr6cxt 8ucr-ruxe:tv, xcd ~1jv &v t:pwTt 8uvoq.té
vou.;, kv a><6nL ><ot6'1)fll:vou.;• àtvl:xea6otL. Tocu-roc 3è où -rot.; 
pot6UfLW<; ~xouaL fl6vov tfLOotÀ<L M><puov, .Xn.X Kotl -rot.; 

5 cr1tou8ocLoT<i-rOJ.ç, xoct tJ.<ÎÀtcrT<X -roU-rote;, Oa~ xcx:t f.l.d~ovoç 
octae&:vov-rotL rij.; ~'l)fl(ot.;. Koct y.Xp ><otl -rocu-roc ><otl Toc -rou-rwv 
~TL xdpw l<otTot~'l)<p(~OVTotL O"<pWV otÙTWV, t7t<L3ocv tV6UfL'I)6WO"L 
®e:Ov bd a-rcwpoü yu(.l.v6v, crcpOCT't'6f!tVov, éj}7t&.v't'oc 8oul.e:Oe:t, 
Kotl 't"l)v .Xv-r(aTpo<pov :n:ocp' ~flwv e!a:n:pocn6fl<vov OtflOLoljv · 

10 &v6' &v &v6p&l1tou 0e:Oc:; &v ocô-ràc; è8é;oc't'o cp60'w, ye:véa6cxt 
6e:oùc; 'iJtJ.iic; È~ &.v6p&.>7tc:ov, xoct -rijc:; !J.ÈV yijc; -rbv oùpocv6v, 
T'ij<; 3è 3ouÀe(ot.; 't"l)v ~otmÀdocv, T'ij<; 3è auvoUa'l)<; àt3ol;(oc.; 
T-ljv OtÀ1)6Lv-ljv .Xn&:l;ota6otL 861;ocv · ù:n:èp iliv b -rwv oùpocvwv 
-re:xvL'T1)c; ève:86croc't'o yijv, xat 0 f!ÈV cp6ae:t ôe:a1t6'0)c; {{ h 

15 3oUÀOU fLOp<p'ijb», Ô 3è 'Ôj<; 861;1)<; ~otO"LÀEÙ<;' <<Ù7tl:fl<LVE 
O''t'cxupàv oclcrx6v1)Ç xa:t'occppov~crocçd 1>. 

65. Il epi TOÜ Tp{Tou p.otxotptap.oü · liTt TO :n:p#ou, el'vott 
8uJ: rii• elpr;p.évr;• XotTopiJoÜTott p.eÀhr;,. 

l1pqt6T1)-rO<; 31; :n:l:pL Kotl TOU 6UfLOU ><pot-retv, Kotl fl-IJ 7tp0<; 
-roù.; ÀeÀu7t'I)K6-rot<; XotÀmw.; ~XELV, :n:oÀÀwv 6v-rwv 3L' iliv -rl}v 

5 &.J.:1161i cptÀocrocptocv b I;w-djp e:La~ve:yxe:v e:lc; -rOv x6criJ.OV1 -r(Î 

1tÀtÎ:O'T<X 1t6:'Vnov xoct (J.ÉyLa't'cx 7tpo't'é6e:txe: 7t<Xpcx8dy(.l<X't'o:., wxt 
ote; d7t& x<Xt o!ç €7to(1jcr& x<Xt Wv i}vécrxe-ro 7t&:crxwv. 

ABCV MPW Gass Migne 

64, 1 KIXI. om. Gass 114 è[J.ÔIXÀeÏ:v C è~J.ô&:ÀÀe:L V Migne 115 Oao ABV !1 7 
x«l. 't'~IJ.WO'Lv IXÔ't'o'i:ç 't'Wv èax&:'t'wv post IXÔ't'&v add. ARCV Gass 

65, 1-2 ABVMPW mg. C Ill To 1tp&ou' e!v••: ~ 1tp«6TlJ' ABV Il xal 
6u[J.oÜ xpueï:v post elv«L add. C Il 2 8Là. : &.1tO ARCV Il 3 1eépL om. 
ARCVW Gass Il 6 7tpOG't'é6etx.e ACvrc Gass Il 6-7 x«l. olç e!1te om. Gass 
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sagesse qui ont été disposées en notre faveur par le Christ, 
sans que nous nous soyons fatigués en rien, nous pouvons 
les gagner sans rien fournir de plus que notre vouloir. 

64. Voici qui mordrait davantage encore notre cœur : 
alors qu'on peut être heureux, choisir d'être malheureux; 
quand on a la possibilité de vivre dans la lumière, tolérer 
d'être assis dans les ténèbresa. Et ce n'est pas chez les seuls 
insouciants que cette pensée fera jaillir des larmes, mais 
aussi chez les fervents, et surtout chez eux, dans la mesure 
où ils perçoivent plus fortement le dommage. En effet ils 
se condamnent eux-mêmes plus sévèrement encore pour 
cette perte et ses conséquences, car ils se représentent un 
Dieu nu sur une croix, immolé, lui à qui toute chose est 
soumise, et réclamant de nous le retour :puisqu'il a, étant 
Dieu, pris la nature humaine, il attend qu'en échange nous 
devenions dieux, d'hommes que nous sommes, et que nous 
échangions la terre contre le ciel, la servitude contre la 
royauté, notre infamie congénitale contre la gloire vérita"' 
ble; c'est dans ce but que le créateur des cieux revêtit la 
terre, que celui qui est Maître par nature fut <<en forme 
d'esclaveb>>, et que le roi de gloirec <<accepta une croix dont 
il méprisa l'infamied >>. 

65. Troisième béatitude: la douceur s'acquiert par la 
méditation susdite. 

Au sujet de la douceur et de la faculté de maîtriser son 
emportement et de ne pas s'irriter contre ceux qui nous 
ont contristé, parmi les nombreux moyens ut1lisés par le 
Sauveur pour introduire dans le monde la vraie sagesse, les 
plus nombreux et les plus grands sont les exemples qu'il 
nous a donnés par ses paroles, par ses actes et par les 
souffrances qu'il a supportées. 

64. a. cr. Le 1, 7911 b. cf. Ph;l. 2, 7 Il c. cr. Ps. 23,7 JI d. llébr. 12,2 
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66. AùTb«x yocp ~7tèp Twv ÀeÀurrY)x6Twv, a![J.<XToç Tjvéa
xe-ro x.oct (j(Xpx.6<;' K<XL TOÜTOUÇ 1jf..6e: ÀÜcrett ~"')TWv, o!ç 't'à 
Se:tv6't"<X't'ct 7t&:vTWV elx_e:v &yx.a.Àe:Lv • xat 7t<Xp' &v É7te:t-roc 'r<:xî.'ç 

, { 7 1 , , , 0 - R , 
e:ue:pye:cr~<XLÇ OCtÇ "til\1 ~UO'L\1 E:1tl'JV<ùp OU, 't'W\1 tJOCO'KOCVW\1 

5 èrtt6e:!LéVW\I OÔX /t\I~KE\1 e:Ùe:pye:-rÙ}\1 ' IJ.f..f..' 6-rt TOÙÇ 3a:(fLOV<XÇ 

~l;éoaÀÀe Twv &vOpomwv, BeeÀ~eooÙÀ xat 8a•f'ov(wv &pxwv• 
xa:L Se:tv6't"OCT<X 7t6:V't'WV &.xoOwv, oô8èv ~TTOV f)f..ocuve: · xoct 
TÙYV !J.<X61}'t'ûlV ~\I(X 7tp0ç OCÙTàV 3toc<p6cxpé\l't'<X1 't'OO'OÜT0\1 

&7técrx.e:v èx.Oocf..e:Î:\1 't'OÜ x.opoU, &cr-re x.ocL cruvYjv & O'U\Ie:'tvoct 

10 cp(f..otç e:tx.6c;, x.ocL &.f..Wv è:x.otv&l\le:t T<;) cpove:u-r1j xrxL -r&v 
&.rcopp1yrwv T(il 7tpo86-rn xoct -r&v octv-OC-rwv aù-r&vh, x.ocL 
Te:Àe:u-ro:.t.ov rco:.pécrxe: 7te:pt0a:Àe:tv x.oct qnÀ1jcrcu c. 

67. Ka:L -rOC 11-èv mhvrwv x.octv6't'<X't'<X è:-roÀfJ.&'t'o · Ô7tèp iliv 
(669) e:Ù 1te:1tobpœv &:7tél6v1JO"Ke:v • ocÙTot 't'è ÇLcpoç &61}crotv aL 

noc66v't'e:ç e:ù · 0 cp(Àoç 't'OÜ cp6vou 'TOÎ:Ç cpove:u't'OCÎ:ç ~y~aot'TO · 
't'à cpfÀ'Y)!l-ot ~v 't'OÜ cp6vou cr0v61)f.t<X. Kat 0 't'<XÜ't'ot nOCcrxwv 

5 o(J't'wç 1J1.d:pwç e:!xe: xcx.t cptÀcx.v6pWnwç, &cr't'e: Un6 -rou 't'Wv 
f.tot6'Y)'t'Wv 7tÀ'Y)yév't'OÇ 't'Wv xuvWv èxe:Lvwv h6ç, otô't'Ov 't'~\1 
7tÀ1)y~v f'TJ 7t<Xpoc8pa[J.e'i:v, OCÀÀ' eùOùç l&:aaaOa,, TOÜ [J.éÀouç 
&o/OCf.te:Vova. Koct olhw O''Y)f!E:Î:ov è~e:ve:yx6v't'oç -rijç 't'e: Une:pcpuoüç 
1axooç xat ~f'•p6T'1)Toç T~ç tax&:T't)ç, o5Te T<XOT't)v q>001)-

IO 6év-rocç oi.h' è:xe:Lv'Y)\1 ocE8e:a6év't'otÇ, oôx &.nÙ>Àe:ae:v oô8è nüp 
Ùae: 't'OÎ:ç f!Lotpot'ç b oô8è xe:pocuvot'ç ~ÔotÀe:, ÙLxocfouç Ov't'otÇ xoct 
't'OÛ't'W\1 X<Xt e:t 't'L xe:f:pov. 

'An' 6 [J.I:V TWV &yyéÀWV xopoç &8e&ç ou8è 7tpoaoÀé7te<V 
e:Ixov ocô't'i;), 't'of:ç Oè ~Àxoucrtv YjxoÀo06e:t xoct nape:txe: 
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66, 3 X,IXÀe:7tW-ro::ra posl &yxaÀe:Ïv add. V Il 6 è~éÔaÀe: A 
67, 8 È~e:véyxwv Gass Il 10~11 oUôèl - j.tr.apoî:ç om. C Il 11 Uo-a~ 

W Il 14 dx.e:v Gass 

66. a. cf. Matth. 10,25 Il b. cf. Matth. 26,23 s. et parallèles Il c. cf. 
Matth. 26,49 et parallèles 

67. a. cf. Le 22,5111 b. cf. Gen. 19,24; Le 9,54 
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Douceur du Christ 

66. Par exemple, c'est pour ceux qui l'avaient contristé 
qu'il a assumé chair et sang; et il est venu chercher, pour 
les délivrer, des êtres à qui il était en droit de faire les plus 
graves reproches; et comme par la suite ils dénigraient les 
bienfaits par lesquels il redressait notre nature, il ne mit 
pas un terme à ces bienfaits. Au contraire : parce qu'il 
expulsait des hommes les démons, il s'entendait traiter de 
<< Béelzéboul >> et de <<prince des démons3 >> et des pires 
dénominations, mais il n'en continuait pas moins; un de 
ses disciples ayant été corrompu et retourné contre lui, non 
seulement il s'abstint de le chasser du chœur des disciples, 
mais il se comportait avec lui comme avec un ami, il 
partageait le sel avec le meurtrier, il confiait au traître ses 
secrets et jusqu'à son propre sangb, et pour fini_r il lui 
permit de l'étreindre et de lui donner un baiserc. 

67. Il a eu les audaces les plus inouïes : il est mort pour 
des êtres qu'il avait couverts de bienfaits; et ceux qui ont 
brandi l'épée contre lui, ce sont ceux qui avaient reçu ces 
bienfaits; l'ami conduisit les meurtriers pour le meurtre; le 
baiser était le signal du meurtre. Et celui qui souffrait tout 
cela se montra doux et ami des hommes au point que, l'un 
de ces chiens ayant été blessé par un des disciples, lui ne 
négligea pas la blessure mais aussitôt la guérit en touchant 
le membre blessé3 • Ayant ainsi montré un signe de sa 
puissance extraordinaire en même temps que de son 
extrême douceur, il ne fit pas périr ceux qui ne craignaient 
la première ni ne respectaient la seconde; il ne fit pas 
pleuvoir le feu sur les infâmesh et ne foudroya pas ces 
hommes qui le méritaient bien, et même pire encore. 

Le chœur des anges ne pouvait pas même le regarder 
sans crainte 31 , et lui suivait ceux qui le traînaient et 

31. Cf. CHRYS., ln Mallh., hom. 82, 5: «celui devant qui les anges 
tremblent en le regardant~. 
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15 auv31jcro:t xe:i.'p(Xç, ctlc; lme:x<ilpe:t 8e:cr~d v6crou X<X~ 8octf1.6VW\I 

È:ÀÜe:'t'o 't'upaw(ç · x<Xl 7toclcrav'r<X xo:TOC x6pp1J<; OCÛ't'Ôv 't'àv 
x&xtcrT &7tof..o6(-le:vov 8oUÀov è:Ç6v, où 8té<p6e:tpe:v, &.f...t.~ ~7tL<ùç 

fL~ÀOC xoct q>LÀocvOpomwç Mywv ~l;(ou xoct a.wpOoGTo T~V 
yv6lfl1JV 't'6 y' È:1t' o:ùTé;>c. 

68. Ehoc Oocvhou TLfL'Y)<r~VT<ùV OCihi;> TWV fLLOCpôiv a.xoccr
TWV "'"'"~ cpépe• T~V 1/J'ijcpov'. xoct a.;~tJ.EVOÇ TO T(fL'Y)fLOC 
xoct 7tpO<r1)À<ùOdç ~a'1 Ti;> i;uÀ'I', TO 7tpoç TOÙÇ 'f'OVEUTIÎÇ 
oÜ't'lùÇ où 8tÉÀucre: <plÀ-rpov, fucrTe: 't'OÜ ye:ye:w"f)x6-roc; è:8e:'t't'o 

5 -roü 7tp0c; -rèv Movoye:v~ TOÀf.L'ij!L<XTOÇ fL"t)3t!J.LIXV 7tctp' ocln:Wv 
dcr7tp&:Ço:cr6oct 8bt1JV · xocl où 7t<Xp7J-re:t-ro rce:pl a.ù-r&v fL6vov, 
ocÀÀ' ~a'1 xoct OC7tEÀoyetTo, xoct ~v ~ 'f'<ùV~ T'ijç OC1tOÀoy(ocç, 
crcp68poc 7te:ptX<XLO/LÉVOU K<Xl È:Àe:OÜV't'OÇ" {I"A<pe:ç yàp <XÙ't'ot'ç, 
<p1JO'L, TI&:-re:p · où y&.p ot8o:crt ,d rcowücrtb)>. Ka:l xoc6&:1te:p 

10 7tOC~p 'f'LÀ6<rTopyoç ocq>poc(voVTOCÇ a,&; T~V ~ÀLX(ocv 7tOCtaocç 
olx-rdpw\1, iîfLe:pov ctÙ't'o'tç e:lpy&:~e:-ro Tàv awcppovta-r~v · xocl 
T6-re: !Lèv fJ.E:Tà ToU-rw\1 &:1té6vnaxe: -rWv <pwv&v. 

69. 'E1td 8è &:ve:Olw xcd -r1jç éoprijç ë8e:t XOLVCùVOÙÇ ÀetÔe:Ï:v 
TWV èmT'Y)aelwv orç èvéfLELVEV ~ YVW!J.'Y), fL~ tJ.V1)<rLl<OCX~crocç 
lmè:p l1v ËÀt7tOV etù-rOv cpuy6v-re:ç Èv IJ.&G~f.LÔp!~ xtvBUvwv, 
-roùç f.L<X8~-r0Cç cruve:x&Àe:t • xat 11-~vOaœç o! 8e:ï: ye:vo!J.évouç 

5 etù-r<;) auve:À8e:tva, è1td cruv-YîÀ8e: cpave:Lç, où 7tpocpÉpe:t TI]v 
cpuy~v, où8è: cpœ(ve:-r<X( 7t0U 7tpÙç <XÙTOÙÇ 't'OGOÜ't'OU 8~ 't'LVOÇ 
f.L&!J.V~!J.Évoç, xat &ç tcrxupla!X\ITO f.LÈ:V !XÙ-r<;} 8av&-rou 1t&v-re:ç 
xotvwv~cre:tv xa1. -r&v ècrx&-rwvh, aL 8' où8è: TI]v 8éav ~ve:yxav, 
xoc1. 't'OCÜ't'<X où8è 7tocp6v-rwv 0CÀÀ, Ë-rt f.LEÀÀ6v-rwv -r&v Se:tv&vc. 

10 'AÀÀ, e:Lp~v1)Ç xoc~ llve:Üf.LOC't'OÇ •Ay(ou xa1. -rù.>v 't'OtOÜTW\1 

ABCV MPW Gass Migne 

67, 17 &.7toÀMf.tevov ABCVMW Gass 
68, 5 Movoyewij ACW Il 8 o:Ùt"orç om. CIl 12 f.tèv : f-l-1\1 C 

67. c. cr. Jean 18, 22~23 
68. a. cf. Matth. 26,63; 27,14 et parallèles Il b. Le 23,34 
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présentait ses mains pour qu'on les liât, ses mains par 
lesquelles étaient dénouées les entraves de la maladie et 
déliée la tyrannie des démons; il ne fit pas périr, bien qu'il 
en eût le pouvoir, le serviteur pend-able qui l'avait frappé à 
la joue; au contraire, avec beaucoup de calme et de 
philanthropie, il ne dédaigna pas de lui adresser la parole 
et redressa sa volonté autant qu'il dépendait de lui 0 • 

68. Ensuite, quand les juges iniques l'ont condamné à 
mort, il supporte en silence la sentence a; ayant subi la 
peine, une fois cloué sur le bois, il renonça si peu à son 
amour pour ses meurtriers qu'il supplia son Père de ne leur 
infliger aucun châtiment pour avoir condamné son Fils 
unique; non seulement il intercéda pour eux, mais il prit 
leur défense, et la voix de son plaidoyer était celle d'un 
avocat enflammé et miséricordieux : «Père, dit-il, pardon
ne-leur car ils ne savent pas ce qu'ils fon th>). Et tel un père 
affectueux qui a pitié de ses enfants irréfléchis à cause de 
leur âge, il rendit clément envers eux le précepteur. C'est 
sur ces paroles qu'il mourut. 

69. Après avoir repris vie, quand il s'agissait de faire 
participer à la fête les amis dont la volonté lui était restée 
fidèle, il convoqua ses disciples sans leur garder rancune 
d'avoir fui en l'abandonnant au plus fort des dangers; il 
leur fait connattre où ils doivent aller pour le rencontrera, 
et quand il les rencontre en leur apparaissant, il ne 
rappelle pas leur fuite, il semble même n'avoir nul souvenir 
d'une si grave faute :qu'après s'être faits forts de partager 
tous avec lui la mort et les pires supplicesh, ils n'en aient 
seulement pas supporté la vue, alors que ces supplices 
n'étaient pas même présents mais encore à venirc. Au 
contraire, il leur communique la paix ·et l'Esprit Saint et 

69. a. cf. Matth. 28,7 et parallèles Il b. cf. Matth. 26,35 et 
parallèles Il c. cf. Matth. 26,56 
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IXÙ't'Of.'Ç (J.€TOC3otJçd, 't'~\1 't"ijÇ oLXOU(J.~\I"f)Ç É1t€L't'IX 7t&O'"f}Ç 

Em:rpé:7te:t x.1)3e:(LO\I(cxve, X<X't'<Xcr'T'f)mxç cxÙ't'oÙç &pxovTIXÇ €:1tt 
1t&crocv TI) v y'ijv f. 

70. Kat 't'IXÜ't'OC (J.ÈV e:tpy<Xcr-ro xotv?i -rOv xop6\l . 't'àv 3è 
x.opucpcitov <XÙ-r6v, 7tOÀÀlix.tç ~31) 't'0 7tpàç ocù-rèv 7tpo3e:8wx6·nx 
cp()..-rpov x.at -dJv O"t'opy~v l}pv"f)[J.ÉVO\Ia, (mo'i.'oc; Où ydp Ocrov 
T1jv &pv"f)OW oùx. dç 11-écrov ~yocye:v, où3' &.vÉ(J.V"f)O'E -r&v 

5 cruvf.hp<.&v èv ocLç &:.7t6l!Lo't'ov ~v aÙ't'~ Tà 1..1.~ fJ.S't'<Xcrxe:Lv -roü 
6ocv6:-rou -ri;> 8t8occr><6:À<p, <1>v ocû-r(><oc 7tocpocô&:-r1JÇ 'ljvh oû8è 
fJ.tx.pà\1 8taÀmÙlv xp6vov, &/../..OC x.cd 't'OÙÇ &.yye:ÀoiJV't'OCÇ T~V 

(672) &.v&cr-ro:ow 7tÉ!J.~<Xç X<ùpLç 1 -r&v &/..Àwv cx;lvr<;> c xoct 't'!XÜ't'] 

Ttf.tiJcraç, 0 8è Xlxt cruvû,6Ùl\l 't'à. cptÀtxà 8te:f..éxf.h), xcd 
10 1tuv66:ve:-rat -ràv éocu-roü 1t66ov d f.J.e:(~w\1 i) 1tocp&: -ro'Lç &/..Àotç 

-rW\1 é't'cÛpwv è:a-rtv è:\1 ocù't'<;> · xoct -roü ilé-rpou cptÀe:L\1 e:lrc6\1Toç, 
É-rt T<X1h·Q TCU'J6&.ve:T<Xt, x<Xt -rb · << <l>tÀÛ> cre:)} 7t&.ÀtV &:xoUcr<XÇ, 
&:ve:Lpe:'t'' <XÙ6~ç e:L q>~Àot''t'o · x<Xt oùx &v È~ot 8oxe:tv ÈpwTW\1 
&:v'ijxe:v 7tOÀÀ&.xtç e:L ~~ IléTpoç &:7te:t'7te:v &:v~<X6dç, e:L 7tpbç 

15 -rb ~<X6e:tv 8n cp~Àoî.'-ro 7tOÀÀWv 8éot-ro À6ywv, 7t&:v-r<X d86Jçd. 
K<Xt-ro~ T<XÜT<X ~v, ot>Te: Tb\1 cp(Àov &:yvooüv-roç, oü-re: Tbv 
&:y\looÜV't'<X 7tÀ<XTio~évou · Tb ~è:v y~p 1}\1 7tÀ<Xviicr6<X~, -rb 8' 
&:7t<X't'iiv, Wv où8é:-re:pov TYjç dÀtxpwoüç &:À"'l6d<Xç. 'AÀÀà. TOÜ't'o 
~è:v Èxe:tvo ae:~xvUv-roç, Wç où ~V"/lG~X<XxWv e:'L"'l, TWv 7tpo't'épwv 

20 O~oÀoy~Wv 1t'E7t<XT"/l~É:\IWV · où yà.p &v È~~Te:~ 8e:u-rép<XÇ · TOÜ't'o 
8è: -rb cpLÀ-rpov &:v<X7tTW\I Ti;) Ilé-rp<f>, xt'J8uve:Ücr<Xv ~a"'l 
crôe:cr6'ijv<X~ ~txpoü. Tb y<lp 't'O~<XÛT<XÇ ~è:v 1te:Ucre:~ç 7tpocr&:ye:tv, 

ABCV MPW Gass Migne 

70,3 6aov : !J.6vov Gass 1116 Yjv om. A 1121 -rO cp(À-rpov &.v&:7t-rov-roç posl 
-réi'> Oé-rp<p transp. AB Il &:v&:7t't'WV P : &.v&:7t't'OV't'OÇ celt. 

69. d. cf. Jn 20,19.21-23 Il e. cf. Mc 16,15 Il f. cf. Ps. 44, 17 
70. a. cf. Matth. 26,70-74 et parallèles Il b. cf. Matth. 26,33-35 Il c. 

cf. Mc 16,7 Il d. cf. Jn 21,15-17 

l 
' 
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autres biens semblablesd, et leur confie ensuite la charge de 
toute la terre habitéec, en les établissant princes sur toute 
la terre ra2 • 

Douceur du Christ envers Pierre 

70. Voilà ce qu'il fit pour tout le chœur des apôtres. 
Mais envers le coryphée lui-même, qui avait à plusieurs 
reprises trahi la tendresse qu'il lui devait et renié son 
amou ra, quelle fut son attitude? Non seulement il ne 
mentionna pas l'étendue de son reniement, non seulement 
il ne lui rappela pas les serments par lesquels il s'était voué 
à partager la mort de son maîtreb, serments qu'il avait 
aussitôt violés, sans le moindre délai; mais c'est à lui, à 
l'exclusion de tout autre, qu'il envoya annoncer sa 
Résurrection c; et après l'avoir ainsi distingué, quand il le 
rencontra, il s'entretint amicalement avec lui. Il s'enquiert 
de savoir si son amour pour lui est plus grand que celui de 
ses autres compagnons. Pierre lui répond qu'ill'aime; il lui 
pose encore la même question; il s'entend répondre à 
nouveau: <<Je t'aime)>; il lui demande une troisième fois 
s'il l'aime; et à mon avis, il l'aurait encore interrogé 
longtemps, si Pierre ne s'était lassé, affligé de ce qu'il eût 
besoin de beaucoup de paroles pour apprendre qu'il était 
aimé, lui qui savait toutd. Et pourtant ces questions ne 
venaient pas de quelqu'un qui ne connaît pas son ami, ni 
de quelqu'un qui fait semblant de ne pas le connaître : la 
première attitude aurait en effet signifié qu'il se trompait, 
la seconde qu'il trompait Pierre, et ni l'un ni l'autre n'est 
le fait de la vérité pure. Mais il voulait d'abord montrer 
par là qu'il ne lui gardait pas rancune d'avoir renié ses 
précédentes protestations, sinon il n'en réclamerait pas de 
nouvelles; en second lieu, il voulait enflammer chez Pierre 
l'amour qui pour un peu avait failli s'éteindre. Poser de 

32. L'assimilation des apôtres aux «princes)) du Ps. 44, 17 est 
traditionnelle dans l'exégèse patristique : CH RYS., In Ps. 44 (PG 55, 
202). 
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7tp0c:; 't'O~ctUTocç 8Œ: 7tctpaxcû.e:Lv &:7toxp(ae:!.ç, 7tp0ç éTct!.pLcxv 
7t<X'JTàç 86voc-roct !J.iif.f..ov · xcd !J.V-/j!J."f) -r&v tpLÀtx&v, xoct -rà 

25 7te:pt 't'OÛ-rwv Tl. M:ye:Lv, oùx 8aov f!d~w 7t&7tohp<e:v o3crocv, 
&n&: x<Xt fl-lptw <pÜCJ<Xv é3uv~61) TexiLv. Eiev. 

Ofhw !J.ÈV oùv 0 Lw~p è1tL -r&v ~pywv èx6&:f..f..wv cpoc(ve:'t'<Xt 
-rY)v OpyYjv · 8t86:crxovn 8è xctt VO!J.06e:ToÜv·n, àp' ëa-rtv ô 7tp0 
T/jç 7tpq:6T1)T6Ç ècr't'L V OCÙ't'~ ; 

71 K , , , "" ,.,... , e , , " 
• O:t yocp XIX!. 7tpOO'E:UX'l\l rxu~,1v XOCL UO'LIXV, (.1.1) !J.V 

7tpoaka6<X' <p"l}a(v, ~v 6py(),wç ~xov't"eç ~ 6Ù<ùfl<V ~ 7tpoaeu
x&lf!e:6oca. xoct &cpe:m.v &.fJ.<Xp't'!.Ùl\1 TO XOLvOv &:mxm 8&pov, 
-roî:ç U1tèp éotu't'Wv OpyL~O(J.!voLç oihtoTe: 8dlcre:tvb, x&v Ü1tèp 

5 't'OÜ't'ou 7t&:v-roc 7totWfJ.e:v, x&v 7tO't'CXfLOÙÇ ŒpW't'wv xoct 8axp6wv 
xéwflev, x&v <X>ho ~(<pee x<Xt 1tupt 7tpo3wflev 't"O "'"~-'"'' · 
-rocro6-rou ·twàç &ywv cpoclve:-rcxt 7tp~6't'Y)TIX. 

72. Kod o6-rwç &:x6Àou8ov ToÙç 't'&. è:xe:Lvou Àoy!.~O!J.Évouç, 
T~v x<Xp3(0tv 7tpbç Toùç &vcwvT<Xç ;)flepov ëxecv. "0 x<Xt 
3e:ntv0ç, &v è11.è: yvW-rs:, cp't)alv, 81tWÇ ~f!&p6T't)TOÇ ~xw, x<Xt 
ÔflLV X<X't"<XCJ't"Ot("l} &v ~ x<Xp3(0t · « M&:Oen y&:p, 'fl"I}CJ(v, &7t' 

5 Ê;f1.0Ü 8-rt 7tp/f6ç s:l!J.t x<Xt T<X7t&tvàç ..ry) x<Xp8(~, x<Xt s:ûp-f}crs:T& 
ch0C7t<XU<rtv T<Xf.'ç ~UX<XÎ:Ç Ô!LWV 8

• >) 

73. "E"' 3è x<Xt 't"6v3e 't"OV Tp67tov Tijç 7tept 't"OÜ Xp,CJ't"OÜ 
fl•Àé't""I)Ç ~ 7tpqt6T1)Ç yévo,'t"' &v épyov. Tijç 1-'èv y&:p 1epiiç 
Tp<X7tÉ:~"f)Ç ch&yx"f) À<X8e:Lv ~pWT<X, Tàv Ê;v T00Totç ~WVT<X TOÎ:Ç 
ÀO"'(!.O'f!OÎ:Ç' T<XÛT'tjÇ 8è: OÙX ê;Çàv Tuyx0Cve:tv fLV"f)GtX<XXOÜVT<X 1 

5 7tp0ç 7tiia<Xv Opy~v où-roc; C"'rl)crs:-r<Xt, x<XL 11-Lcrouç 't'"f)p~as:t. 
x<X6<XpOCv· -r~v ~ux-i}v. Tà yOCp <XL!L<X -roü-ro 7tpàç 8t<XÀÀ<Xy0Cç 
xs:6è:v ê;Ç &.px1)c;, oùx &.v&.crxot-r' &v 8tx<Xlwç -rWv àpyyj x<Xf. 

ABCV MPW Gass Migne 

71, 3 ô XO!J-(~wv ~xev ~ oùpocvoU post 8Wpov add. A RCV Gass 
72, 4 &v om. Gass 

71. a. cf. Matth. 5,23-2411 b. cf. Matth. 5,25-2611 c. cf. l Cor. !3,3 
72. a. cf. Matth. li, 29 

VI, 70-73 105 

telles questions, en effet, et appeler de telles réponses 
contribue plus que tout à l'amitié; le souvenir des marques 
d'amitié et le fait d'en parler ne font pas seulement grandir 
celle qui existe, mais seraient capables de la faire naître si 
elle n'existait pas encore. Soit. 

C'est ainsi qu'en tout ce qu'il fait, le Sauveur se montre 
exempt de toute colère; mais quand il enseigne et qu'il 
légifère, met-il quelque chose au-dessus de la douceur? 

Le Christ nous enseigne la douceur 

71. En effet, même la prière et l'offrande, dit-il, il ne les 
acceptera pas si nous offrons ou si nous prions avec de la 
colère a; et cette rémission des péchés, don commun promis 
à tous, il ne la donnera jamais à ceux qui sont en colère 
pour une offense reçueb, et ce, même si nous faisons tout 
pour cela, même si nous versons des flots de sueur et de 
larmes, même si nous livrons notre corps au glaive et aux 
flammesc : voilà quel grand cas on le voit faire de la 
douceur. 

72. Il est donc naturel que ceux qui réfléchissent sur le 
Christ aient un cœur doux envers ceux qui les affligent. 
C'est ce qu'il montre en disant : Si vous saviez combien je 
suis doux, votre cœur aussi serait dans le calme; {(apprenez 
de moi que je suis doux et humble de cœur, et vous 
trouverez le repos pour vos âmes 8 >>. 

73. Voici encore de quelle façon la douceur peut être 
l'œuvre de la méditation sur le Christ. Celui qui vit dans 
ces pensées reçoit nécessairement l'amour de la sainte 
Table; or il n'est pas possible à qui garde rancune de 
s'approcher d'elle; celui-ci résistera donc à tout mouve
ment de colère et gardera son âme pure de toute haine. Car 
ce sang-là, qui fut versé au commencement pour la 
réconciliation, ne saurait en toute justice tolérer ceux qui 
sont esclaves de la colère et de l'emportement. Si ce sang a 



106 LA VIE EN CHRIST 

6ulliii aouÀEU6VTWV. Et yocp ><O<l cpwv~v 7tpoç TOV IlO<TépO< 
7te:pL -r:Wv (J.towp6\l<ùV 0Ccp~xe: 3 , xoc66:1te:p 't'Û ''Aôe:À cx.Ï!-Lct 

10 xe:6É:v, b, 0Cf..À' OÔX È:yp&.tVaTO 7t<Xp' ClÙ't'é;> 't'OÙÇ 1)31.X.1)X6't"<XÇ1 

où3è 8lxcxç &:7t~TYjcre:v &cr1te:p èxe:î.'vo -r:Ov OC3e:À<p6v · 0CÀÀ<Î. 
-roùvavTlov, xaL ydp &:7te:À6e:'t'o, xocl. Yj -roü crcpayév-roç cpwv~ 
auyyW!J.1)V E!xe: 't'OÎ:Ç CflO\IEU't'OCÎÇc. 

74. Ihpl Tou TeT&pTou fl-O<Xor.purf1-0U · fin ~ 8txor.wcruv~ 
8uX roÛTcvv 't"l7.ÎY Àoyu~f165v Xtx'TopBoürcxt. 

"E·rt Sè xo:l. 3txawcr6v1)c; èpy&.'t'oct a 3tocq>e:p6vTWÇ &.7t&.v-rwv, 
oL f1.E't'0C 't'Oti-t'WV ~ÛWTEÇ TÙJV Àoyta(J.&V, È:V o!ç Q TOÜ x.60'(J.OU 

(673) 5 ~e:cr7t6't1)Ç OÔTW cpoc(ve:T<Xt 't'L!J.~O'CX.Ç 1 8tX<XtOO"ÜV1)\I Û)cr-r;e: (J.E't"d 

-r&v 3o6f..wv ~v, (J.E't'OC -r:&v crcpœ:T't'O(J.É:vwv, fJ.E't'OC -r&v ve:x.p&v, 
tvoc 1tiicn -rO 3(x.octov &:7to8(il· xal. -ri;} !J.È:V lloc't'pl. -rf)v 36Çocv 
xocl. -rljv ÔrtcŒo1jv 1]v 1t6ppw6e:v 7tpocr1Jxov où8dc; dcre:\le:yxEL\1 
e:Ixe: · -r(i} 't'up&.wcp Sè 't'OC Stail-OC xcx1 't'à 7ttptopiia61Xt xiXt -rf)v 

10 alax.Uv1Jv, ép /..Uet 't'1jv &Stxov &px.-i)v, xaL v66ov &:1.}&:!1-tVov 
- "' ' '"'' ' ' '. ' b 't'W\1 •J!l-t't'E:pW\1 E~"t)AIXCJ't Xptcre:t KIX't'€\IE:YXW\1 K/Xt otXIXt0CJ'l.)\l'f1 . 

75. Il epi TOU n:éwrrou f1-or.xor.ptcrf1-0U · fin ~ éJ.e~f1-ocruv~ 
8uX. -ro6-r(J)Y -r6.iv Àoytap.6.iv xa-ropOoU-rrxt. 

"E/..e:ov 3è KIXL 't'à xowwve:'i.'v 036v1)c; &/..yoüat xat -rOC Suaxeplj 
-ro'i.'ç &/../..ote; IXÔ-roü vo11-L~ew xax.&., 1t66ev é't'épw6ev d 11-1j 

5 't'OÜ't'<ù\1 &v 't'LÇ t..&.Oot -r&v Àoyta!L&v, èv o!ç ~11-iiç IXÙ't'oÙç 
Op&!Le\1 i)xta't'IX 3txa(ouç Ov't'IXÇ èt..éou, 1tapOC 1tiicr1Xv 7tpocr8o
xtav ÈÀtOU!Lévouç ; 't'1jv alX.!l-IXÀwa~a\1 èxe:Lv"t)v, 't'l)v Sou/..e:(IXv, 
't'OC 8e:a11-&., 't'l)v 't'OÜ 8ou/..waa11-évou !1-<XV(/Xv · xiXt &ç 't'li> !1-Èv 
Opac; 't'Ùlv e:Lç ~11-iiç KIXx&v où3etç 1)v, &t..À• &d X1XÀE7t<ù't'Épou 

10 xat xdpovoç È1te:tp6l11-e:6a 't'OÜ 't'up&:wou' ~11-'i.'v 3è: 7t1XV't'1XX66ev 

ABCV MPW Gass Migne 

73, 10 &.8txl)x6-rcxç CIl 11 È:x€tvoç C Migne Il 11-12 ct).),à -roùva:v-rlov 
om. Gass 

74, 1-2 ABVMPW mg. 116 fLe-r&. -r&v x.cx-ra:xp(-rwv poslijv add. ABCV 
Gass Il 11 8tx.ctwaUvl)ç C 
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crié vers le Père à propos des meurtriers a, comme celui 
d'Abelb, ce n'était pas pour accuser devant lui les auteurs 
du crime, ni pour réclamer justice comme fit celui-ci contre 
son frère; au contraire, c'était pour disculper, et la voix de 
l'immolé obtint le pardon des meurtriersc. 

74. Quatrième béatitude : la justice s'acquiert par ces 
pensées. 

Ils seront aussi mieux que tout autre des artisans de la 
justicea, ceux qui vivent avec ces pensées par lesquelles le 
Maître du monde a montré son estime de la justice au 
point d'être avec les esclaves, avec les égorgés, avec les 
morts, dans le but de rendre à tous ce qui était juste :à son 
Père la gloire et l'obéissance qui lui revenaient depuis 
longtemps mais que nul n'était en mesure de lui apporter; 
au tyran les chaînes, le mépris, la honte, puisqu'il 
supprime son pouvoir injuste, et que ce bâtard qui s'était 
emparé de nous, il l'a chassé en le renversant par un 
jugement et une justice". 

75. Cinquième béatitude: la miséricorde s'acquiert par ces 
pensées. 

f:tre compatissant, partager la douleur de ceux qui 
souffrent, regarder comme ses propres maux les malheurs 
des autres, d'où pouvons-nous tenir cela sinon de ces 
pensées, par lesquelles nous nous voyons nous-mêmes pris 
en pitié contre toute attente, nous qui ne méritons aucune 
pitié? nous voyons notre captivité, notre servitude, nos 
liens, la fureur de celui qui nous retenait captifs : lui ne 
mettait aucune limite à nos maux, au contraire nous 
endurions un tyran toujours plus dur et plus cruel; nous, 

75, 1M2 ABVMPW mg. CIl 4 et posl1t66ev add. Migne Il 5 ~v om. 
Migne Il 10 ~v posl1ta:v-rax66ev add. P 

73. a. cf. Le 23,4611 b. cf. Gen. 4,10 Il c. cf. Ilébr. 12,24 
74. a. cf. Actes 10,35; llébr. 11,3311 b. cf. Ps. 96,2 
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&f!"t}X<XV(oc xcd &pYj(J.LIX 't'Otî 3oüv<Xt xeî.'pfl 'tWOC 8uV<Xf!É:VOU • x.cd 
-ri;> f'Èv xp'ija6oc• -rjj yvWft'l) xoce' -/jfto>V k~'ijv, xoct ~y6fte6oc 
xoc66t1tep kwV1Jftév<p """P"'f'évo• · -/jftrv 81: 7tocpocftu6(oc -rwv 
8e:tv&v oô8è cpOCp!J.OCX.ov où8èv ~v, oôx otxo6e'J, oôx é't'é:pw6ev, 

, .... t ' .s. .... , .... ( ,.... • ......... ' f & 
15 OU 't'WV U7tEp 'llJ.<XÇ, OU 'TWV O(.LOcpU11.WV1 lXIV\ E7tLO"YjÇ 7t0CO'!.V 

Ev x.octp<;> yevéa6oct -r1j cpùaet -r&v &:v6pW7tCùV lhtopov i)v. K<Xt 
-r( Myw <p6tpf.locxov, o[ç oû81: ftV1Ja6'ijvoc• -roil toc-rpoil xoc6ocpwç 
k~'ijv oû8è 8e1)6'ijvoc•. 

76. Û~TW -ro(vuv a6À(wç 8•ocxe•ftéVOUÇ, ((OÙ 7tpéa6uç oû8è 
&yyef.oç &.).)..' aù-rOç b KUptoça >> (j) 7tOÀE(.LOÜv-re:ç 1j!J.EV1 de; 
8v Mp(~OfteV 7tocpocVOftOUVTeç, ocû-rliç ~ÀÉ1jaev orx-rov &~61) 
xoct f..6you [J.d~w xat 1tocptk 1t0Cv -rà bd -ro{rrotç dx.6c;. Où 

5 yàp È:Ôou/..~6"1') -r&v xocx&v ~fJ.Î:V -r~v &:7trÛo.À<Xy~v (.L6vov, où3' 
olxe:Î:OV ÈV6fJ.tO'E 't'0 &Àyoç, (i),f..' È:7tOt~mX't'O xat fLE't'éO''t'"1)GEV 

&.cp' i}I;L&v de; éocu-ràv 't'0Cç 086vo:ç 8e:ÇOC11-e:voç, ocÙ't'àç èf..éou 
<pocv'ijvoc• 7tp6tTiwv &~lwç tv' -/jftéi.Ç l:py6ta1JT"'' 1-'"'""'P(ouç. Koct 
yOCp (( èv T<Xî.'ç i}(J.épatç rijç aapx.Oç ocù-roü b })1 IIatiÀoç e:I1te:, 

10 -rwv I:Àeouftévwv 7toÀÀorç ~8o~ev dvoc• xoct ~Àe~6"1), -rliv &8•xov 
6civo:Tov &7tofhrflaxwv. Koct (( è:x67t't"OV't'O y&.p, <p1)at, xoc~ 'e , c , , , .... ,_l, , , el. , , e: p1)vouv )} e:1t ocu-r<t> •• 1v e:1tt rx.voc-rov ocyofLE:V<t>· 

Koc~ où -rote; è1t' èxdvou tt6vov xoc~ 6e:w!J.é:Votc; -rà 1t&.6oc;, 
&n' ~811 xoct 'Haodocç 7t6ppw6ev t8wv, &8ocxpu-rt -r~v 6éocv 

15 oùx f}ve:yxe:v, &X'A' Wc; È1t~ ve:xp(il fLOV<t>86lv, ÈÀé:ou yé:fLOUO'OCV 
&:cp-tjxe: cpwv-f)v · << Et8otte:v ocù-r6v, cp1Ja(, xoct oùx e:!xe:v e:18oc; 
où8è: x&:ÀÀoc;, &ÀÀ<l -rà e:!8oc; ocù-roü &-rtttov, ÈxÀe:1'7tov -rà e:!8oc; 
ocù-roü 1tocp<l -roùc; utoùc; -r&v 0Cv6p007twv d. )) 

ABCV MPW Gass Migne 

75, 18 Se69jv«L P Se8ex69jvcn B 
76, 3 &~8~ Gass Il JO Y' post ~).,~6~ add. AB Il 16 "!So~ev CV 

76. a. !s. 63,9 Il b. lié br. 5, 7 Il c. Le 23,27 Il d. cf. !s. 53, 2s. 

--Yi 
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nous n'avions de tout côté qu'impuissance et isolement, 
sans personne qui puisse nous tendre la main. Lui pouvait 
faire contre nous ce qu'il voulait, et nous étions conduits 
comme des gens que l'on a vendus à un acheteur; pour 
nous, nulle consolation à nos terreurs, nul remède en nous 
ni en dehors de nous, ni de la part de ceux qui étaient au
dessus de nous, ni de la part de ceux de notre race, mais il 
n'y avait aucun moyen pour quiconque de venir en aide à 
la nature humaine. Que dis-je, nul remède! quand il était 
absolument impossible de seulement songer à un médecin 
ou d'y avoir recours! 

Miséricorde du Christ à notre égard 

76. Alors qu'ainsi misérablement nous gisions, ce n'est 
<<ni un ambassadeur ni un ange mais le Seigneur lui
mêmea )>, lui contre qui nous étions en guerre, lui que nous 
offensions avec impudence, c'est lui qui eut pitié de nous, 
par une compassion extraordinaire, ineffable, qui défie 
l'imagination. Non content de vouloir la fin de nos maux, 
ou d'estimer sienne notre souffrance, il prit sur lui nos 
douleurs et les déplaça de nos épaules sur les siennes, 
acceptant d'apparaître lui-même comme digne de pitié, 
afin de nous rendre bienheureux. <cAu jours de sa chairb1>, 
comme dit Paul, il apparut comme un objet de pitié aux 
yeux d'un grand nombre et on le plaignit de mourir d'une 
mort injuste. <<Ün se frappait la poitrine, dit l'Écriture, et 
on se lamentaitc1> sur lui tandis qu'il était mené à la mort. 

Cette pitié, il ne l'inspira pas seulement à ses contempo
rains, qui furent témoins de sa Passion : déjà Isaïe, le 
voyant bien longtemps à l'avance, ne pouvait supporter 
cette vue sans pleurer : entonnant une lamentation comme 
sur un mort, il poussa ce cri plein de compassion : <(Nous 
l'avons vu, il n'avait ni figure ni beauté; sa figure était 
sans éclat, sa figure était effacée par rapport aux fils des 
hommesd)). 
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77 T' - e ' , , , " " , "' • L 't''Y)Ç O"Uf1.1t<X E~<XÇ "t"OCUT1)Ç YEVO~T lf.V ~0'0\1 1 Et IJ.•j 
Àoytcr(J.o'Lç x.cd 8eÀ~ae:t x.otvwve:'L TOÜ 1t<X8ouç Toî'ç 8ucr't'uxém\l, 
&f.:A' ocô-ro'Lç 't'o'i.'ç 7tp&:yf..tocat, xoct où8' &.véxe:-roct fJ.&p('t''Y)Ç dvoct 
-r&v 8ucrxe:p&v, &_)..)..' e:lç !<Xu't'àv 't'à ttéiv &.v<Xtpe:LT<Xt x.oct 't'àv 

5 ~(1-éTe:pov 8&.va-rov &.7tof:hrflaxet ; ToU-rwv -r&v )..6ywv, dç TÙV 
-r&v OfJ.ocpUf..wv olx-rov .. d &v &7ttcrtt.Xmx.t't'O fJ.éiÀÀov ; 

78. EL yOCp -rà cp8&:cro:v-rocç 1ta8e'i.'v -r&v 3ucrxep&v O·noUv, . , . ]_.,. .... "- , r e - · · tÀE<ùÇ epycx~E't'<Xt TOLÇ <Xp't't 't'<X O'OC X.<XX07tOC OUOW OLX.ELOUfLE-

\IOUÇ TtÎ-Ç O'UfJ.<pOpciç, •r( TéiJV 8e:tv&v OÙ 7tE7t6\l{k~!J.EV ; OÔX 

{676) &.7t67tT<.ùO'LV 7t<XI-rpt8oç -r~ç tilç &.f..1)8&ç ~!J.ETÉpocç; où 7tev(ocv; 
5 oU v6crov; où -r~v E:crx&:t'Y)V !J.Ct:v(ocv ; x<XL -ro6-rwv &7t1JÀÀ&Çoc!1-e:v 

1t6:v-rwv {( 8tOC crrtÀ&.yxvoc E:Àéouç ®e:oü ~f1.&V 3 )}. Oùxoüv xat 
i)!-'-etç ÈÀeo'i.'!LEV &v e'l 't't<; xoc6' O't'toUv 't'06't'wv ,7tp&.'t''t'Et xocx&ç, 

' ' 1' ' ~ - - ( ~ 'À ,.. t - t X/XL 't'0\1 OtX't'0\1 /X1t'OOOL!LEV 't'OLÇ 0!1-000U OtÇ, OU1t'EfJ Yj(J..L\1 0 
XOLVIiç imijp~· Ll<o-7t6T1)Çb. Koà TOUTO 8'1)ÀWV 6 ~wTI}p, w.; 

10 &poc 8ii 7tpli-; TOÙÇ O!J.O<pUÀOUÇ rwkpwç lxm, •k 7tocp&.8 .. woc 
't'Y)v fidocv &:({)OfJÙlV't'IXÇ ({)tÀIXVfifJW1t'E(IX\I, (( r(vecrfie, ({)"I}G(v, 
olx't'Lp!J.OVE<;, xoc66lç x<Xt ô TiocTYjp Ü!J.&v olx't'(p(J..W\1 Ècr't'(c. >> 

79. Thpl TOU gx-rou p.axapu;p.oiJ · 15-rt ~ Tij; xap8{a; 
xa!Jap6rtj; &,.d Tij; elpr;p.évr;; xa-rop!JoiJ-rat p.ûértj;. 

T6 y< Il~" xoc6iiipoct xocp8(ocv xoct 7tpli-; ocytMtJ.Iiv T~v <Jiux~v 
&:crx1)a<Xt, 't'Lvoç &:y&voç 1) cr1tou81)ç 1) 't'(vwv ŒpW-rwv (J.OCÀÀov 

5 1) 't'Ùlv Èvvot&v 't'Oihwv x<XL 't'1)<; (J.EÀé't""I)Ç yévot-r' &v épyov ; 
0 ye où3' ëpyov &v 't't<; et7tot 't'li<; 7tepf. Xpta-roü (J.EÀÉ't""I}Ç, 
&:ÀÀ' <XÙ't'~V /Xv't'LXfJUÇ EiV<Xt 't'~\1 f-tEÀÉ't'"I)V, GX01t'ÙlV &:xpt.ÔÙlÇ. 

ABCV MPW Gass Migne 

77, 3 Toto:; om. Gass 11~-tecrl't"Yjt:; Migne Il 5 xat 't'OÜ't'OV 't'ÔV éTCovd8LO"t"OV 
xat tpeox't'6v, 't'èv 't'OÜ O"'t'<Xopoü Myw post 0:TCo0vflcrxet add. A 

78, 5 oô TI)v xocÀeTCw't'&:TI)v 8ouÀdocv post v6aov add. ABCV Gass Il 
d:1C1)ÀÀ&:'(1)!J.€V A v 

79, I-2 ABVMPW mg. C 

VI, 77-79 1 Il 

77. Quoi de comparable à une telle compassion, qui ne 
communie pas à la souffrance des malheureux par 
l'imagination ou le désir, mais réellement, et qui ne ~e 

contente pas de prendre une part de nos malheurs, mais 
qui attire la totalité sur lui et meurt notre propre mort? 
Est-il chose qui puisse, mieux que ces pensées, pousser 
quelqu'un à prendre en pitié ses semblables? 

78. Si d'avoir déjà supporté quelque épreuve dispose 
favorablement envers ceux qui justement souffrent les 
mêmes maux, en faisant siens leurs malheurs, quelles 
misères n'avons-nous pas subies? La perte de notre vraie 
patrie, la pénurie, la maladie, la folie extrême : et de tout 
cela nous sommes sortis <<par les entrailles de miséricorde 
de notre Dieu al>. Ainsi donc aurons-nous pitié à notre tour 
si quelqu'un éprouve un quelconque malheur, et rendrons
nous à nos compagnons d'esclavage la miséricorde que 
nous a montrée notre commun Maîtreh. C'est pour montrer 
que nous devons, les yeux fixés sur le modèle de la divine 
philanthropie, montrer de la douceur envers nos sembla
bles, que le Sauveur dit : <1 Soyez miséricordieux comme 
votre Père est miséricordieuxcl). 

79. Sixième béatitude : la purelé du cœur s'obtient par la 
méditation susdite. 

Purifier son cœur et exercer son âme à la sanclification : 
de quel combat, de quel effort, de quelles fatigues cela 
peut-il être le fruit, sinon de ces pensées et de cette 
méditation? Si l'on y regarde de près, on ne peut même 
pas dire que ce soit un fruit de la méditation sur le Christ, 
mais c'est en cela que consiste précisément la méditation 
elle-même. 

78. a. Le 1,7811 b. cf. Matth. I8,23-35ll c. Le 6,36 
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80. il p&-rov !J.È:V y&:p -r0 cruve'Lvat -r:&v l.oytcrfL&V -ro'Lç 
&.ptcr't'otç, -rWv cpo:UÀwv è:csdv OCcpecr't'civa:t · -roi}ro 8é è:cr-rt, -ri}v 
xocp8Locv x.oc8ocpàv e:Iva1.. 

~tTI'ijç ydtp ~!lrv rijç ~wijç xotl Tijç yewf)crewç o6cr"I)Ç, 
5 -r1)ç fLÈ:v 7tVEUfLŒTtX1}ç, ~ç 8è: mxçnux1)ç, xocL -r(i} !J.È:V cr&l!J.OC't't 

'rOÜ 7tVE0!J.<X't'OÇ o{ç È7tt8U(J.Ef.' 7tOÀEfLOÜVTOÇ, TOÜ cr&l!LIXTOÇ 8è: 
xo::T<X TOÜ 7tve:OJL<XTOÇ lcrTO:fJ.Évoua, -r&vocv·rtoc cr7tdcnxcr8o:t xocL 
cruve:À6e:ï:v &.~~x_rJ.vov 5v, émo-répa -r&v è:m.8ufLt&v ~ fLv-f}wn 
xpoc-djae:t -r&v Àoytcr(.L&v, <ile; È:xÔrtÀe:î.' -ri)v É-rÉ:pcxv 7tiXVTL 7tOU 

10 SijÀov. 

81. "E7tetTot xot6oc7tep rijç crotpxtxijç ~wijç xotl rijç 
ye:w-ljae:ooc; ~ fLV-fJ!J.'YJ xoct TO -roto'Lcr8e: 't'àv voüv 7tpocrÉ:x_e:Lv 
T~V x&.xtcr-r' &.7toÀOUfLÉ:Vl)V è:·m6ufJ.(ocv x<XL -rOv È:xe:'i8e:v È:\l't'L91Jcn 
flOÀUcrfl6v, TOV tcrov Tp67tov xott T-ljv Tou ÀouTpou yéw"ljcrtv 

5 xocL -djv x.rt:rciÀÀ'YjÀov 't"(j ye:wi}cre:t Tpocp-f)v, xrû -r&ÀÀ<X 8-1} 't'tl 
Tijç Xottvijç ~wijç, T1Î cruvexer !lA!l11 T-ljv <Jiux-i)v XotTotcrx6vTot, 
-r~v è:7tt8u(J.lcxv dx6c; è:cr-rtv &.7t0 -r1)c; yYjc; bt' ocÙTàv &ye:tv 
-ràv oùpocv6v. 

82. Il epi rou NJ86p.ou f'IXX<Xptcrp.ou. i5r• rô Ûp1JV07CO,eiv 
àrcô rif; elp1Jf<SV1JÇ xaropiJoîJ-ra• p.eUrrJ;. 

'E1td 8è XpLaT6ç kan v (( ~ S:tp~V't) Y)fL&v, 0 7tot~crocç 't'd 
Otfl<p6np1X ëv, xott TO fl<cr6Totxov Tou 'PP"'Yf'OU Àucrotç, T-ljv 

5 ~x6pctv èv -r1j mxpx( a)>, <il -r-Yjç dp~v"t)ç ëve:xa. Td 7t<Î:v't'oc 
~7tevof)6"1), T( "Po rijç etpf)v"l)ç &v et"IJ, Torç f'EÀÉT"IJv <Jiuxijç 
x.cd voü a7tou8~v T&.xe:lvou 7tOL't)Cf<X!Lévotç ; Aù·ro( TE yOCp 
8t6l4ouat .'t'~\1 dp~\l"f)V, fl x.e:f..e:Ue:t llo:üf..oçh, Wc; où8èv &t..f..o, 
xcd To'Lç &f..f..otç Yjy~cmv-roct -roü 7tp&yfLOCTOÇ xocL ÀUcroum !J.i:'<roc; 

ABCV MPW Gass Migne 

80, 1 -rè : n C Il 3 x«Eio:xp&.v M P 
81, 4 x«l. om. ABCVW Gass 
82, 1 ~2 A BVMPW mg C Il 2 xaTop6oiha~ : i:yy(ve-rGu V Il 5 -rOC om. A 1! 

7 voü : ToG Migne 
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La méditation est la pureté du cœur 

80. Tout d'abord, s'adonner aux pensées excellentes, 
c'est s'abstenir des mauvaises : or en cela consiste la 
pureté du cœur. 

En effet, s'il est vrai que double est notre vie et double 
notre naissance, l'une spirituelle et l'autre charnelle; si 
l'esprit dans ses désirs s'oppose au corps et si le corps se 
dresse contre l'esprit 3

, comme il est impossible que des 
choses contraires s'associent et se réconcilient, il est 
évident que celui des deux désirs qui par le souvenir 
dominera les pensées chassera forcément l'autre. 

81. Ensuite, de même que le souvenir de notre vie 
charnelle et de notre naissance charnelle et le fait d'y 
appliquer notre esprit y introduisent le plus misérable des 
désirs et la souillure qui s'y rattache, de même quand notre 
naissance baptismale, quand la nourriture appropriée à 
cette naissance, quand tous les autres mystères de la vie 
nouvelle occupent notre âme par un souvenir continu, 
forcément notre désir émigre de cette terre vers le ciel 
même. 

82. Septième béatitude : êlre artisan de paix s'acquiert par 
la méditation susdite. 

Puisque le Christ est<( notre paix, lui qui des deux a fait 
un seul et a supprimé le mur de séparation et la haine en sa 
chair3 

)), lui par qui tout a été conçu en vue de la paix, que 
peut-il y avoir au-dessus de la paix, pour ceux qui ont fait 
de ce qui le concerne la méditation de leur âme et l'effort 
de leur esprit? Ils poursuivront la paix, comme nous y 
exhorte Paul b plus que toute autre chose; ils donneront 
aux autres l'exemple de cette paix; ils supprimeront la 

80. a. cf. Gal. 5,17 
82. a. Éphés. 2, 14 Il b. cf. Rom. 14, I9; llébr. I2, I4 
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10 0Cv6V't)'t"OV xcxt 7tO:.UGOUO'L\I e:lx'(j 7tOÀ&!LOÜ\I't'CXÇ, d86Te:Ç dp~VY)V 
, " , C\ , • , , , ~ , • e , 

OÜt'W 't'Lf.LLOV (l}O''t'E 't'0\1 ~EOV (XlJ't'0\1 E7tt T<p 't'<XUTI'j\1 OCV pW7tOI.Ç 

Wv~croccr8a.t. xot-rcxt..cxô6v-ri.X -r~v yl)v, xocL 7tf..oUcrtov OvTo:. xcxL 
7t&\ITWV KUptov, !L1J3èv e:Upe:tv &~tov -roü XP~f!.OCTOÇ, &J\A' ocÙTO 
Tb aifLa xa."t"cxflcû.e:î.'v. 

83. 'E1tel y<tp 'TWV 1)81) yey<V'I)[LilV<ùV xocl 5vT<ùV où8èv 
Mpoc 'T~Ç ~'I)'TOU[L.V'I)Ç dp~V'I)Ç xocl 'TWV a.ocÀÀocywv 87tep &v 
&v·dppo7toV ~v, &ÀÀYJV xoctv-f)v ~X't'tcre: x·dcnv 3, oci!Loc kocuT(i), 

, , .l • 6• , " • , b 
xocl Toiho 8ouç 8•ocÀÀOCX'T'I)Ç ,1v eu uç ""'' ocpx_wv e.p'I)V'I)Ç · 

5 Q( T~(vuv 't'à oct!J.CX è:x.e:Î:VO 7tpOO'X.U\IOÜVTEÇ 1 'd 7t0T' &v 

X.<X't'Op6oÜV &1./..o ~"f)'t"OÜVt'EÇ -r<X É:<XUT6l\l ~y~crOV't'O:.L rtpiÎTTEtV, 

(6m ~ 3tocf..Àcxy&v xoct dp-f)lv"l}ç &:v8pÙl7totç OvTe:ç -re:xvt·nxt ; 

ABCV MPW Gass Migne 

83, 1 yeyeWYJ!J.évwv A V Gass 
84, 1-3 ABVMPW mg. CIl 2 3LMXOj.tévouç X«~ ûbpL~O!J.évouç : 't'à: 

8uax,epYj V Il 6 !J.6vou2 : phvov P Il 7 ctÙTOv C 11 9 où3èv Ô A Il 10 ÈxdVYJV 
posl &pav add. ABV li 11 T0v1 : Tb W !1 rljv om. Migne Il 12 Tà: ToÜ 
XptaToÜ A BCV Gass 

83. a. cr. Il Cor. 5, 17 Il b. cr. ls. 9, 2 
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haine inutile; ils cesseront de se combattre en vain, 
sachant que la paix est une chose si précieuse que Dieu lui
même, venu sur la terre afin de l'acq1:1érir pour les hommes, 
lui qui était riche et Seigneur de l'univers, n'a rien trouvé 
qui pût égaler son prix, sinon de verser son propre sang. 

83. Puis donc que, parmi les choses qui avaient déjà été 
créées et qui existaient, il ne voyait rien qui pût valoir 
autant que la paix recherchée et la réconciliation, il créa 
une autre créature, nouvelle 8 , à savoir un sang pour lui
même. Dès qu'il l'eut versé, il fut le réconciliateur et le 
prince de la paixh. Ceux donc qui vénèrent ce sang 
précieux, que chercheraient-ils à accomplir d'autre, pour 
servir leurs propres intérêts, que d'être artisans de 
réconciliation et de paix entre les hommes? 

84. Huitième el neuvième béatitudes: supporter d'être 
persécutés el outragés à cause de la justice el du Christ 
s'acquiert par celle méditation. 

Si la grandeur de la justice plénière, c'est-à-dire de la 
vertu, si la beauté qui est en elle ne se peuvent voir que 
dans la seule conduite du Sauveur, car lui seul l'a montrée 
exempte absolument de ce qui lui est contraire- en effet 
il n'a pas commis de péché 8 et le prince de ce monde lui
même, en venant, n'a pu trouverh moyen de s'en prendre à 
son âme divine 33 et n'a su que reprocher à sa beauté, bien 
qu'il l'épiât avec un œil mauvais- alors, de toute 
évidence, pour obtenir l'amour du Christ et de la vertu, il 
n'y a rien à faire ni à imaginer d'autre que de méditer les 
choses du Christ; car de cette façon on gagnera de 

84. a. cf. I Pierre 2,22; II Cor. 5,2111 b. cf. Jn 12,31; 16, 1l 

33. Expression risquée. Si Cabasilas ne donnait par ailleurs des 
preuves manifestes de son orthodoxie, des esprits chagrins pourraient 
le soupçonner d'apollinarisme. 
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ocpe·r'ijç xoct TO TOU l:wT~poç x.XÀÀoç )(I)(TI)(f'OCee;;v, KOCTOCf'OC-
15 Ooüat 3è xat cp!.Àt~v, Wc; och1.0\l ().., 7tav-raxoü ToU <ptÀe:î.'v 't'0 

xocTOCf'ocee;;v , !1td xoct 1"1)v Euocv o Tou i;uÀou xocp7toç xoct 
TtXÜ't'oc &.7te:Lp1J!J.Évou, -roÜ't'OV eThe: TO'V 't'p67tov · {( Koc-re:v61')crt 
ycip, <p1)cr(v, Wc; Wpa:toc; i)v e:lc; 8pocatv xoct xocÀàc; e:lc; ~p&crtvc )}. 

85. Il epi TOÜ 8exti-rou f'IXXIXp!Uf'OÜ' fJn -rd xatpe!V Vrrep 
&:pe~; xal -roU Xpta-ToiJ 8ut)XOfl-évouç xal U6pt,of.1-évouç, &:1td 
-r'ijç elpr;f'rEvr;ç rrep•y{ve-ra• f'ûhr;ç, 

''Epw't'oc 8è Xptcr-roü xat Tijc; &pe:'tijc; o{hw Àocô6v-rocc;, xoct 
5 8t.<ù"(!J.&v fmèp ocÙT&v e:lxOc; &.voccrx.écrOoc1. xal cpuye:'i.'v éf..écr8cu 

8e:1jcriXV X<XL 't'à. 8e:tV6't'OC't'OC 7t6:V't'W\I &:x.oÜO'IXL x.oct 't'OÜ't'O 
X,<XLpov't'<XÇ, Wc; 81) J.Le:y(cr't'<ù\1 xcd xocÀÀ(cr-rwv cxô-roî.'c; ye:p&v 
0C7tOXELJ.LÉVWV È:V OÙp<XVOt'Ç a. 

86. '0 yocp 7tEpt TOV oc6Ào6é't"1)V TWV ocywv•~Of'évwv ~pwç, 
xoct 't'Oti't'O 86voc't'OCt X<XL 7te:pt 't'Ù'YV fJ.~1tW <p<XLVOJ.LÉ'v<ùV &8À<ùV 
rco1.e:L 7tt.O''t"e:Ue:tv ocù-r<j>, xoct ~e:ôoc(occ; de; 't'à !1-ÉÀÀOV bd -roü 
7t<Xp6v-roc; ëx.e:tv È:f..7tŒac;a. Othw 't'OC XpLa-roU -roùç kx.~aToTe: 

5 Àoy•~Of'éVOUÇ xoct f'EÀETWVTOCÇ xoct f'ETp(ouç eivo" 7tO.eL xoct 
-r~ç &.v6pw7te:(rtç È7tLyv@(.Lovœç &.cr6e:vdœç Wcr-re: 1te:v6e:tv, x.œt 
7tp~ouç &.7to8e:(x.vuaL x.œt 8Lx.œ(ouç x.œt cpLÀœv6p@7touç x.œt 
a@cppovœç x.œt 8tœÀÀœy&v &.v6p@7totç èpy~-rœç, x.œt o6-rw 
Xpta't'oi3 x.œt -ô]ç &.pe:-r~ç 7te:pte:X,O(J.Évouç Wa-re: Ô7tèp œÙ't'&v 

10 oùx. &.véx.e:a6œt (.L6vov, &.1./..0C x.œt x.œ(pe:Lv M)pt~O(J.Évouç wxt 
~8ecr6oc• 8.WKOf'éVOUÇ b, 

87. ·Kœt 6/..<ùç -rOC (J.Éyta't'œ -r&v &.yœ6&v x.œt 66e:v èa-rt 
fLO':Kœp(ouç ye:véa6œL -r&v èvvot&v &.7toÀcx6e:tv ëi;e:a't't 't'OÛ't'<ùV, 

ABCV MPW Gass Migne 

85, 1-3 ABVMPW mg, CIl 5 ô1tèp: 1tepl ABCV 
86, 8 xa.t etp-fj'l"t}Ç post afurppova.Ç add. ABCVMW Gass 
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connaître la beauté de la vertu et celle du Sauveur, et, une 
fois connues, de les aimer, puisque la cause de l'amour, en 
toutes circonstances, c'est la connaissance : c'est ainsi que 
le fruit de l'arbre, d'un arbre défendu, séduisit Ève :<<Elle 
comprit, dit l'Écriture, qu'il était beau à voir et bon à 
mangerc)). 

85. Dixième béatitude : se rejouir d'être persécutés et 
outragés à cause de la vertu el du Christ, advient par la 
méditation susdite. 

Quand on a ainsi obtenu l'amour du Christ et de la 
vertu, il est naturel de supporter avec constance des 
persécutions pour l'un et l'autre, de choisir l'exil s'il le 
faut, d'entendre les pires injures, et de s'en réjouir, car les 
récompenses les plus grandes et les plus belles vous sont 
réservées dans les cieux a. 

86. L'amour des athlètes envers le président des jeux a 
ce pouvoir, et leur donne confiance en lui au sujet des prix 
qu'ils ne voient pas encore, et il leur inspire dans le temps 
présent de solides espérances quant à ce qui est à venira. 
De même les choses du Christ rendent ceux qui les 
méditent et les ruminent à tout moment humbles et 
instruits de la faiblesse humaine au point de s'affliger, ils 
les font apparaître doux, justes, amis des hommes, chastes, 
artisans de réconciliation entre les hommes, et tellement 
épris du Christ et de la vertu que, non contents d'accepter 
d'être outragés pour l'un et l'autre, ils s'en réjouissent et 
trouvent leur joie dans la persécution b. 

87. Bref, de ces réflexions nous pouvons retirer les plus 
grands biens, ceux qui ont le pouvoir de nous rendre 

84. c. Gen. 3, 6 
85, a. cf. Matth. 5,10-12 
86, a. cf. Hébc. 11, 1 Il b, cf. Actes 5, 41 
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x.oc!. oô-roo '")p~croc~ ~È:\1 èv 'Till 0Cya6c;> -d)v yv~~1JV, -r1}v 8è: 
y•yvo[J.OVYJV &pocv xocÀ-!jv èpy~croccrOoc\ '"~' t)iuz-l)v, ~oct ~àv ~no 

5 Twv [J.UCJTYJP("'v <puÀ<l~oc• nÀouToV ""'' Tov ~ocmÀ•xov f.'YJ PYJ~"'' 
[.t1J8È puniivoc• z•'t"wvoc. 

88. ll1.0C 't'OÜ't'O x<X6&:7t&p 't'0 \IOÜV ~X,E:L'J x.a;f. f..6yC{) X,pl)cr6otL, 
't''ijç -rWv 0Cv6p6>1toov cpùcrewç i8tov, oi5't'oo 't'OC XptG't'OÜ 6e:<ùpeiv 
~pyov e!voc• zp-!j vo[.t(~e.v 't"OU Àoy•cr[J.OU . [.t&À,CJ't"OC JLÈ'l_Jh• 
't"O nocp&8e.y[J.oc npàç 8 8èi: ~Mne.v &vOpomouç, &v '"" '"' 8é11 

5 7tp&:Tie:tv kcp' ~ocu't'Wv ocù-roUç, &v -re: -rote; &f..f..mç -r&v 8e6v't'<ù~ 
i}ye:f:a6a;t 11-6voç ÈO"'t'L'ol '11)croüç, &c; xocf. -r&v t8(wv ~vex.oc x.ocL 
't'ijç 7tO~t-re(ocç, 7tp&-roç xocf. ~J.écroç x.oct 't'e:Àeu-ratoc; -ri)v 
0Cf..1)6Lv1jv Ô7té3et~E\I à:v6p&l7tOLÇ 8t.x.octocr6v1)V. 

89. ''E7tEI.'t'OC x.cd yépa:c; ècr-rf.v 0 ocù't'bç xa:f. O''t'écpa:voç, &v 
8et ÀocÔe:Ï:\1 &y(ùvtcr<X(J.évouç. Oùx.oUv ei.c; èxe:L\IOV Opiiv 8e:t, xcd 
't'à:x.e:f.VOU O'X07tE:Î:V &.xptÔéDÇ X.<Xf. 6lç ~VE:O''t'L 1tEtpiicr6ocL X<X't'OC

(J.OCV6&:ve:LV, tv' d8W!J.EV Ne; 8e:t 7tO\Ie:Î:v. Tà yOCp ii6f..oc _-rote; 
5 &:6/.."fj't'OC'tÇ (.lE't'pEÎ: 't'OÙÇ Q:y&vocç, xcd 't'OCÜ't'OC &7tOGK01t'OUV't'EÇ 

(680) 't"OÙç 1 n6vouç <pépoucr•, 't"ocroilTOV elCJ<xyovnç xocp't"ep(ocç 6crov 
è:xet'voc x6:/../..ouç ~yvwaav ~XEJ.V. 

90. Il ocpoc nlivToc 81: TOCilToc, T(ç oô x o!8ev &vO' &v 'i)[.tiiÇ 
OCÙ't'àÇ è:X~O'OC't'O J.L6VOÇ, 't'OÜ a(J.LOC't'OÇ 7tp1.6:J.LEVOÇ, Û>Ç OÙK 
~CJ't"W /Y.ÀÀOÇ <]\ zp-!) 8ouÀeom xocl npàç 8v 8èi: zp'i)croccr0oc• 
l}J.Lt'V a:Ù't'ot'ç, xoct a&lJ.LaGL xoct ~uxoctç, xat ~pw't'L xoct J.LV'f)J.L"(), 

ABCV MPW Gass Migne 

88, 1-2 KIXO&:n&p - tô:L0\1 w mg. n 4 ~kt om. A 

34. Le thème de l'imitation du Christ, plus diffus peut-être qu'en 
Occident, n'est pas absent de la spiritualité byza.ntine .. cr. CHRYS., 
Cal. Bapl. I, 29 et 31 (SC 50 bis, p. 123-124), ma1s auss1 les œuvres 
spirituelles de Grégoire de Nysse. , .. 

35. Cette expression issue d'Apoc. 22, 13 est employee tradttion
nellement pour désigner Dieu ou le Christ: DENYS, d.n., V, 8 (PG 3, 
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bienheureux, et ainsi nous pouvons maintenir notre 
volonté dans le bien, rendre notre âme belle de sa beauté 
native, garder la richesse reçue des mystères et ne pas 
déchirer ni salir notre tunique royale. 

JÉSUS, SEUL MODÈLE 

88. De même que le propre de la nature humaine, c'est 
d'avoir un esprit et d'être doué de raison, de même devons
nous penser que contempler les choses du Christ est l'office 
de l'imagination; d'autant plus que le seul modèle vers 
lequel les hommes doivent regarder, que ce soit pour leur 
propre conduite ou pour guider les autres, c'est Jésus34 , lui 
le principe, le moyen et la fin 35 , qui pour leur vie privée 
comme pour leur vie publique a montré aux hommes la 
vraie justice. 

89. De plus, il est aussi le prix et la couronne que 
doivent recevoir les concurrents. C'est donc vers lui que 
nous devons regarder, c'est ce qui le concerne qu'il faut 
considérer avec attention et nous efforcer de pénétrer 
autant que possible pour savoir comment peiner. Car ce 
sont les prix qui pour les athlètes sont la mesure des 
combats et c'est en les observant de loin qu'ils supportent 
les peines, et ils apportent d'autant plus de constance dans 
la lutte qu'ils connaissent la beauté de la récompense. 

90. En outre, qui ne sait à quel prix lui et lui seul nous a 
rachetés :au prix de son sang, de sorte qu'il n'est personne 
d'autre que nous devions servir, personne d'autre à qui 
nous devions nous consacrer nous-mêmes, consacrer nos 
corps et nos âmes, notre amour et notre mémoire, toute 

824A); MAx. CONF., Cap. th. el éc .• I. 7 (PC 90, I085); SYM. N.T .• 
Chapitres ... (SC 51 bis, p. 120). 
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5 xott -r7î x.oc't'& voUv È\lepydq;. LlLà. -roü-ro xoct Ilocü/.oc; <( Oùx 
ècr·d:, <p"')CJLv, éocuT&v · 't'LIJ.'ijc; yà.p Yjyop0Ccr6't)'t'E3. )} 

91 K II\:'II IJ!. 6 > 6 < < 
• OCL yocp ot.OC 't'OV X<Xt.V0\1 a.V pW7t0V OC\1 pW7tOU <pUGI.Ç 

cruvéa-r"') 't'0 èÇ &px.Y)c;, xoct voüc; xott È7tt6u!J.t<X 7tp0c; èxe:tvov 
Xct't'e:crxe:u6:cr61j · xoct f..oyt.cr!J.OV è/..&:OolJ.E\1 Lvot -rOv Xptcr-rOv 
yt.v&laxw(..te:v, È1tt.6u!J.(otv Lvot 7tp0c; èxe:'i.'vov -rpé:x.WJ.LEV • fJ.VfJIJ.'Y)V 

5 ~t'JX.O!-LE\1 Lvœ èxe:t'vov cpépw(J.e:V · È1td x.cd 31Jt.J.!.Oupyou!J.É:Votc;, 
otù-rbc; 0Cp:x,é-ru1tov ~v. 

92 0 ' ' ' À ' .... .... 'ÀÀ, • ' 'A"' • U yctp 0 7t(X OCLOÇ 't'OU Xoti.VOU, ot 0 VEOÇ O<X(J. 

-roü 7t<XÀ<XLOÜ ""'p&:8e.y!J.IX. Et yocp x<Xl x<X6' 6[J.oL6'0)-r<X -roü 
7t<XÀ<XLOÜ -ràv véov Àéye-r<XL yeyev'ije>6<XL, ocÀÀoc 8,&; ~v q>6opocv 
-}le; <bt-f)p~ot't'O !J.ÈV èx.e:tvoc;, Èx.À"f)pov6(J.1)0'E 8è Q\S't'oc;, Wc; &v 

5 ~V -rijç q>Oe>EWÇ ocppwe>-r[O<v -roÏ:ç 7t1Xp' É<Xu-rif. q><Xp[J.cXXOLÇ 
&vÉ:À1), xott, ~ qrYjcrl. IlocÜÀoc;, <c Xot't'ot7to61j -r;O 6'J"')'t'èw U7t0 -ôjc; 
~wijç' >>. 

93. 'Oç gvexoc ye -rijç q>Oe>EWÇ IXÛ-rijç ocpxhu7tOV 6 7t1XÀIXLOÇ 
'A8à.(J. iJ!-'-î.'v &v e:L'Y), -ro'i.'c; 7tp6't'e:pov è:xe:î.'vo\1 È7ttO''t'ot1J.É:\IOLÇ · (j) 
3~ Tt6:VT<X Ttptv e:!vo:t Ttpà -r&v ôcp6<Xf..[J.Ù>V 8

, 0 1tpe:cr00-re:poc; - . ' ' ' ' "' ,., ' ' ' ' TOU oe:UTe:pOU [J.L[J.l'J[J.<X, X<Xt X<XT<X T•jV LOE<XV S:XS:LVOU X<Xt Tl'JV 
5 e:lx6vo: TtéTtf..<XcrT<XL [J.év, oüx ~[J.e:tve: 8é · [J.&f..f..ov 3~ Ôlp[J.~el'J 
',,,''À "'"06 ''6 f!EV 1tp0Ç S:XS:t\ll'jV, OU X<XTS:L l'j!pE o~;;. EV X<XL TOV V f!OV 

''>l-Lt:' 1 , ... ,, '>loi '7 ' 1 ( 1 
S:OE~<XTO [J.S:\1 e:XEL\IOÇ, S:O'c:ù(JS: oe: OUTOÇ • X<XL Tl'JV U7t<XX01JV 
~1t7J~61J [J.È:V b Tt<XÀ<Xt6c;, ~Tté3wxe: 3è: 6 véoc; << [J.É:XPL 6o:v0C-rou, 
6o:v0C-rou 3è: cr-ro:upoUb ))1 cp1jcrt Jlo:Uf..oç · xo:t b f!Èv 1t<Xp<XVO[J.Ù>V 

10 31}/..oc; ljv, &v 3é:ov &v6pw1tov ëxe:tv ~-re:f..Wc; ~xwv · oU y&p 

ABCV MPW Gass Migne 

90, 5 6 p.~Xx&pLOÇ niXÙÀOÇ cIl 6 uac. 1/ill. post i)yop&afhrre B 
93, 6 \16p.o\l : x6ap.o\l P 

90. a. 1 Cor. 6,19-20 
92. a. Il Cor. 5, 4 
93. a. cf. Dan. 13,42 (=Suzonne 42) Il b. Phil. 2,8 
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l'activité de notre intelligence. C'est pourquoi Paul écrit : 
<<Vous ne vous appartenez pas, car vous avez été rachetés à 
grand prixa.)) 

91. En effet, c'est en fonction de l'homme nouveau que 
fut créée la nature humaine au commencement: l'intelli
gence et le désir ont été édifiés en vue de lui; nous avons 
reçu une imagination afin de connaître le Christ, un désir 
afin de courir vers lui; nous possédons une mémoire afin de 
le porter en nous; car même au moment où nous étions 
créés, c'est lui qui était notre archétype. 

Le Christ, nouvel Adam et modèle du premier 

92. Car ce n'est pas le vieil Adam qui est te modèle du 
nouveau, mais le nouveau qui est le modèle de flancien. 
En effet, même si l'on dit que le nouvel Adam a été 
fait à la ressemblance de l'ancien, c'est en fait au titre 
de la corruption que l'ancien a inaugurée et dont le 
nouveau a hérité en vue d'ôter l'infirmité de notre nature 
par les remèdes qui lui appartiennent, et afin que, selon le 
mot de Paul, <<ce qui est mortel soit absorbé par la vie 3.l> 

93. Du point de vue de la nature, certes, le vieil Adam 
peut être considéré comme un modèle par nous qui le 
regardons comme le premier d'entre nous; mais pour celui 
qui a toutes choses devant les yeux avant qu'elles 
n'existent 3

, le premier est l'imitation du second, il a été 
modelé selon sa forme et son image, mais il n'est pas 
demeuré tel; ou plutôt il s'est élancé vers cette image, 
mais il ne l'a pas atteinte. C'est pourquoi le premier a reçu 
la Loi, mais c'est le second qui l'a observée; du premier 
était attendue l'obéissance, mais c'est le second qui l'a 
accomplie, <<jusqu'à la mort, et à la mort sur une croix hl>, 

dit Paul; le premier, en transgressant la Loi, a montré 
qu'il ne possédait pas en plénitude ce que l'homme doit 
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7t1Xp-fl•• T'l)v cpuaw 0 v6iJ.OÇ ev V7t<p66tvT<X xoM.l;ow 8(x<XLOV 
~v, 0 8è 't'ÉÀe:to<; èv &7t<XGtV ~v, wxt · {( Te-d)(:rtjXŒ, cp"l)cr(, -rOCç 
l!v't'oÀ&:ç 't'OÜ llaTp6c; (..I.OUc. >) 

94. K<Xt o iJ.ÉV '"~" &:T<À~ l;w~v da-ljvoyxov, 1) iJ.Up(wv 
8iLT<XL ~O'IJ6'1jiJ.<XTWV' o 8è ~ç T<À<WT<XT'IJÇ, 1-l:yw 8~ T~Ç 
&6ocv&'t'ou, tcoc'r'1)p ê:yé'Je:-ro -rotç &.v6p6>rtotç. Ka;t rtpOç -rljv 
&:6<Xv<Xa(O<V ~ q>UGLÇ -/j7t<(y<TO iJ.ÉV É~ &:p)(~Ç, &:cp(x<TO 8è 

5 ôcr-repov è1tt -roü l:w"Lijpoc; cr6l!J.<XToç, 6rcep ocù't'àç de; T~V 
0:6&:va-rov ~wYjv &.1tà -r:Wv vexpWv &.va;cr-ri)aocç, 1jye(..I.Wv Ù7t~p~e 
-r1jç &.6avoccr(aç -r~ yéve:t. Kat lvcx -rà 1tiiv tircw · -ràv &./.:tj6tvàv 
&v6pw7tov xoct -réÀe:tov, X0[1 -rp67tWV x oct ~w1jç xcxt -rWv &ÀÀWV 

~VEXIX 7t&:V't'<ù\1
1 

rtpW-roç x.oct (..1.6VOÇ ~8e:t~e:v 0 ~W't'~p. 

95. E( y< Toih6 eaTw wç &:1.1J6ôiç 8poç &:v6pomou 7tpoç 
e ~ÀI:7tWV ~GJ(O<TOV ~7tÀ<XT'\"€V <XÙTOV b 0o6ç, 1-l:yw 8~ TOV 
~(ov TOV &x-ljp<XTov, É7to,8dtv cp6opocç iJ.ÉV fi x<X6ocpov <XÙTij> 
TO crÔÎiJ.<X, yvfuiJ.'IJ 3è 7tOCG'IJÇ &:iJ.<XpT(<Xç &:7t1JÀÀ<XYiJ.I:"'IJ ' knocü6<X 

5 y0Cp 't'éÀe:!.OV &\1 e:'l1j 't'à X<X't'' IXÙ-r6v, 8-rocv 6 8"1}(..1.tOUpyàç ocÙ't'0V 
& 8e:'tv 4>1}6"1) rttÏ.V't'OC èpy0Ccr1}'t'IXL, Èrte:t X.<Xt &:ytiÀ!J.<X't'OÇ 
&:7tox<X6(aT<XT<XL x&.noç TÎÎ T<À<UT<X(q; TOÜ T<)(V(Tou )(<Lp( ' d 
To(vuv b (.J.Èv rcoÀÀoÜ ·n\IOÇ è3é1Jcre:v e:'lvcxt 't'éÀe:toc;, b 3' ~v èv 
&rt<Xat, xcxt -r1jç 't'&Àe:t6TI)'t'OÇ 't'OÎ:Ç &::v6pÙl7tOLÇ J.LE't'É3Nxe: x.a.L 

(681) 10 1 't'à yévoç &7ta.V e:lç ~(XU't'àV 1jpJ.LOO'EV, 7tÔlÇ OÙ -r<l 3e:Ô't'e:pa. 
TÔÎV 7tpoTI:pwv 7totpot8dyiJ.<XT<X, x<Xt TOV iJ.Év &:p)(éTu7tov i[vocL 
X.P~ VOJ.L(~e:Lv, 't'àV a~ È:x.e:î:6e:v e:lf.:îjcp6a.t; T&v y<Xp &'t'07t<O't'cl
"t'NV 7tpàç "t'<l &:-re:À'(j -r<l 't'S:Àe:Ùl'T.:X.'t'.:X. 7t6:V't'NV È:7te:(ye:0"61XL 

VOJ.L(~e:LV, X.IXL 't'OÎ:Ç ~e:À-r(ocrt 7t1Xp1X3dyJ.LIX'TIX 7tpox.e:tcr61Xt -r<l 

15 x.e:(pw, x.ocL -roùç -rucpÀoÙç ~ye:tcr6ocr. -rotç ~ÀÉttoumv. 
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94, 2 rijçl - 8~ om. Migne Il 3 n-pOç -r~v : dç t"t)v Gass om. Migne 

93, c, Jn 15, 10 
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avoir - car la Loi dont la transgression entraînait une 
juste sanction ne dé~assait pas la nature humaine-; mais 
le second fut parfait en tout et il dit : «J'ai gardé les 
commandements de mon Pèrec.)) 

94. Le premier nous a apporté la vie imparfaite qui a 
besoin de mille secours; le second fut pour les hom,mes le 
père de la vie parfaite, je veux dire la vie immortelle. La 
nature. humaine, depuis le commencement, était tendue 
vers l'Immortalité, mais c'est plus tard qu'elle l'atteignit, 
dans le corps du Sauveur, ce corps que lui-même a 
ressuscité des morts pour la vie immortelle, devenant pour 
notre. race l'initiateur de l'immortalité. Pour tout dire : le 
premier et le seul qui montra l'homme véritable et parfait, 
dans son comportement, dans sa vie et dans tout le reste 
c'est le Sauveur. ' 

95. Si telle est la véritable définition de l'homme que 
Dieu a:ait, en. vue, en fin de compte, en le modelant, je 
veux dire 1 ex1ste~ce dans son intégrité, avec un corps pur 
de toute corruptiOn et une volonté affranchie de tout 
péché - car c'est là que peut être accompli son être 
q~and I.e Créate~r réalisera en lui tout ce qu'il avait jugé 
necessaire, de meme que la beauté de la statue est rétablie 
quand l'artiste y met la dernière main -, si donc le 
premier était loin d'être parfait, mais que le second l'était 
en tout, s'il a donné aux hommes part à sa perfection et 
s'est adjoint à lui-même notre race tout entière, -alors, 
com~ent le second état ne serait-il pas le modèle du 
premier, comment ne pas penser que le second fut 
l'archétype et que le premier fut conçu d'après lui? II 
sera tt. suprêmement absurde de penser que ce qui est plus 
parfait que .tout tend ver~ ce qui est imparfait, que le pire 
es~ un modele pour le mm lieur et que les aveugles doivent 
gmder ceux qui voient. 
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96. Où yà:p O·n -rOv x.p6vov rcp6Te:p<X !xe:tvet. 8(x.oct.av &v 
e:t11 6ocu(J.&~et\1 1 &:1./..' O·n TÉ:Àe:tcx -r<XÜToc, -r:&v cX-re:t.&v OCpx.&c; 
t!voct rcpoo-i}xe: 7ttO'Te:Ue:tv, E:xe:tvo Ev6u!LOU!LÉ:vouc; O·n xcd 7tp0c; 
't'~V &:\16pWrcou xpe:(ocv, 7tOÀÀà: XOCT€0'Xe:UocaTOCt (J.É:V, rcp6Te:p<X 

5 8é, x<XL b 7t&:VTWV To(rrwv K<X'VWv &v6pwrcoc; i5a't'oc-roc; cbtcbrrwv 
-r~ç y~ç ~l;û:ljÀuOe"'. 

97. E!e:v. (Yrcèp TOÛ-rwv 't'o(vuv &.7t6:V't'CùV xoc!. <pOae:t x.<XL 
yvW11-1l x.cd Àoyta!-Loî.'c; &v6poorcoc; rtpbc; -ràv XptaTOv te:-rtXL, où 
8t&: -rljv 6e:6T"f)T<X (.L6vo\l, ~ tt&:vTwv oùcroc Tuyx_&.ve:t TÉ:Àoc;, 
&:t..f..à: x<XL Tijc; cpUcre:wc; ~ve:x<X ri)c; é't"épac; • xa:!. oÙ't'oç (J.ÈV -rb 

5 K<XT6:ÀU!J.<X -r&v &:v6pwrcLvwv È:pÙ>TWV, oO·t'Oç 8è -rpucp-lj 
Àoytcr(.L&v, x.oc!. -rà rcocp&: -roU't'ov Onoüv 1} cptÀe:Lv 'Î) Àoy(~e:cr6cu 
7tepL'f'<X"-/jç TOU aéo"TOÇ &q.Lotp-r(ot xotl TW" ~1; &px~- 07tOTe-
6évTW\I T!l cpÜcre:t rcocpoc't'p07t~. 

98. (Oc; &v 8è: rtpOc; ocù-ràv ~xe:tv &:et 8uvC:ÛfJ.e6œ TI)v fJ.€ÀÉT1JV 
X.<X~ T<X6TI')c:; ili(J.EV Éx.0Ca't'O't'€ -rijç a7tou31jç, <XÙ-ràv X.<XÀ00fJ.€V 
&""'' G>potL TW" ÀoyL<r(.LÔÎ" T-lj" 07t60ea•"· fl<h-rwç al: où 
7t<Xp<Xaxeu1jç 7tpàç -r<Xç eùx.~c:; 3e:L T67twv où8è: fjo'Ïjc:; èx.e'Lvov 

5 x.œÀoÜm.v. Où y~p ËaTtv où fJ.1J 7tOCpecrTtV, où3' ëcr-rtv 61twç 
fJ.YJ aOvecr-rtv 'Ï)(J.'Lv, 6ç ye -ro'Lc:; ~1JTOÜcrt x.œ~ œù-rijç éyyt6v ÈaTt 
-rljç x.œp3(œç a. 

99. 'Ax.6Àou6ov 8è: X.<X~ -r<X 7t<Xp<X TOOV euxwv 1)(J.tV Wc:; 
OC7t<XVT~aet (J.iXÀ<X 7tta-reUetv, x.oct (.1.1) èv8ot&~e:tv lht 7tOV1JPO~ 
-ràv Tp67tov 'Ï)(J.e'Lç, &:f..f..<X 6œppe'Lv 0-rt << XP1JGTàc:; }) 0 x.œf..oUfJ.EVOÇ 
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97, 3 oi5ao: wyx&.vet : èO"'t't ABCV 
98, 1 o:ô-rljv ABCVMW \14 xo:t posl3eï: add. ABCV Gass Il èxeï:vo C 
99, 3 XPta-.Oç; cwac 

%. a. cf. Gen. 1,26-31 
98. a. cf. Ps. 144, 18 

36. Thème classique, hérité du stoïcisme et christianisé par les 
Pères en fonction de l'ordre de la création : cf. tout le chapitre Il du 
traité (de hom. op.) de Grégoire de Nysse. 
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96. On aurait tort de s'étonner que ce soit le moins bon 
qui vienne en premier dans le temps; au contraire, parce 
que l'autre est parfait, il est légitime de croire que c'est lui 
le principe de l'imparfait, si l'on réfléchit à ceci : beaucoup 
de choses qui ont été disposées pour servir à l'homme ont 
été créées avant lui, et l'homme qui est leur raison d'être a 
été tiré de la terre le dernier de toutaas. 

97. Eh bien donc! Pour toutes ces raisons, l'homme, par 
sa nature, par sa volonté et par ses pensées, tend vers le 
Christ, non seulement en vertu de sa divinité qui est la fin 
de toutes choses, mais aussi à cause de son autre nature : 
en lui vient reposer tout l'amour de l'homme, il fait les 
délices de ses pensées; aimer ou considérer quoi que ce soit 
en-dehors de lui, c'est manifestement manquer le but à 
atteindre et s'écarter des fondements originels de notre 
nature. 

INVOQUER LE SAUVEUR EN TOUS TEMPS 

98. Afin de pouvoir toujours garder notre méditation en 
lui et d'être sans cesse occupés à cet effort, appelons-le à 
toute heure pour être le sujet de nos pensées. Pour 
l'invoq~er il n'est assurément besoin ni de lieux spéciale
ment d1sposés pour la prière ni d'éclats de voix. Car il n'est 
pa.s de lieu où il ne se trouve, il n'y a pas moyen qu'il ne 
smt pas avec nous, lui qui, pour ceux qui le cherchent, est 
plus proche que leur propre cœuras7. 

99. En conséquence, nous devons croire fermement que 
ce que nous demandons dans nos prières arrivera, et ne pas 
douter parce que notre conduite est mauvaise· au 
contraire nous devons avoir confiance, parce qu'<(ïl est 
bon)>, celui que nous invoquons, <(envers les ingrats et les 

37. Cf. AuG., Conf., III, 11 : «interior intimo meo». 
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{( è1tt 't'OÙÇ &:xaplcrTOUÇ X.Cd 7tOV1Jp06Ç 3 
)}1 6ç ys: 't'OO'OiJ't'0\1 

5 &7téx.et 't'OÙ<; 7tpocrxex.poux6Tocç -r&v SoUÀwv 8e:oi-Lé\louç 
7te:ptopiiv, &cr-re: !L~7tw x.<XÀécravTocç fL1)3È À6yov OvTtvoüv 
èx.e(vou 7tOt1)0'<X!J.évouç, oclrràç TI)v Y~" xoc-rocÀoc6Wv èx&/..e:ae: 
"PÔÎToç · << 'HÀOov yocp, <p"l)cr(, x<XÀIIcr<X• ocfL<XpTwÀouçh. » 

100. '0 8~ [L1)8~ ~ouÀo[Ltvouç olhw ~"l)"r"i)O"<XÇ 3 , TLÇ &v e'("l) 
1 \ ' 1 ' (.., ... ' 1 1 

X.CÛo.OU!J.EVOÇ ; XOCI. E:t l.l.LO'OUfJ.E:VOÇ Etp~A1)0'E 1 7tCùÇ <X7tWO'E't'OC~ 

tptÀ06(J.e:voç; "0 x.cxL 81)À<Ûv 0 IIo:iJÀoç, ((El èx.6poL Ov't'e:Ç 
x.ocT"f)ÀÀ6:y1)!LEV -r& 0Ei~) StOC -roü 6ocv&:-rou TOÜ YLoü <XÔ-roü, 

5 tp1]0'(, 7tOÀÀ<iJ t-tiiÀ~ov X~'t'<XÀÀcxybrre:ç crw61)cr6~-te:6oc èv -cij ~w?i 
ocÙToüb. )) 
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99, 5 3oÛÀwv : q>cx6Àwv A !1 
100, 1 ~~8t : ~~ A Il ~~lv post &v add AB Il 3 o ~ocxop<oç ll•ilÀoç C 
101, 8 xe:patv post Kevcii:ç add. ABCVW Gass 

99. a. cf. Le 6, 35 Il b. Matth. 9,13 
100. a. cf. ls. 65, 1 Il b. Rom. 5, 10 
101. a. Matth. 9,12 
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méchants a,>, lui qui, bien loin de mépriser les prières de ses 
serviteurs qui l'avaient offensé, avant même qu'ils ne 
l'aient invoqué, et alors qu'ils ne faisaient aucun cas de lui, 
est lui-même descendu sur terre et les a appelés le premier; 
il dit en effet: <<Je suis venu appeler les pécheursh.1> 

100. S'il a ainsi recherché ceux qui ne voulaient pas de 
lui 3

, que fera-t-il si on l'invoque? S'il a aimé ceux qui le 
haïssaient, comment repoussera-t-il ceux qui l'aiment? 
C'est ce que montre Paul quand il dit: «Si quand nous 
étions ennemis nous avons été réconciliés avec Dieu par la 
mort de son Fils, combien plus, une fois réconciliés, serons
nous sauvés en sa vieh.1> 

Nous invoquons le Maitre pour qu'il ait pitié de nous 

101. Et de fait, considérons aussi la forme de notre 
supplication : nous ne prétendons pas obtenir ce que des 
amis peuvent légitimement demander et recevoir, mais ce 
que peuvent désirer des débiteurs et des esclaves rebelles, 
et surtout ceux-là. Car nous invoquons notre Maître non 
pour qu'il nous couronne ni pour qu'il nous accorde 
quelque autre grâce semblable, mais pour qu'il ait pitié de 
nous; à qui revient-il de demander à l'ami des hommes sa 
pitié, son pardon, l'acquittement de nos dettes et des 
grâces de ce genre, et de ne pas repartir les mains vides 
après cette demande, sinon à des débiteurs, s'il est vrai que 
<<ce ne sont pas les gens bien-portants qui ont besoin du 
médecin 3 1>? Bref, si l'on admet que des hommes doivent 
élever vers Dieu une voix implorant sa pitié, cette voix est 
celle des êtres dont les actions ont besoin de pitié, c'est-à
dire des pécheurs. 

Invoquons Dieu par notre langue, par notre volonté et 
par nos pensées, afin qu'à tout ce par quoi nous péchons 
nous appliquions l'unique remède salutaire: <<car il n'est 
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15 f.L6vov crw-rljptov È7tt6Wf.LEV • ((Où yOCp ~a-rt, cp1)cr(v, ~-re:pov 
6vo[J.OC èv i}l 8e:t crw6~voct "i)f.Liiç b.>> 

102. 'Apxécre:t 3è 7tpàç T<XÜT<X 7t&vToc x cd -r6vov 7tocpéÇe:t 
7tpo<; T'lj" <mou8i)" x<Xl -ri)" Èm<puotJ.S"'IJ" è~eÀe'i: rij.; <Jiux~.; 
p~eufJ.(""• 6 -ri)" ,x,ep&mou x<Xp8("" a-rw(~"'" ocÀ'I)e&.; 
&p-ro<;', Ô<; T'lj" ~"'i)" iJtJ.'" OUP<X"6e., '!ix• XOfJ.(~w,b, a, 

5 GL't'E:Î:0"6ott 8ef.' ~Y)TEÎ:V ÈX 1tOCVTàç Tp67tOU' X.<Xf. 't'à 3e:Î:7tVOV 't'Oti't'O 

cruve:x_è:c; 7totOu!J.évouc; ëpyov, cpuf..6:ne:cr6oct -ràv Àtf.L6v • x.ocf. 11.~ 
-rii> tJ.iJ a<p68p<X 7tpoa-ljx..v -ror.; tJ.Ua't'l)p(OL<;, 1tÀeo" 1) 7tpoa~x• 
't~<; 'tp<X7tS~'I)<; OC1tEXOfJ.S"Ou<;, &aee,ea-rép<X" x<Xl xdpw -ror.; 
6ÀoL<; èpy<ia""e"' T'lj" <Jiux>\,, ocÀÀoc 1tepl -r&, &fJ."P'"'IJf'OC'<W" 

lO 7tpom6v-rocc; 't'ote; le:peGm, -rWv xcx6ocpcr(wv 7t(ve:tv <Xlf.L&.'t'<ùV. 

103. fl<iv-rw<; 81: oux o6-rw fJ.<y<iÀw" Ù7teoeu,oL yevo(tJ.ee' 
&v &a-re: -ôjc; le:piic; &:7toxe:xf..e:ta-61Xt Tpoc7té~'Y)c;, &\1 -ro6't'otc; 
&tJ.ev au"'"P"'P""'""' -ror.; Àoy•atJ.or.;. K<X6<i7tep y&p -r&, 
OC6e:f.L(Twv e:'l -rte; TIÎ: 7tpàc; 60Cvoc-rov &.!J.ap't'6:VCJ.)Va 1bte:t't'OC 

5 XOCT<t.TOÀf.Lcfl1} -r&v te:pW'V, oGTw Taie; f.L~ TOC 't'Otoci3-toc vocroücn 
't'àV &p't'OV cpe:6ye:tV OÙX ÈV X<Xtp<;> ' TOÙÇ f.LÈ:V yàp Ë·rt T{j 
Y"fufJ.1l -ror.; &,eP"~' 7toÀ<tJ.OÜ"'""' euÀ<X6erae"' 7tpoa>\xEL -ro 
7tÜp X<Xl tJ.iJ O'O,OLXO" <XÙ-ror<; À<XfJ.n<i"ELV 7tplv 8L'I)ÀÀ&X6<XL' 
-rote; 8è: 't'~V !J.È:V yvW[J.1)V Op6&c; ëxouatv, é't'épwc; as 

10 OCppwcr-roüm, 't'OÜ pwvv6v't'OÇ xps(oc <pOCp!J.&:x.ou, x.oct Ser 
~oc8t~etv 7t<Xp~ 't'àv Tj)c; Uydocc; 't'exvt't'YJV, ôc; << 't'~c; &cr6evdocc; 
~!J.Ù>V ~)..oc0s x.oct 't'dÇ V60'0UÇ È06:0''t'<XO'E b >)1 x.oct !J.-fJ 't'Û VOO'EL\1 
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102, 7 !'~ om. A 
103, 5 xo:T<X't'OÀ!J.Wv C !1 6-7 't"'f1 yvWwn om. C 

101. b. Actes 4, 12 
102. a. cf. Ps. I03, I511 b. d. Jn 6, 33 
103. a. cf. I Jn 5,1611 b. Matth. 8, I7. Cf. Is. 53,4 

38. La ~forme» ou lu formule de la supplication est facile à 
retrouver : demande de pitié, allusion au nom de Jésus, sont les 
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pas d'autre nom, dit l'Écriture, par lequel nous devions 
être sauvésb>>38 • 

L'Eucharistie, nourriture pour la prière 

102. Ce qui suffira pour tout cela, ce qui donnera 
vigueur à notre effort, ce qui arrachera de notre âme sa 
nonchalance parasite, c'est le pain qui fortifie en vérité le 
cœur de l'hommea, lui qui est venu du ciel pour nous 
apporter la vieh, lui que nous devons de toutes nos forces 
chercher à manger; c'est en faisant de ce repas notre office 
constant que nous devons nous garder de la famine; et 
nous ne devons pas, sous prétexte de ne pas abuser des 
mystères, nous tenir plus qu'il ne convient éloignés de la 
sainte Table, et rendre ainsi notre âme faible et misérable 
au plus haut point, mais au contraire, après nous être 
approchés des prêtres à propos de nos péchés, nous devons 
boire le sang qui purifie. 

103. Du reste, si nous nous sommes nourris de ces 
pensées, nous ne nous rendrons pas .coupables de fautes si 
grandes que nous devions être écartés de la sainte Table. 
Alors qu'il serait criminel qu'un homme ayant commis des 
péchés qui conduisent à la mort8 ose ensuite s'approcher 
des saints mystères 39, en revanche il ne serait pas opportun 
pour ceux qui ne sont pas aussi malades de fuir le pain. Car 
ceux dont la volonté est encore en guerre contre les braises 
doivent prendre garde au feu et ne pas l'accueillir chez eux 
avant d'être réconciliés; mais ceux qui ont une volonté 
droite, tout en souffrant par ailleurs d'une maladie, ont 
besoin du remède qui fortifie; ils doivent aller trouver 
l'artisan de la santé, celui qui <1a pris sur lui nos faiblesses 
et s'est chargé de nos maladiesh>), et ne pas alléguer pour 

éléments principaux de la Prière de Jésus, prière hésychaste par 
excellence. C'est d'ailleurs cette prière qui plus que toute autre peut 
être pratiquée en tous temps. 

39. Cr. Liturgie, XXXVI, 4. 
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7tpo~crx.ofLévouc;, Ô7tÈp où ~"f)'t'e:î.'v ~8e:~, ~e:Uye:tv lo:cr6f.te:vov. TO 
yftp oclfL<X TOÜ't"O T<ii:c; <Xlcr6~cre:atv ~!J.WV È7tt't'C61)0'L 66pocc;c x.o:1 

15 8tœôo:lve:tv où8èv è~ -r&v ÀUf1.<X(ve:cr6oct. 8uwt(J.Évwv · fLOCÀI..ov 8€: 
T&.ç 66potç OC7t0<1"1){lotLV6{levov, 't"OV ÔÀo6peu't"~V &.mù6ii:'t"ot< d • 

x.oct 0e:oü ve:Wv &:7te:pyoc~6fLe:vov de; 1)v è:xé61) xap8(ocv, &f.Le:tvov 
~ 't'oÙc; LoÀOfLWv-roç 't'o(zouc; -rà oclfL<X Tb TU7ttx.6ve, aucr-ôjviXt 
7t<Xp' o:ù-r1) 7tOV"f)pàv où aurx.wpe:ï:, {1 Tb {38éf..uyfL<X ~c; 

20 è:çrY)!J.&>cre:wc;, <p1Jcrl\l, è:v -r67tcp &.ytcp f 1>, &:f..t.ft <c T4l ~Y~fLOVLK<Ï> 
Ov&Ùfl<X'<"< "'""'IP(~wv >> 't"OV Àoy<a{l6vg, él>a1tep "l)~i;ot't"o 6.ot6Œ, 

... 1 ( • , \ "'- 1 6 h ' ' (1 't'"f)Ç O'OCpX.uÇ l) U1t OCU'tOV a.ye:t {1 't'O <pp V"f)fL<X l)1 K<Xt 0 

&v6pw7toç ~ot6dotç OC7tOÀotÙE< yotÀ~v"l)çi. 

104. Kott 't"( 't"otil't"ot 7tept 't"OÜ flU<1'<""1)p(ou fl"I)KÙvw, 3<&. 
7tOÀÀÙlV 7tp6-re:pov e:lp"f)!J.ÉVW\1 olot 7tote:î.' TOÙÇ 't'E:ÀOUfLÉVOUÇ ; 

'ÀÀÀ' &v o6-rw Xptcr't'(il auvÙ>fJ.e:v .qj Te:Àe:-til, 't'ot'tc; e:ùxo:tç, 't'1) 
fLEÀÉ'tfl, -rote; Àoytcr!J.oî.'c;, 7tpàc; 1t0Ccnxv tJ.èv &:pe:-rfr, &:crx.ljcro!J.e:V 

5 'T1}v ~uxi)v, << q>UI.&l;o(.L~V 8è 't'1}v 7tocpocxoc"t'oc6~x1)v 3 >>, fl x~À~U~t 
llocül.oç, xoct -rljv &:m) "t'&v (.LUO"t"')p!wv Y)(.Ltv Èv'T~6~ï:crocv 
crÛ>crO(.L~V x&pw. ''.0cr7t~p y&p ocÙ"t'0Ç [.LÉV Ècr"t'LV b 'T~À&v, OCl~>'t'Qç 
8è 'TŒ (.LUCi't'~ptlX, -rOv tcrov "t'p67tov b ~uÀ&-r-rwv Èv Y)(.Lb & 
3(3wa<, xott {lévew ~<p' olç tÀ6:6o{l<V 7totpotaxeu&:~wv {l6voç 

10 Ècr"t'Lv· <<''Ü"t't xwptç È[.LoÜ, ~"')cr(v, où 80voccr6e 1tOL~Î:v où8évb>>. 
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103, 17 è:1ttpy«~6!J.&VOV C 
104, 2 tlpYj!J.évwv PW elpYj/J.évov cell. Il nÀOU!J.évouç P TE:ÀE:cr/.1-évouç W 

TE:TE:ÀE:cr/J.évouç cetl. Il 10 ècr-r(v om. V 

103. c. cf. Ps. I40,3 Il d. cf. Ex. I2, I3.22-23ll e. cf. Ill Rois 
8, 63-64 Il f. Matth. 24, I5. Cf. Dan. II ,3I ; I2, II Il g. cf. Ps. 50, I4 Il 
h. cf. Rom. 8, 6 Il i. cf. Matth. 8, 26 et par. 
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fuir le médecin la maladie pour laquelle ils le devraient 
chercher. Car ce sang pose des portes à nos sens c, et ne 
laisse rien entrer de ce qui peut nous faire du mal; ou 
plutôt, apposé comme un signe sur les portes, il repousse 
l'exterminateurd40 ; il transforme en temple de Dieu le 
cœur dans lequel il a été versé, mieux que le sang qui en 
était le type ne le fit des murs de Salomon', il ne laisse 
subsister en lui aucune idole mauvaise, <<abomination de la 
désolation dans le lieu saint>> comme dit l'Écrituref. Au 
contraire, <<fortifianh la pensée<< par l'Esprit souveraing)>, 
comme priait David, il lui soumet<< le désir de la chairh >>, et 
l'homme jouit d'une profonde sérénitéi. 

~ 104. Pourquoi m'étendre ainsi sur ce mystère, alors que 
fai déjà longuement exposé auparavant ce qu'il accomplit 
chez ceux qui le reçoivent? Si nous sommes ainsi unis au 
Christ par la célébration, par les prières, par la méditation 
et par les pensées, nous exercerons notre âme à toute 
vertu, <<nous garderons le dépôt a)), comme nous le deman
de Paul, et nous conserverons la grâce déposée en nous par 
les mystères. De même qu'il est à la fois celui qui célèbre et 
le mystère lui-même, de même lui seul garde en nous ce 
qu'il nous donne et nous dispose à demeurer dans la grâce 
que nous avons reçue : <<Sans moi, dit-il en effet, vous ne 
pouvez rien faireh.)> 

104. a. I Tim. 6,20; Il Tim. l. I2.I411 b. Jn I5,5 

40. Cf. CHRYS., ln /oh., hom. 46 (PG 59, 26I). 
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A6yoç ~88o~oc; · lmoi.'oc; ybeToct 0 !J.E(.lUll!J.é'.loc; ~v &:7t0 
TWV (J.UO"T't)p(wv xocp•v cpuMI;<Xç T'ii 7t<Xp' t<XUTOÜ 0"7tOU8'ij. 

}, 'E7tel 81: e(p'I)T<X' -r(ç ye-v6tJ.eVOÇ 0 (J.U'I}6elç ><<X( -r(v<X -.1jv 
ô80v kt..6Wv & 1tocpOC -r&v !J.UO''Tijp(wv ~l.oc6e: crWcrot, crxo1te:Lv 
&:x6Àou6ov -r(ç yovo•-ro aeawxwç x<X( 7tOT<X7tOÇ ocv cX7tOÔ<X('I} 
-roùc; -rp61touc;, -rote; -roü ®e:oü -rOC tc exp' éomToÜ tcpoa6e:lç. 

5 'Exe:i.'v<X !J.ÈV yOCp auvlkye:t TlJv ~w~v, & TWv tcpo-répwv t..6ywv 
i){J-Ï:V X<ùptc; éx&'t'e:pov U7t66e:atc; ~v, TOÜ't'o 11-è:v i) 1tocpft -rWv 
TeÀe-r&v xocp•ç, TOÜTO 81: ~ 7tpoç TO O"UVT'tjp'ija<X• TO 8&pov 
7t<Xp&: -r&v 8ei;<X(J.tvwv a1tou81). 

Nüv 8è: cruméicrocv o:ù-rljv {m6Àot7t6\l Èa"tW 0f..6xf.:1)pov 
10 6e:wp1ja<Xt, x.cd T( -rO cruvoc!J.cp6-re:pov 8e:tÇat, xoct o!6v è:a-rt -rljv 

&:v6pw7t(V'I}V &:peT~V &7t<XO"<XV T'iÎ ;(OCpm O"UVEÀ6e\'v. 

2. Toü·ro 8è: yé\lot-r' &v, è:OCv oclrràv -rOv è:Ç OC(J.<pO't'épwv 
cruyxe:xpO'TI)!J.Évov crxe:~W~-te:6a · xoc6cbte:p o!(.l<Xt xod Uye:tctv 0 
·d Èo"rt xoct Ocrov !XÙ't'ijç Ocpe:Àoç e:( ne; 8e:txvûvat è6éf..ot, -ràv 
(.l&ÀtO'TOC. cdrrlic; OC7tof..aUov't'oc <ÏytXy<!>v de; (J.éaov, !J.&:Àt.ct't'' &v 

5 "o' 'ija"'' ""'-r"'.'P"'véç. K<Xt 8~ -rov o~-rw ~ 'i)a<XVT<X 7tpo -r&v 
Ocp6ocf..(J.&v a-rl)cravTe:c;, (J.OCv60CvwfJ.EV <XÙ't'oÜ ~v e:Ùe:~(<X'.I x<Xt 
-.1jv c':lp<Xv, 7t<XVT<X;(66ev ""P'""o"oüv-reç • axe<Ji6tJ.e6<X 8o -r&v 

B P Gass Migne 

1, 10 o!ov : o! Gass 
2, 7 axeo/&lf.Le:6oc B 

LIVRE VII 

Livre VII : Ce que devient l'homme qui a été initié et 
qui garde par sa propre ferveur la grâce qu'il a reçue des 
mystères. 

1. Puisque nous avons dit ce que devient l'homme qui a 
été initié et quelle route il doit suivre pour conserver ce 
qu'il en a reçu, il convient d'examiner à présent ce qu'il 
peut devenir lorsqu'il l'a conservé, et à quelle conduite il 
peut aboutir quand il ajoute à ce qui est de Dieu ce qui 
vient de lui-même. Les deux éléments qui ont fait l'objet 
de nos précédents livres, chacun traité séparément - à 
savoir la gràce reçue des mystères et la ferveur pour 
conserver le don de la part de ceux qui l'ont reçu -ont 
amassé la vie en nous. 

Il nous reste maintenant à contempler, dans son 
intégrité, cette vie qui a pris consistance, à montrer quel 
est le résultat de cette action commune et de quelle façon 

. la vertu humaine tout entière peut collaborer avec la 
grâce. 

2. C'est ce que nous pouvons voir si nous examinons 
l'être même qui a été forgé par ces deux influences : de 
même, je pense, si l'on voulait montrer ce qu'est la santé, 
et combien elle est utile, amènerait-on devant tout le 
monde celui qui en jouit au plus haut point, et ce serait le 
meilleur exemple. Plaçant donc devant les yeux l'homme 
qui vit de cette vie, apprenons à connaître sa bonne 
constitution et sa beauté, en le scrutant de tous côtés; 
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~Èv &t../..wç ocù-rOv XOO'IJ.OÜ\I't'WV où8év, où8' e:l 6ocU(J.etCn À6:f1.7t€t 

K(X1 -rota.O~v e:ÏÀ'f)~E x&:ptv · 0Ct..f..' <XÔ-r0v -roihov XIX6ocp&ç x<Xt 
10 -ràv otxo< x6af'ov -r~v -r~ç o/ux~ç &pe-rljv. 'Exdvwç f'èv yocp 

dx.&:cra.t 't't<; &v -ràv cr1tou8ocï:ov, x.<X1 't'OUT' ocÙTà !1-6vov &pe:'t"fjç 
&v EÏ't) TEX!L~PLOV' -rb 8' OCÙ't'Ùl'\1 7tEtp&cr6cx.t 't'00V Tp67t<ùV, aù-r6v 
ÈcrTt ytvÙ>crx.e:tv Tà\1 &v6pw7toV. 

3. T( oùv 8e:f.', 7t<XpàV ocù-r66e:v !J.<Xv6&.ve:tv, TEK!J.cdpe:cr6oct 
xoct 0'1][-LEÎ.(x ~1)Te:'tv 3 , (hocv <XÙ-r&v êÇ1j -r&v 7tp<Xy1J.6:TW\I 
&7t't'e:cr6oct; x.oc(Tot oû8è: 0'1Jf.LEÏ:ov -roÜ't'o y&vot-r' &\1 èt7toxp&v 
&pe:-r1}ç. Ü{h·e: yOCp 1tiicrt 't'ocÜ-roc -rote; 0'7tou8oc(otc; &xo/..ou6e:L, 

5 o66' olç Ù7t~p~ev, ~py&-rot< 7t&v-reç datv &pe~ç. Kott yocp 
7tof..f..ot -r&v (J.Ey6:Àoc 1tocpOC 0e:<;> 3uv1)6évrwv où8è:v Êtte:8d
Çocv-ro 't'Oto\.h·ov, x.oct aù6tc; -r&v 7tOV1)f:H';)..., È\ltouc; è8é'Y)cre: 
't'otocü-r&. rco't'e: 8uv1)61}vcx.t · x.ocl T0v XptCJ"t'0\1 xô:.ÀoÜm\1 où8è:v 
&:!J.~XOCVOV ~vb' où -r:Wv -rp61t<ùV 'rOÜ't'O 8t.86V't'<ùV ocu· Lv' 0 

l 0 X<XÀOI}f.LEVOÇ cpa:v1J. 

4. Ka:t a~oc 'rOÜ't'O 'r~Ç f.LÈ:V &:pe:"tijç ëve:xa: xa:L 'rEÀE-ra:L xa:L 
1tiiç 1t6voç, 7tp0ç 8è: 't'-f}v 8Uva:(.LLV èxe:LV1]V où8e:Lç où8è:v 
È!-!1JX<XV'Î)cra:-ro -r:Wv èTCt.cr't'a:!-!É:v<ùv Wç 8e:L 1tove:Lv. Ka:L -r:l ÀÉy<ù; 

(688) M 1} 7tetp l6v-rwv où8é:va: 1t66ov ~Àa:Ôov où8' : è~ 'Î)'t"t)cr<Xv &v 
5 1ta:p6V't'6lV où8è: X<XLpe:tv ~~e:cr-rt. {(M-f} xa:lpe:-re: y&p, cp't)crlv, 

B P Gass Migne 

2, 10 'Exelvo~ç Gass 

3. a. cf. Matth. 12,39 Il b. cf. Matth. 7, 21-23 
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nous n'examinerons aucun des dons qui l'embellissent par 
ailleurs, ni s'il brille par des miracles ou s'il a reçu quelque 
grâce de ce genre; non, nous l'examinerons lui-même 
exclusivement, et la parure qui lui est propre, c'est-à-dire 
la vertu de son âme. De la première façon en effet, on peut 
conjecturer l'homme fervent, et ce ne peut être qu'un 
indice de sa vertu, tandis que passer au crible sa conduite 
même, c'est cela connaître l'homme en lui-même. 

LA PERFECTION R~IDE DANS LA VOLONT~ 

3. Alors qu'on peut connaître une chose directement, 
pourquoi se contenter d'indices, et chercher des signesa si 
l'on peut atteindre la réalité même? d'autant plus que {le 
charisme) n'est même pas un signe suffisant de vertu. En 
effet, ces dons ne sont pas accordés à tous les hommes 
fervents, et ceux à qui ils sont donnés ne sont pas tous des 
êtres qui pratiquent la vertu. Car beaucoup de ceux qui 
ont eu un grand pouvoir auprès de Dieu n'ont- rien 
manifesté de tel, et en revanche il est arrivé que des 
méchants soient capables de tels prodiges. Rien ne leur est 
impossible quand ils invoquent le Christh, non que leur 
conduite produise ces prodiges, mais c'est afin que soit 
manifesté celui qu'ils invoquent. 

La perfection ne réside pas dans les charismes 

4. Voilà pourquoi à la vertu sont ordonnés les rites et 
toute ascèse; tandis que cette puissance-là, aucun des 
maîtres de l'ascèse n'a rien inventé pour l'obtenir. Que dis
je? Quand ils ne possédaient pas ces dons, ils n'en ont 
conçu aucun désir et ils n'ont pas recherché ce dont il n'est 
pas même permis de se réjouir quand on le possède; car il 
est écrit : <1 Ne vous réjouissez pas de ce que les esprits vous 
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8·n TOC 7tv&U!J-<XT<X U11-Lv lntoT&crae:'t'a:t, x.alpe:Te: Sè O·n -rà 
Ov6(.LCXt'CX U!J-&v èyp&:cp1) E:v -rote; oùpcxvo'tç 3

• >) 

"() ·wbuv (1-'f)Te: 7tOte:L 't'~V &:pe:'t"l)v ( .. dyre: yoGv 8UviX't'IXt 
f.L'Y)\IÜmxt 7tcx.poUcnx\l, 7te:p(e:pyov e:Ï 't'tÇ èxe:LV"t)V ~1)T&\I TOUTo 

10 7tOÀU7tp<Xy(J.ove:L. 'A"'A).' où8' e:t 6e:wpt<7>v TtV<ùV &.7toÀocUot XIXL 

&.7toxocf..U~e:wv -ruyx6:ve:t. xo:t -rOC (J.UO"T'f)pta. 7t6:V't'<X o!8e:vh, &.ml 
-roU-rwv cx.ù-rOv e:La6f.Le:Ooc x<XL 6au!J-&cro!J.e:V. Kcxt -rai}ra: yàp 
Èv(o't'e: &.xoÀou6e:t -roî:ç Èv Xçnm~ ~&env, où auv(O'rt)O'tV oùa' 
epy&~eTOC< ~v ~Ol~V. &an [J.1)8Èv rr:ÀÉov dç ocpe~v ELVOC< Tiji 

If> 7tpàç T<XÜTa !J-6vov bp&v·n. Ka.L TOÜ't'O 8e:lxvuaw 6 !J-<XX6:ptoç 

flocilÀoç, ev olç Kopov6(o<Ç yp&cpwv. <<'Eocv d8w, <p"I)O"L, TOC 
[J.UO"~p<oc rr:&vToc xocl ~XW rr:iiaocv T~V yvwcr<V, ocy&Tr:"I)V 8è [J.~ 
~x.w, oU8é\l e:L(-lt. xcxt yéyowx xaÀxOç i)x.&v ~ x.U{J.Ocx.Àov 
oclo.ocM~ov'. >) 

5. "06ev Tit.ÀÀoc rr:ocpoc8poc[J.6VTEÇ, dç OCU~V '(80l[J.EV T~V 
6éi-.1)0"<V -r'ijç o/uxljç, ev fi xocl XP"I)O"T6't""t)Ç O"UVÉO"'t""t)l<EV 
&v6p007toU xcx.t 1CO\I'Y)ptcx., xcxt Tà &.f.:tjO&ç Uyto:(ve:tv x.oct -rO 
vocre:î.'v, xcx.L xcx.66Àou ~l}v ~ -re6v0Cv<Xt, 1)v TO 0Cy<X6~v e!v<Xt x<Xt 

' "" ' 6 " .. / , ' " ' 5 7tpo; o-eov (..t vov ex.etv, •1 (..t<XX<Xp~<X ecrTt o..,<ù1J. 

6. Toiho yclp x<Xt (..tUcrTIJp(<ùv x<Xt (..t&ÀÉ't'1JÇ tpyov &:v6pW
rr:ou, ~v YVW[J."I)V [J.6vou yevéa6oc< TOU WÇ OCÀ1)6wç ocyoc6oil. 
K<Xt yclp T~ç -roü 0eoü 7tept TO yévoç È7tt(..t&À&(<Xç &7t&:cr"flç, 
è:xei.'vo f..t6vov TÉÀoç écrTtv L8ei.'v • x<Xl 7tp0ç TOÜTo 7tŒcr<X (..tÈ:V 

5 ày<X66lv È:7t<XyyeÀL<X ~épet, 7tŒcr<X 8è x<Xx6lv &:7tetÀ1} • x<Xt 
TOÜ't'Ol) x.tJ:ptv Q 0e0ç TàV X6CJ'(..t0V i)(..tÏ:V 4>xo86(..t"flCJ'€ 't'OÜ't'OV 
x<Xt v6(..tOUÇ t611xe • x<Xl (..tup(otç (..tÈV -}jcrev &y<X6oL;, 7tOÀÀoLç 
8è (..t&rijÀ6ev àvt<Xpot;, tv' dç È<Xu't'Ov È:7ttcrTpÉ~'fl x<Xl 7tetcrn 
6é:Àetv <XÔTOv x<Xl (..t6vov tptÀei.'v. 

B P Gass Migne 

4, 10 d:1toM.OeL Gass 

4. a. Le !0, 20 Il b. cf. l Cor. 13,2 Il c. l Cor. 13, l 
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sont soumis, mais réjouissez-vous de ce que vos noms sont 
inscrits dans les cieux a)), 

Ainsi donc, ce qui ne produit pas la vertu et ne peut 
même pas en signaler la présence, il est superflu pour celui 
qui recherche la vertu de s'en préoccuper. Au contraire, 
même si quelqu'un jouit de quelque vision, reçoit des 
révélations et connait tous les mystères b, nous ne le 
jugerons ni ne l'admirerons d'après cela. En effet, ces 
prodiges s'ensuivent parfois chez ceux qui vivent en 
Christ, mais ils n'engendrent ni ne produisent cette vie; de 
sorte que celui qui ne regarde qu'eux n'y gagne rien au 
regard de la vertu. C'est ce que montre le bienheureux 
Paul quand il écrit aux Corinthiens : <1Si je connais tous les 
mystères, si j'ai toute la connaissance, mais que je n'aie 
pas la charité, je ne suis rien qu'airain qui sonne ou 
cymbale qui retentitcl). 

5. C'est pourquoi, laissant de côté tout le reste, ne 
regardons que la volonté de l'âme, car en elle consistent la 
bonté de l'homme et sa malice, la santé véritable et la 
maladie, en un mot la vie et la mort: qu'elle soit bonne et 
tournée vers Dieu seul, c'est cela la vie bienheureuse. 

La grâce de Dieu et l'effort de l'homme n'ont en vue 
que la rectitude de la volonté 

6. Car telle est l'œuvre des mystères et de la méditation 
de l'homme: que la volonté n'appartienne qu'au vrai bien. 
C'est cela seul que l'on peut regarder comme la fin de toute 
la sollicitude de Dieu envers notre race. C'est vers ce but 
que tendent tous les bienfaits qu'il nous promet et tous les 
maux dont il nous menace, c'est pour cela que Dieu nous a 
aménagé ce monde et nous a prescrit des lois; il nous a 
réjouis de mille bienfaits, pressés d'innombrables fléaux, 
afin de nous retourner vers lui et de nous convaincre de ne 
vouloir et de n'aimer que lui. 
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7. TouTo 3è: 3'ijÀo• éi; ;r,. TOCUT1J' 1-'6'"1' 1tocp' ~f.'O>' tmè:p 
@v ei5 7te:7toL-qxe:v &7tOC!.'t'EÎ: -djv cpop&.v, 't'à &ya:60v ~oUI.e:a6oc~ 
x<XL -rljv yvW~ 1}\1 e:!vCtt X.P'YJO''t'o6ç. Kcd l-f.Œp't'upoücrt ~è:v è:v-rot.ocL 
1tii.aoc<, iJ.OCpTvpoum 3è 7tocpocwéae.ç, xoct &7tÀwç Myoç &7tocç 

5 c:Xv6p<il7tot<:; Ocpe:Àoç ëxw" e:tc; -roÜTo cpépwv. Kat y&.p 7tÀe:ove:

i;(oc, oc•oc<pw• xoct awiJ.&-r"'' ém6vf.'("'' xoM.~"'' xoct 6vl-'o' 
&yx.w• xoct 1-''"1"'""'"("'' éxMÀÀw•, où3è• ~ y•&liJ.'I}Ç XP1JaT6-

' • ( • - K • ·e t , ' oc:t'L 't'1)'t'<X XOCL E7ti.E XEI.OC\1 IX7tOCI.'t'E!.. OC~ <XU LÇ 1} EV 'lt\IEU(J. 

7t't'wxda x<X.I. -rO 1te:v6e:ï:'v Koc!. Tà È:Àe:e:Î:\1 xocl 't'à 7tp~o\l e:tvoct 
10 x.ocL -r:Wv &ÀÀ(J)V ~xaa-rov & 't'oÛç Kct't'op6oüv-rCL<; b XpLcr't'àc; 

è:x&f..e:ae: !LIXXOCp(ouç8, OCTe:xv&c; ëpyoc 6e:f.:~ae:wc;. 

8. ''E-n 8è: 't'b auv6éa6oct 't'oLe; Op6oî.'c; -r&v 3oyjJ.&:-rwv xoc!. 
1te:pl. 0e:oü 't'OC Ov't'oc 7tta-re:üaoct, "t'&v e:ùyvw(J.6vwv yLve:'t'oct · 
xoct xoc66ÀOV T'ijç ocyOC7t1JÇ ~.eXOC 7t0C,TOC <p'l}al• 0 @•oç T•6'ij•oc< 
-ràv v6(-lov 8 , ~ 3è: &y&.7tYj -ô)c; yv&lfJ.'YjÇ è:a·dv &:pe:-rlj. "Ü't'e: 't'obuv 

5 !LET&. 7t&mxv 7toct8docv xocl 7tp6vOLav, 6e:f.:~ae:wc; -l)(J.êic; b 0e:Oc; 
dcntp6:'t''t'e:t xocp7toUc;;, 8'ijf..6c;; &cr't'tV e:lc;; èxdV'Y)V &7tOCV't'OC cr7tdpwv 
xoct 7t&crocv èv ocÙ't'1j KOC't'OCÔOCÀÀ6(J.e:voc;; -rljv e:lc;; 't'àyoc60v 8Uvoc(J.tV 
xoct 7tocpoccrxe:u~v. 

Oùxoüv xoct 't'0 ~OC7t't'tG(J.OC 8tcl 't'OÜ't'o 8é8wxe: xoct 't'&ÀÀoc 
10 i)(J.&c;; &'t'éÀe:cre:v, tv' & 7tpocr'ijxe:v &yoc61)v 7tOt~cr'fl -r1}v yv&l(J.'Y)V, 

xoct 1tii.aoc TW' iJ.V<1T'I)p(w, ~ M•ociJ.<Ç xoct ~ ""'"~ ~"'~ 
7tocp' ocù't'1j. 

(689) 

9. "0/..wc;; 8è 't'( 7tO't'e: i)(J.ÏV oct 't'EÀE't'IÛ 8Uvocv't'OCt; flp0c;; 't'0V 
iJ.éÀÀo•Toc ~(o• 7tocpocax•v<i~ova< · << tl.wliiJ.«Ç y<ip da< Tou 
(J.éf..f..ov-roc;; oclWvoc;; 3 >>, ~ <p'Y)crt llocüf..oc;; 3

• 

10. T( 3é éam 1 <T> iJ.6'!J> 7tocpocax•voc~61-'•6oc; TO 
't"t)p'ijcroct 't'clc;; èv't'of..clc;; 't'OÜ cr't'e:<pocvoüv xoct xof..OC~e:tv è1tt 't'OÜ 

B P Gass Migne 

8, 1 "E-n 3è x<:d B Il 10 (v' & npoaljxtv : (voc npbç ~IJ.Î:~ Gass 

7. a. cf. Matth. 5, 3-7 
8. a. cf. Matth. 22,36-40 
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7. Cela apparaît évident si l'on songe que la seule 
contribution qu'il réclame de notre part en échange de 
tout le bien qu'il nous a fait, c'est de vouloir le bien et 
d'avoir une volonté bonne. Témoins tous les commande
ments, témoins les exhortations, bref toute parole pronon
cée pour le bien des hommes et qui porte sur ce point. 
Quand il détruit l'avarice, quand il fustige le désir des 
corps, quand il étrangle l'emportement, quand il bannit la 
rancune, il ne réclame qu'une volonté bonne et bienveil
lante. InVersement, la pauvreté en esprit, l'affliction, la 
miséricorde, la douceur, et chacun des autres comporte
ments dont le Christ a proclamé bienheureux • ceux qui les 
pratiquaient, sont tout simplement l'œuvre de la volonté. 

8. En outre, acquiescer à la droite doctrine, croire aux 
vérités sur Dieu, c'est le fait des hommes de bonne 
volonté; et d'une manière générale, Dieu dit que c'est en 
fonction de la charité que toute la loi a été établie•, or la 
charité est une vertu de la volonté. Puis donc que Dieu, 
avec toute son éducation et sa providence, nous réclame 
des fruits de la volonté, il est évident que c'est en elle qu'il 
fait toute semence, que c'est en elle qu'il dépose les germes 
de toute faculté et disposition envers le bien. 

C'est pour cela qu'il nous a donné le baptême et nous a 
initiés par les autres rites, afin de rendre notre volonté 
bonne ainsi qu'il convient, et toute la vertu des mystères 
ainsi que la vie nouvelle résident en elle. 

9. Au total, quelle est l'action des rites en nous? Ils 
nous disposent en vue de l'existence future : car <dis sont 
des facultés du monde à venir>>, comme dit Paul 3

• 

10. Qu'est-ce donc qui seul nous dispose? Garder les 
commandements de celui qui a pouvoir de couronner et de 

9. a. Hébr. 6, 15 
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f'É:ÀÀovToç 3uvotf'É:vou · Toil't"o ydr.p Tov Eloov oclnov ~f'rv 
e:taotx(~et. << fO yŒp &ya.1t&v ~e:, cp1)a(, -rOCe; èv-ro/..&:ç ~ou 

, ''11 1 ' 1 '6 1 1 '1 5 't''Y)pl)O'E:t. XOC!. 0 CX.'t'Y)p fLOU <XYOC1t1)0'&1. IXU't' V1 X<XL 7tpoÇ (XU't"oV 

é).eucr6(.1.&6.x xcx.t (.I.OV~V 7t<Xp' a.ô't'<i'> 7tOt-ljaotJ.&Va. 1> 

11. To 3è ""'""'' Toùç v6f'ouç 't"1jç yvWf'"I}Ç &1tocv ~"""(. 
Kat yOCp &6Xa. xe:L't'<Xt 't'oLç ocL8e:cr6e:LO't -ràv va!Lo6é't'Y)v, xoc6&1te:p 
Ttv.oopb:t 't'O'tç Ô7te:p67t't'IX!.Ç * -rà 8è 't'OtOÜ't'OV è6e:/..oticnov, 't'OÜ't'O 

y.Xp ~"""' 't"1jç <)luz'ijç 't"O f'É:poç To """' oô6ùvocç 3oz6f'.vov 
5 7ttXV't'tXX,OÜ, xoci.' -r&v 7t<XV't'(htaatv &:xoucr(.wv oÔTe: O"tÉ:cpa.vov 

o~'t"< 't"Lf'Wp(otv oGpoL 't"LÇ &v. Oôxoilv d ~v YVWf''I)V 
<Ïvcut-rUÇO!J.&V 't'OÜ X<X't'à @e:Ov ~&V't'OÇ1 Ê:V ocù-r?l À.&:fJ-1tOUGIXV 
oop-ljaof'<V ~v f'<X><otp(otv ~w-ljv. 

12. 'Omxv 3è 1tiiaocv ocô't"1jç o!3wf'<V ~v Mvotf'LV, t7t' 
ocô't"1jç otô~v axo<Ji6f'<6ot 't"1jç Ù7t<pooÀ'ijç, xoc6<Ï7t<p xoct 
cr&l(.L~X't'oç taxùv è:1tt -ôjç &:x(.Ll)ç. 

1;3. 'Y1topooÀ~ 3è 6oÀ1jaowç, ~3ov~ xoct ÀÛ1t'l), 't"O f'tV 
1tpocrtt(.Lé'rqç 0-rtoüv, è:xeî.'vo 8è è:x-rpt7tO(.LéV1JÇ. u06ev tv 
't'oU-rotç 0 &'116pw7toç 8 't'( ka-rt <p~X(\It't'!Xt x.cd -ra.Ü't'IX -rO" 
~x&:cr-rou 8dx..,uat -rpémov xa.t 't'oÙç 7t0'111jpoùç 8ticrTI'}crt 't'Ù>\1 

5 XP1JG't'6w. K~Xt ofhw 8t't''t'èç 0 -r&" &:..,6p&l7tw" ytve't'a.t [_1(oç · 
't"WV f'èv 7tov'l)pwv oc!azpoï:ç xoct f'"''""'(o,ç , Twv 3è &:yoc6wv 
X~Xtp6'11't'W\I 't'oî.'ç &:y~X6oî.'ç · xa.t 't'Ù>\1 (.Lè" -roî.'ç 8oxoücrt\l &:1)8écrt, 

B P Gass Migne 

10. a. Jn 14,23 

10, 4 èvo~x(~eL Gass Il 5 7tpàç a.ô-ràv om. Gass 
11, 4 -rO t.tépoç om. Gass 

1. 'r7tep6o).ij : notion héritée de la Rhétorique d'Aristote, et 
désignant le «plus haut degré» d'une vertu (on traduit alors par 
«surabondance») ou d'un vice (mieux rendu par <(excès,}) : cf. AR., 
Rhel., l, 1374 a 21. 
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punir dans le monde à venir; car c'est cela qui introduit en 
nous Dieu lui-même : <<Celui qui m'aime, dit l'Écriture, 
gardera mes commandements, et mon Père l'aimera, et 
nous viendrons à lui, et nous ferons chez lui notre 
demeure a''· 

11. Or, observer les lois dépend entièrement de la 
volonté. En effet, des récompenses sont réservées à ceux 
qui respectent le législateur, et de même des châtiments à 
ceux qui le méprisent; or un tel choix est un acte de la 
volonté, car c'est cette partie de l'âme qui doit en tout état 
de cause rendre des comptes, et il ne peut être question de 
couronne ou de châtiment pour ce qui est totalement 
involontaire. Ainsi donc, si nous déployons devant les yeux 
la volonté de celui qui vit selon Dieu, nous y trouverons, 
resplendissante, la vie bienheureuse. 

Le plaisir et la tristesse, pierre de touche de la volonté 

12. Afin d'en connaitre toute la puissance, observons-la 
en sa surabondancel, comme on connaît la vigueur d'un 
corps en sa pleine maturité. 

13. La surabondance de la volonté réside dans le plaisir 
et la tristesse 2 , car elle se tourne vers le premier et se 
détourne de la seconde. C'est pourquoi en l'un et l'autre 
l'homme révèle ce qu'il est, tous deux montrent la manière 
d'être de chacun et séparent les méchants des bons. C'est 
ainsi que le genre de vie des hommes est double : les 
méchants se réjouissent de ce qui est laid et vain, les bons 
de ce qui est bon; les méchants s'affligent de ce qui paraît 

2. Lieu commun de l'anthropologie classique, aristotélicienne 
(Elh. Nic., II, 3) puis stoïcienne (SVF., III, n. 391, p. 95), reprise par 
les Pères : cf. la compilation de NÉMÉSIOS n'ÉMÈSE, de nat. hom., 
cha p. 18 (• Des plaisirs») et 20 (•de la tristess") (PG 40, 677-688). 
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Twv 3è To'i:ç &ç 6tl.>)66>ç x<Xxo'i:ç 6tx6o[.ttV(ùv. K<Xt où 7tov"l)p(<X 
x<Xt XP"I)<rT6T"I)ç [.t6vov, dtÀÀdt x<Xt pq:crTWV"I) ~(ou X <Xl 3ucrxoÀ(<X 

10 x<X~ 't'à 3uO'TUX.EÎ:V xoct 't'à 7tp&:'t''t'&!.V e:O, &1tà -ro6-rwv xp(ve-roct. 

14. Oiç To(vuv 7tept ~(ù~Ç ft<XX<Xp(<Xç 6 Myoç, 1tWÇ oùx 
dtv<Xyx<X(<X TOÔT(ùV -lj 6e(ùp(<X ""'P' otç x<Xt TO T~ç ~(ù~Ç 
el8oç &:7tÀ&ç xcxt -r~v eù8cttfLov(IXv ~O''t'L ~oc6e:î.'v ; 'E1te:t 8è 
-lj3ov~ç -lj Mmi 7tpoTtp<X, x<X66crov ~xe(vou TOÜTo x<Xp7t6ç 

5 - << Ilocpoc><À"f)6~aov-rcn y&:p, cpYJcr(v, oL 7te:v6oUv·n:ça)> -, 
Elx6ç ta't't xoct Tàv rce:pt -roc6Tf)ç f..6yov ~y~croca6a1.. 

15. • A/./.(ùç Te, TO [.tÈV otç 7tpo~x6v ~crTtv &;t6ecr6<X,, 
<peôye.v ~aTt To x<Xx6v · T6 ye ft~V ;t<X(petv 3e6n(ùç, 6 7tpoç 
Tày«66v è:cr-rt 8p6fLOÇ · E:xe'i:va 8è -ro6-rau T(î 7tpa68c:p 8e6-repav · 
<<"ExxÀtvov y&p, cp"t)crtV, &:1tà xaxoi3 xaf. 7t0("1lcraV &:ya66va >}. 

16. EÏp"I)T<X' [.tèV oilv x&v To'i:ç ~[.t7tpocr6ev Myo•ç 7tept ~ç 
xa-rOC 0eàv t.61t't)ç, iliv l.11t66e:crtç & Àoyt~Of!évauç ~vt 1te:v6e:'i:v, 
&.!.!.' È:7t1 &1./.<X ~Àé7toum, xaf. 8t0C -rai3-ra 7tpàç &7t<XV 8 7tpocr-f}xe::t 
Ti;> ,.,xe., ft~ 3uv"l)6e'i:cr•. Nüv 8è 6e(ùp~""'' 3e'i:, 0eoç 3è &yo• 

5 -ràv f.6yav, 't'( -ré E:cr'ttV 8 ÀU7t-f}cre:t -ràv G7tOU8<XÎ:OV1 X<Xf. 't'(V<X 
Tp67tOV, X<Xl T&ÀÀ<X 3-/j7tou6ev ~V otç 1t/i<r<X T~Ç ~1t<X.VOU[.tSV"I)Ç 
ÀÔ1t>)Ç 7tpOÇ ~V 7tOV>)pOtV -/j 3•<Xq>op6:. 

17. ''0-rt f!èv aùv a!ç 8e:'i: xat 7tWç 8e:'i: &:x6t.ou6av -ràv è:v 
Xptcr-r<;J ~Wv-r<X Àu7te:'i:cr6at, 7t&cr(v è:cr-rt · cpave:p6v · -r(va 8è: 't'OC 
~L \ l < 6 < 1 \ "' 1 Ot;:QV't'<X, XOCI. 't'~Ç 0 'tp 7t0Ç 0 7tp0<TY)XWV 1 XOCt 't(I)V 't'OtOU't'WV, 

8 P Gass Migne 

15, 2 8~>6vTw~ : 8~>Uttpov Gass Il 2-3 7tp0ç &.y11.60v Gass 
16, 2 Àoy~~o!J.€vo~~ Gass Il 6 1t'.iO'IX om. Gass 
17, 2 Xp~O"t'ij) : E>f>ii) Gass 

14. a. Matth. 5, 4 
15. a. Ps. 33, 15 
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désagréable, les bons de ce qui est vraiment mauvais. Et ce 
n'est pas seulement la méchanceté et la bonté que l'on 
discerne à partir de là, mais aussi la douceur de la vie et la 
morosité, l'échec et le succès. 

14. Dans un discours qui porte sur la vie bienheureuse, 
comment se passer de la considération du plaisir et de la 
tristesse, qui nous permettent d'apprendre la nature de la 
vie tout simplement, et le bonheur? Et puisque la tristesse 
précède le plaisir, dans la mesure où il en est le fruit -
<<Les affligés seront consolés>>, dit l'Écriture a -, il est 
normal de commencer la réflexion par elle. 

15. Du reste, s'affliger de ce qu'il convient, c'est déjà 
fuir le mal; et se réjouir à bon escient, c'est le chemin vers 
le bien ; mais dans la progression le plaisir est second : 
«Écarte-toi du mal et fais le bien•>, dit l'Écriture'. 

16. On a déjà parlé de la tristesse selon Dieu dans les 
précédents livres 3 , qui traitaient des pensées qui peuvent 
nous pousser à nous affliger, mais qui avaient un autre 
objectif et pour cette raison ne pouvaient traiter entière
ment de cette passion. A présent, il nous faut considérer
Dieu conduise notre discours - ce qui affligera l'homme 
fervent, de quelle manière, et sans doute enfin, ce qui 
distingue la tristesse louable de la mauvaise. 

VRAIE ET FAUSSE TRISTESSE 

17. Que celui qui vit en Christ doive souffrir de ce qu'il 
faut et comme il faut, c'est évident pour tout le monde; 
mais de quoi il faut souffrir, de quelle manière il convient 

3. Ce paragraphe rattache indubitablement le livre VII aux autres 
livres et en confirme l'authenticité. 
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OÙ 7t&a~ 8~À<ùV Kot6tO't"<XfLÉVW'I, 'Ï) O'KÉ~I.~ OÙ fJ.IXTtJV yévot't'' 
5 &" Yj11-tv OaY) 8uwx-rlj. 

'H f.tèv oùv ÀÛ7t"IJ Toü !J.Laouç H;-i)pT"I)T<X,, TO 3è IJ.raoç, Toü 
Myou T'ijç 7tOV"I)p(cxç. Kcxt yO.p oc7toaTpe<p61J.e6cx IJ.èv & 
3oxOÜIJ.eV e!vcx• 7tOV"I)p6v ' oiç 3t T'Ç tx6pwç tXO. xcxt 7tp0Ç 
& 8ucrx.e:poc(ve:t, 't'oU-rote; &:vtii't'<Xt 7totpoüow · 86e:v 0 ~OOv àp6&c; 

10 x.cxt T'ijç ocÀ"I)6'"'ijç <p•Àoao<p(cxç t7tO.À"IJfJ.fJ.tvoç oille fJ.èV 7tpWTOv 
67tep taTl X.<XXOV cXÀ"I)6&ç, oille 3è & XP-1) !J.•aetv, ocv.iiTcx• llè 
oiç lix6eaecx, ller. 

(692) 18, LJ.,oc TOÜTO 1 ~"I)TWfJ.eV T( TO WÇ <iÀ"I)6WÇ <iv6po>7t<p 
xotx6v. llof..f..&v -rotvuv x.td 7tC:XV't'08<X7t&v 6v-rwv & 't'06vo(J.OC 

8éxe:-rott -roÜTo, x<x.t TWv fJ.ÈV &:v6p6l7tot.c; È\1 xotvi;) 7tiiat, -rWv 
8' tv(o•ç 6vTWV 3uaxepwv, où3èv oiov '/) T'ijç <)iux'ijç 7tOV"I)p(o; 

5 xrxt 't'0 -rf)v yvÛ>!J.Y)V voae:Lv. 

19. Koct yàp xa:t &:épwv <p6opa:t xa:L Wp&v 0C't'a:~ta:t xa:t 
xoopii)v OCtpap(a:t xa:t y~<; 8t<Xt:f't'(hre:t<; xa:t ae:tt:r!J.Ot xa:t ÀOL!J.Ot 
xa:t a:ù6t<; 7te:v(a: xa:t v6aa<; xa:L fSôpt<; xa:t 8e:a!J.w'T'fjptav xa:t 
7tÀ1)ya:t xa:t 't'ii)V 't'Ota6't'oov ~X<Xt:r't'OV, a:thà !J.ÈV &v e:Ï1) xa:x6v, 

5 &vepom<p llè X.<XX.OV oùll<X!J.WÇ. TcxÜT<X f.tèv yO.p Totç el;w 
ÀU!J.a:(ve:'t'a:t xa:t a&!J.<X't'O<; xa:t XTI'j!J.&'t'wv aù8èv 7te:pa:t't'épw 
xwpe:i.'. to Sè &v6pw7ta<; othe: 't'à a&!J.& Èt:r't'!.V tva: vaaaÜV't'OÇ 
<XÙ't'à<; vacrn, OÔ't'e: 7tOÀÀ<j} !J.éiÀÀOV 't'ii)V & 8e:i.' 't'<j) a6l!J.<X't'l. 
xop"l)yoovTwv, <liv &<p1Jp"l)f.ttvwv dç cxùT-/jv ~eoÀ<i<p6cx• T-/jv 

10 <iv6pw7t6T"I)T<X 3e~ae.. 
Kcxt iJ.-/jV où3' ex( TWV 7tOÀÀWv <jl'ij<po• TOV liv6pw7tov 

7tÀ&TIOUatV, 57too<; ~ xdpoov e:Ï 't't<; 7te:pt <XÙ't'OÜ 't'd x.e:(pw 
ytv&axe:t. · Ka:t y&:p d 't'OÜ't'O 6YjaO!J.tv, Se:Yjae:t xa:l xa:x&<; 

/. 1 (.1. ,,. " 1 , 6 ' ' ' 7tptt't''t'E:tV X<Xt t""'E:A't'toV E:X,E:tV X<X't'<X T<XUT V, X<Xt 7tOV"t)pOV !J.E;V 

B P Gass Migne 

19, 1 &:épeùv: llaTpCùv Gass 118 Tél) om. B 1114 x.Œ-r&: T«th6v : xŒ-r' ŒÙ-r6v 
Gass 
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de le faire, toutes ces questions qui ne sont pas évidentes 
pour tout le monde, il ne sera pas vain de les examiner 
dans toute la mesure du possible. 

La tristesse donc dépend de la haine, et la haine de l'idée 
que l'on se fait du mal. En effet, nous nous détournons de 
ce qui nous parait être mauvais; et si quelqu'un déteste 
une chose et y répugne, la présence de cette chose le 
chagrine. C'est pourquoi celui dont la vie est droite et qui 
s'est voué à la vraie philosophie, connaît tout d'abord ce 
qui est vraiment mauvais, il sait ce qu'il faut haïr, et il est 
chagriné par ce dont il faut s'affliger. 

18. Cherchons donc ce qui est véritablement un mal 
pour l'homme. Nombreuses et variées sont les choses qui 
reçoivent ce nom, les unes pénibles pour tous les hommes 
en général, d'autres pour certains seulement, mais rien ne 
l'est autant qu'une âme mauvaise et une volonté malade. 

Des maux iUusoires 

19. En effet, les perturbations du climat, les désordres 
des saisons, la stérilité des sols, les fissures qui s'ouvrent 
dans la terre, les séismes et les pestilences, ou encore la 
misère et la maladie, la violence, la captivité et les coups, 
chacun de ces maux est peut-être un mal en soi, mais n'en 
est pas un pour l'homme. Car ces maux affectent ce qui est 
extérieur, et aucun ne s'étend au-delà du corps et des biens 
matériels. Or l'homme n'est ni un corps, pour être malade 
quand son corps est malade, ni à plus forte raison les 
choses qui pourvoient aux besoins de son corps, pour que 
s'il vient à en être privé il soit atteint dans son humanité 
même. 

Et certes, ce ne sont pas non plus les suffrages du grand 
nombre qui font l'homme, de sorte qu'il serait pire, si l'on 
pensait de lui le pire. Car si nous posons cela, il faudra que 
le même homme agisse mal et soit excellent sous le même 
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15 e:lvat x.at XP"I)O""t'Ôv, &6Àtov 8è: x.at lJ.IXK~ptov -ràv <XÙ't'Ôv, éa't'tv 
è<p' i:lv -r:&v IJ.È:\1 't'rtÜ-roc, -r&v 3' è:xe:t'vcx. ~"l]cpt~Of!ÉVCùV. 

20. Et 8' ~am wç OCÀ"I}6ôiç &v6pc.moç -lj )'VWIJ."IJ xoct -ro 
ÀO"((~e:a6<Xt1 6)\1 't'ÙJV /X/..ÀWV oÙ8È:v OCÙ't'(i) KOLV<ùVEÎ:, 't'OÜ't'O !LÈ:'J 

&:pe:-r~v &:v6p6mou, -roÜ't'o 8è: xax.Locv 36va-r<Xt cpé:pe:tv · xcd 't'à 
8ucrTuxe:'i.\, &'V_ e:t"') XIXTà. 't'<XÜToc xr.d TO 7tp&:-r't'e:tv xcx.I..OOc; xct~ 

5 't'b voae:Ï:\1 xoct -rà ÔytocLve:t\1 xocl. -rà cr't'é:vov-ra ~'Yjv xat 't'à 
't'Çmcp&v, -rOC f.LÈ:V 7tcx.poc-rpoc7téV't'<ùV èxdvwv, -r& 8' è:v ole;; é8e:r. 
(J.EVÔV't'(ù\1. 

21. 'E1td llè 1tocpoc-rpo1t~ IJ.èv ÀoyL<>iJ.OÜ -ro <Veülloç, 'r'ijç 
8è: yv6l(J."I)Ç -r0 7tOV1JpÔv, ~"l)'t'EÎ:V Ô7tÔÀOL7tOV ·dvt 't'OÜ"t'~ aoccpe:Ï: 
'r&XiJ."I)p(<p oxoc-rkpocç eta61'-.e"' ~· 7totpoc-rpo7t-ljv. IToÀÀÔÎV llè 
ye:volJ.éV(l)V, 't'à 7t&.v-TWV Lx<XvW-rcxTO'II, Y) xpLatc;; aô-roü -roü 

5 ®e:oü · xcd &y<X60v IJ.È:V x.at «i).:1)6È:ç 81te:p è:xdv~ 8oxe:r, cpetÜÀov 
llè xocl <Veü3oç a 1'-~ TWV ÈxiLeev ~-rux• q,-lj<pwv. xocl & IJ.ÈV 
èxe:tvoc; (J.IXv6&:ve:tv &:Çto't -ràv &\16pumov, 't'IXÜT' &:/..1)61) · & 8è: 
~o6f..e:a6«1. XEÀEtiEL1 't'«Ü't'G( X,p1)<r't'&. ' 't'&: 8è 't'Oti't'O~Ç 7tOÀE~OÜ\I't'G( 
yi:IJ.&L iJ.ÈV Ot7tcX'r"IJÇ, yÉiJ.&L 3È 7tOV"I)p(ocç. 

22. T ôiv a• 6e(wv XP"IJ<>IJ.WV o[ iJ.èV ocv6pW1tWV XOIJ.L~6v-rwv 
elç ~· yijv 1jt.6ov, TWV aè ocù-roç 1jv 0 E>eoç &yyeÀoç, 
(b6p6:mou <pUow È'II8Ùç x«t &v6pw7toç &.v6p6>1to1.ç <p<ù'~~ÎÎ 
aUyye\IEÏ. 't'OC 8oxoÜ'II't'« ~1jvUa«ç. Tl oêiv ~ X.P1J<r't'6't'epo'11 't'êiw 

5 ""'P"'YY•ÀIJ.OCTWV ~ OCÀ1J61:a-repov -rôiv 3oyiJ.hwv È'fl' wv o 
0e0ç «Ù't'Oç ~t'~~ '~~O~o6é't'1JÇ, «Ù't'Oç 8è 8t86:ax«Àoç, a:ù't'Oç 8è 
a"IJIJ.OCYWYOÇ 1jv, .t Y• iJ-6VOÇ IJ.èV oct.-lj6&<oc, iJ-6voç 31: Èa-rw 
ocyoc66ç'; 

B P Gass Migne 

21, 1 (Ù:v om. B 
22, 3 &.v6p6motc; : &.v6pWnou Gass Il 4 8oxoüvTcx : 8tovTcx Gass Il oùv : 1jv 

Gass Il 6 cxôTOc; 3& 8t86:axcxÀoc; om. Gass 

22. a. cf. Matth. 19,17 
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rapport, qu'il soit à la fois mauvais et bon, misérable et 
bienheureux, étant donné que les uns peuvent juger ceci et 
les autres cela. 

20. Mais si ce qui fait véritablement l'homme c'est la 
volonté et le raisonnement 4 , qu'aucune autre créature ne 
partage avec lui, c'est cela qui peut lui apporter soit la 
vertu soit le vice i c'est selon ces deux facultés qu'il se 
trouve échouer ou réussir, être malade ou en bonne santé, 
vivre étroitement ou largement, selon qu'elles dévient de 
leur devoir ou y demeurent. 

Les maux véritables 

21. Si la déviation de la pensée est le mensonge et celle 
de la volonté le mal, il reste à chercher à quel signe bien 
clair nous reconnaîtrons chacune de ces déviations. Comme 
ces signes sont nombreux, le plus sûr de tous sera le 
jugement de Dieu lui-même :sera bon et vrai ce qu'il juge 
tel, mauvais et menteur ce qui n'a pas ses suffrages i ce que 
Dieu juge digne d'être appris par l'homme, c'est cela qui 
est vrai i ce qu'il ordonne de vouloir, c'est cela qui est bon; 
mais tout ce qui va à l'encontre est plein de fraude et de 
malice. 

22. Parmi' les oracles divins, les uns sont venus sur terre 
par des hommes, les autres, Dieu lui-même en fut le 
messager, quand après avoir revêtu la nature humaine, 
homme il révéla aux hommes ses décrets avec une voix de 
même nature que la leur. Quoi de meilleur que les 
commandements, quoi de plus vrai que les dogmes, dont 
Dieu lui-même fut le législateur, lui-même le didascale et 
lui-même le guide, s'il est vrai que lui seul est la vérité, que 
lui seul est bona? 

4. Là encore, Cabasilas suit l'anthropologie classique telle qu'il a 
pu l'étudier dans sa jeunesse. Cf. Liturgie, LII, 11 (p. 302-303). 

i 
! 
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23. Et -ro(vuv XP-IJ (J.<X6erv & 7t<Xpoc-rpo7t-/j 't"'ijç cpucrewç 6v-roc 
ÀU1t~Î: T0v &_);YJ6w0v &v6pw7tov, Tcivav·doc -roÛ't'(I}V 7tpoa~xe:t 
ÀocBerv. 'Exervo y.Xp ocÀ1J6ôiç xocxov 8 7tpoç 1"-/jv yvw(J.1JV 
~xe(v1JV tcr-r<X-roc•, 7tOV1Jpov 81: 8v xoc! ft•crerv Etxoç olç e(J.éÀ1J<rE 

5 TOÜ &:yoc6oü, f''CJOÜVT<XÇ 81: OC7tEU;(Ecr6oc• (J.È:V oc7t6v-roç, 7t<Xp6v-
•è ' - 6 A ' ~' ' ' ' .1 ' ' 't'OÇ o <XVL<X.O' OCt. U1t"t}O'E!. o& <XU't'OUÇ 1t<Xpov 't'o XIXKOV i'j 

acplatv &cn·iv oU -roü f..6you 7ttxpocTpoc7te:Î:O"tv, ~ 't'ote; lXÀÀOLÇ 

oie; cxù·ml -rOC {3e:ÀT(Cù auve:6x.ov't'<X!.. ~uve:Ox_ovTcct 8è 7tliatv 
&:v6pw7to•ç, -rij> TE 7tpoç 1"-/jv 6docv cXft,ÀÀiicr6oc• <p•Àocv6pw7t(ocv, 

10 Tij> TE 1"-/jv TOÜ 0eoÜ 86i;ocv ~m6U(.I.Erv opiiv éX<XCJT<X;(OÜ 
À<i(J.7t0UCJ<XV. 

24. Koc( o6-rw l-'6vov &:v.ocpov -rorç èv Xp•cr-rij> ~ôicr.v ~ 
(693) cXft<Xp-r(oc · 7tpôi-rov (J.èv 6-r• 7tolv1Jp6v, ocô-ro! 81: -roùç -rp61touç 

XP1J<r-ro( · 8eu-repov 6-r• -rorç -roü 0eoü ft<ÎXET<X' v6(J.mç <]> -rljç 
yvWfJ."t)Ç è:tte:(yov-roct xotvwvei:v · xod 't'p(-rov 6-rt fJ.&:'t"t)v &vtiia6ctt 

5 xoc-r.X -rov 6p6ov Myov ~ôiv-rocç, ~x•cr-roc 1tpé1tov · ~v-rocü6oc 
~J-6vov où !J.&TY)v è:a't'b &:vtiicr6at, TI)c; /..Ü7t1)Ç -rOC 7t&:'JT(I.)V 

Àucr•nÀécr-roc-roc xocp7tOU(J.évouç. 

25. 'E1t! (J.èv y.Xp -rôiv iXÀÀwv oôaèv &cr-roc• 1tÀéov et -r•ç 
&f..ye:'i: • xat 1te:vloc xa~ v6aoç xat O't't.oGv -r&v -roto6Twv où8è\l 
(.l.iiÀÀov .Ù7toxwp~cr« 8ocxpuoucr•. 'l"uxljç 81: 7tOV1Jp(qt À67t1J -ro 
<p&:pfJ.<XX0\1 ' ~ X<Xt (.léÀÀOUO'CXV 1tpoocve:The: X<Xl7tocpOÜO'OC\I ~1t<XUO'e: 

5 xcxl 't'OÀf,L1)6e:(a1)c; 't'OCt; e:ù66vocç 86vctT1Xt ).6e:tv. ~l7tÈp o0 lJ.Ot 

8oxer xoc! 1"-/jv &:px-/jv ~vn61jvoc• Tjj cpucre<, 7tpoç oô8èv &no 
~o116erv ~1-'rv 8uvocftév1J. 

26. T-ljv y.Xp cXft<Xp-r(ocv oô 7tporxoc, ft•cr6oü 8é -r.voç 
TOÀ(J.WVTEÇ 'ÔjÇ ~8ovljç, xoc! TO -rép7tOV TOÜ X<XTcX o/ux-/jv 

B P Gass Migne 

23, 4 oiç om. Migne 
25, 3 &:nox.wp~aet Gass 

5. Cf. livre VI, n. 3, p. 40. 
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23. Si donc on doit apprendre ce qui, étant une 
déviation de la nature, fait souffrir l'homme véritable, il 
faut prendre le contrepied de tout cela. Ce qui est vraiment 
mal, c'est ce qui se dresse contre cette volonté; comme 
c'est mal, il est juste que ceux qui ont le souci du bien le 
haïssent et que, le haïssant, ils le conjurent quand il est 
absent et s'en affligent quand il est présent. La présence du 
malles fera souffrir, qu'illes touche eux-mêmes, au cas où 
ils auraient dévié du droit chemin, ou qu'il touche les 
autres, pour qui ils demandent le bien dans leur prière. Et 
ils prient pour tous les hommes, à la fois parce qu'ils 
rivalisent avec la philanthropie divine et parce qu'ils 
désirent voir la gloire de Dieu resplendir en tous lieux. 

Seul le péché est détestable 

24. Ainsi, pour ceux qui vivent en Christ, seul est 
détestable le péché; premièrement parce qu'il est mauvais 
et que leur conduite est bonne; deuxièmement parce qu'il 
combat les lois de Dieu et qu'ils ont à cœur de partager sa 
volonté; troisièmement parce qu'il ne convient nullement 
que ceux qui vivent selon la droite raison5 s'affligent en 
vain :or en ce cas seulement il n'est pas vain de s'affliger, 
puisque de cette tristesse ils retirent les plus grands fruits. 

25. En effet, si quelqu'un souffre à cause des autres 
maux, il n'y gagnera rien : la misère, la maladie et les 
autres souffrances de ce genre ne reculent pas davantage si 
l'on pleure. Mais pour le mal de l'âme, le remède est la 
tristesse, elle qui a conjuré le mal futur, qui fait cesser le 
mal présent et a le pouvoir de remettre les peines (dont 
cette âme est passible) pour celui qui a été commis. Je 
pense que c'est pour cette raison qu'à l'origine elle a été 
infusée dans notre nature, car elle ne peut nous être 
d'aucun autre secours. 

26. Nous ne commettons pas le péché gratuitement, 
mais moyennant le plaisir pour salaire, et en échange nous 
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T tl l "1. "\. 6 l 1 • ' ~ "' eu e:xovToç CX./\1\<XTT !J.E:Vo~ • ou ycx.p ecp eocu't"YJc:; cx.ù-rl)v é).o(-
(l.Ee' &v ~ux~ç 6J..e6pov xoct voü rt~pwatv · xcxt ,.& 't'Otcx.Ü't'oc 

5 at>.cpwç e!36nç, he.3dtv f'<'t"O<yv6vnç ècp' olç -/jiJ..Xp't"Of'<V 
dtv<6>iJ.<6t>., 't"~V èxe1:6ev h<iJ.<i~ov't"eç ~3ov~v xt>.! 1t<i6e. 1t<i6oç 
èxxpoUovTe:ç, 81jÀot xoc6écr't'OC!J.EV, T<î'> PtrtTe:tv &rte:p èt..&Ôo!J.e:v, 
ÀO<iJ.Ô<ivovnç &7tep èpp(tjiO<f'<V. 

Kt>.! &iJ." 't"O &v<iia60<< 't"(f'"'lf'" y(ve't"O<< -/jiJ.Ï:V ècp' olç 
10 ÈTOÀ[J:f}criX(J.EV, (il X.OC6"()p1XIJ.ÉVOI.Ç OÙ 7tÀY)ytJv 8é1)0'Et 8e:u't'Épfuv. 

7 Çl XO<! @eoç el; dtp)(-ijÇ 't"OLÇ O<\hoÜ 't"<f'<ùp<Ï: V6f'O<Ç ~3<X1)f'é
VOLÇ1 ÀÜ7t1)Ç KOC1 7t6Vl.tlV Té;> 7t0CÇI(:X.VEVOfL"f)K6't't 't'!.!J.~O'OCÇ 8 ' OÙK 

&v 't'OC6't'"I]V e:lmtp&:'t'-re:cr6cx.t VO(l.(O'IXÇ -rljv 8(Kl)V, e:l (.1.1} -r&v 
èyxÀ1)iJ.h<ùV &v't"<Xpuç Yjv XO<! Me.v etxev eu60V1JÇ. 

t5 T ' 8' .... 6 ' ' ' " ' OU't'!p E 't'!p 't'p 7t(J> XIX!. <XU't'OÇ UO''t'EpOV KOC't'CX 't'ijÇ 

&:11-ocp·docç txp-f)mx-ro, Tàv &v6pwrtov e:iae:À6fuv, xcx.t 8e:ljacx.v 
èx6a:f..e:î:v T1ic; cpUcre:wç -r&v &:\16pfu7tw'J Tljv &!J.ocp·dav, &t..y1jcr1Xç 
<l;éo"k 

27. Kt>.! f'~V ou 't"OÙ't"O a~ f'<i't"O<<OV f'6vov et 't"<Ç ècp' O't"<ùOÜV 
&:vtŒ-rat -r&v e:lç a&!J.<X cpe:p6v-rwv, &:/..).OC w:xL ~1)fJ.(<X rte:ptcpoc~Tjc; · 
't'OÜTO y6:p ècr·n 0e:oü 't't -r&v (}J ... "Awv &!J.7tpoa6ev &y<Xyeiv. 

T<XO't""'Jç 1"-ijç 7tov1Jpl<Xç l")(<X't"ov f'Èv ~ 't"oü 'Ioo3"' f'"v(<X, 
5 iJ.<xpov &pyop<ov 't"OÜ 0eoü xt>.! ~<ù't"-ijpoç &n"l;"f'évou•, 

' J,. 'llo' ' L ' ' ' ' ( ' <XPX.'I oe: X<Xt 0'7tf:p!J.<X 't'O 7tp0Ç 't'1)V EXE VOU !J.V1J!J.1JV 't'OÜ't'O 
7t<X6e:iv x.<Xt 't'~Ç è:v <XÙ't'~ 8t<X't'pt6~ç è:xxpoua6~v<Xt 't'~ cptÀe:Ïv 
fi.ÀÀO 't't 't'Ù>V 7t&:V't'WV. 

B P Gass Migne 

26, 3 ,X)),«TI6v.evoc; P Il 4 1t6paCalatv Gass Il 11 IXÔ't'oÜ Gass 1114 eù66v!Xc; 
Gass 

27, 1 v.6vov om. P 

l6. a. cf. Gen. 3,17-19 
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donnons les délices de qui a une âme pure. Nous ne 
choisirions pas le péché pour lui-même, car il est la ruine 
de l'âme et la cécité de l'esprit•; sachant bien cela, quand 
nous nous affligeons après nous être repentis de nos péchés, 
méprisant le plaisir du péché et chassant une passion par 
une autre6, nous nous trouvons évidemment, en rejetant ce 
que nous avions saisi, saisir ce que nous avions rejeté. 

En même temps, 1' affliction devient pour nous une 
amende pour nos témérités, et ceux qui s'en sont acquittés 
n'auront pas besoin d'une seconde peine. Par elle Dieu 
depuis le commencement venge ses lois transgressées, 
infligeant au coupable tristesse et fatigues 8

; il n'aurait pas 
jugé bon d'infliger ce châtiment si celui-ci n'était un 
antidote aux griefs et s'il n'avait le pouvoir de remettre la 
dette. 

C'est de cette façon aussi que lui-même dans les derniers 
temps en usa contre le péché, quand il vint en l'homme : 
comme il fallait expulser le péché de la nature humaine, 
c'est en souffrant qu'il l'expulsa. 

27. De fait, il n'est pas seulement vain de s'affliger de 
quoi que ce soit qui se rapporte au corps, mais c'est aussi 
un grave préjudice; car c'est mettre quelque chose d'autre 
avant Dieu. Le terme ultime de cette faute est la folie de 
Judas qui a vendu son Dieu et Sauveur contre un peu 
d'argenta, mais son origine et son germe, ce fut de se 
conduire ainsi à l'égard du souvenir de Dieu et de s'être 
laissé chasser de l'entretien familier avec lui par l'amour de 
quelque autre chose. 

L'enchaînement de maux 

28. Cette passion une fois souveraine et l'oubli de Dieu 
ayant pris possession de l'âme, la charité envers lui se 
flétrit, alors qu'elle natt au contraire de son souvenir 

l7. a. cf. Matth. 26,14-16 

6. Cf. le proverbe 1jÀov ~À<p &xxpo6et («un clou chasse l'autre»). 
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fl"~fl11 cpue-rotL · -roü 81; cp(À-rpou a6ea6év-roç, ~ 7tept -rdtç 
5 èv-roÀOCç <:xÙ-roU P~6u11-l<X xrû 't'0 7tocpocvo!J.&Ï:v eô6ùç &:ttcxvT~, 

x.oc6&.tte:p (( (0 &yoc7t&v (J.E, tp'Y)O'l, TŒç È\1-roÀ&ç fl-OU T1)p~ae:t a)>. 

Totç 8è -roùç 't'OÜ 8e:oi3 v6(J.ouç tt<XToUcn x.ocL TOC 't'Otcxi}ra 

TOÀ[J:f)T<XÎ:ç, x<Xt Tàv -rijc; 7tla·n;<.ùç ttpo8oüvcxt :Myovh, &v 't't 
8' ~ , ,~, , ~~ T"' , '>lo' , E7) x.e:pooc~ve:tv, ouoe'V <X7tq_oov · << 'Y)Ç y<Xp auveto1JO'E<ùÇ nve:ç 

10 à:O'TOX,~O'OCV't'EÇ, 7t&pt 't'~\1 7tlCJ'Tt\l Èvau&.y"f}O'OCVc ))1 Q J.L<XX.6:p!.OÇ 
~cp't) Il<XÜÀoç · << Ne:x.p&: y&p Ècr't't, ff>1lO'lv, ij ttlcr·nçd )) o!ç -r&v 
Kot't"otÀÀ~ÀWV OÔ>< kfléÀ1)<r<V ~pywv' 86ev et 8Lotcp6e(poL't"O 
pq.8tô)ç, wxtvOv où3év. 

5 

(696) 

29. T pLON ydtp 6nwv & -r<;> 0e<;> 7totp' ~flÏ:" cpuÀ6:net -ro 
créôocç, 't'OÜ cp6ôau -r&v XEtfJ.Évwv To'tç &:cre:Oém x.ax.&v, rijç 
()(' 6"' ... , e ' ,À ~~ "" ' , ' ' a ' ya. 1JÇ 't'WV e:ucre:oouvTwv e: 7ttoaç, -rou 7tEpt <XUTOV 't'OV ~e:ov 
x 1 \ Àà , ' 1 , ~\ ... ... ... 

<XL TO X<X V eplù't'OÇ, EVEp"(0\1 OUoE\1 't'OCLÇ TW\1 7t<Xp<XVO(J.E:tV 

èyvwx6nùv xocTocf..ebte-roct ~uxoctç · &:f..f..à xocOOC1tep oLç 0 ~loç 
Totç -roü ®eoü T0CTI't&'t1Xt v6(J.otç ~ 7t&pt oc\hOv ocL8Wç oc6~eToct, 
T0v 'lcrov Tp67tov ToÙç -r&v f..oy(ùlv Ô7tep67tTOCÇ xoc'tà !J.LKpàv 
è7ttÀ&L7t&t · xoct 7tpoi:oücrt 7tp0ç TO xocf..Ov TOÜ'to 1tOCOoç où8èv 
xotv6v · Té;) 8è 'tOC0n')V èx (J.Écrou yevécrOoct, mlvTùlV Ti1v 

10 è7ttcrx.erv &v 8uv't)OévTùlV T~v 7tOV't)pLocv &:v1Jp't)!J.ÉVùlv xoct Toü 
T&:yoc80v dmpÉpovToç /..oytcr(J.OÜ 'ti;) 7tof..f..0Cxtç È7ttO''t'O!J.t0'8~voct 
crecrtyY)Kihoç, è1t' ~crxocToc x.wpetv ocÙ'toÙç 'ti1v xocx&v, où8èv 
xoc;,e7t6v. 

30. Lltà TIXÜTOC T~\1 !J.Épt(J.VOCV ol 0'7tOU8octot rpuf..0CTTOVTOCL 
xoct 7tp0ç 't~V Pl~ocv èÇ &:px.~ç LcrTOCV'tOCL Ti1v xocxi1v 3 xoct T~V 
xocp8tocv Ti;) 0e<f> (1.6Vtp T't)poücrt xoc80C1tep &t..f..o Tt TÉ!J.&Voç, 
't~V !J.V~!J.'t)V. è:Çef..6v-reç ocÙT<f>. Koct yàp 'Lcroccrt Ti1v (J.È:v (ep&v 

B P Gass Migne 

29, 3 -rèv om. Gass 

28. a. Jn 14,21 Il b. cf. l Tim. 4,6 Il c. cf. l Tim. 1,6.19 Il 
d. Jac. 2,17 

30. a. cf. I Tim. 6, 10 
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continu. La tendresse une fois éteinte, s'avancent l'indo
lence à l'égard de ses commandements, et aussitôt la 
transgression, comme dit l'Écriture : <1Celui qui m'aime 
gardera mes commandements a>>. Ceux qui foulent aux 
pieds les lois de Dieu et se livrent à de telles audaces, rien 
d'étonnant s'ils trahissent l'enseignement de la foib: 
<1Certains qui se sont écartés de leur conscience ont fait 
naufrage dans la foie>>, dit le bienheureux Paul; en effet, 
dit l'Écriture, <1morte est la foid>> de ceux qui ne se 
soucient pas des œuvres qu'elle réclame; rien d'étonnant, 
donc, si elle se corrompt rapidement. 

29: Des trois motifs qui préservent en nous la piété 
envers Dieu - la crainte des maux qui adviennent aux 
impies, la bonne espérance des hommes pieux, l'amour 
pour Dieu lui-même et pour le bien -, aucun ne reste 
agissant dans les âmes qui ont décidé de désobéir; de 
même qu'en ceux dont la vie s'accorde aux lois de Dieu la 
révérence envers lui augmente, de même elle déserte peu à 
peu ceux qui méprisent ses paroles; chez ceux qui 
progressent rien de commun ne subsiste à côté de cette 
belle passion; mais quand cette révérence s'en va, tout ce 
qui pourrait faire obstacle au mal est enlevé; la pensée qui 
apporte le bien est réduite au silence pour avoir été 
muselée trop fréquemment, et rien n'empêche alors ces 
gens de tomber dans les pires maux. 

Garder son cœur pour Dieu seul 

30. C'est pourquoi les fervents gardent le souci d'eux
mêmes, s'attaquent dès le début à la racine des mauxa 7 et 
préservent leur cœur pour Dieu seul comme un autre 
sanctuaire, lui réservant leur mémoire. Ils savent en effet 

7. Principe ascétique traditionnel : cf. DoROTHÉE nE GAzA, 

Instructions, V Ill, 91 (SC 92, p. 310-31!). 
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5 otxwv -rote; 7tOÀÀoÎ:ç oô3è ~ocOe:tv EÇe:'t'.lct!. xocf. axe:u&v x.a:t 
mbtÀWV 'tOLÇ o5'tWÇ dt<pwp<<rfléVO<Ç 1tp0Ç lî.ÀÀo 't< xp'ijcr6oc< 
Twv 6t6eflhwv e!voc< · <Jiux'ijç 81: 0e<;> xoc6<epw6e(cr"I)Ç oû8èv 
taov e:!\lcxt 't'ÙJV le:pWv, 86e:\l wxt X.f>llVIXt 7tOCV't'àÇ ~<iÀÀOV lf3uTOV 
dvoc1. 't'OÎ:ç 7t<ùÀoÜat xcd &:yopOC~oucn xoct Tpoc7te:~&v- xocf. 

10 xoÀuÔta-r&v xcxf. TotoU-rwv <Ï:7t'fjÀÀ0Cx.6oct 7tpOCyfL6:Twvb. EL yàp 
-rbv 't'1jç 7tpoae:ux.1jc; o!xov ol5Twç É:;(e:tv è:x.p1jvc, 01twç 3e:'i.' 
o(Y ''''6 ''7'' ,,_ V f.L ~ELV CXU't'OV 't'OV EUX, fJ.EVOV U7te:p OU X.<Xt 't'O X,Wp~OV EX.Et\10 

xo:6ocpe:Ue:tv ~8e:1. 6opUOwv ; xocL't'ot T<i'> !Lèv Ex.OCa't'oTe: -ro\JvofJ.!X 
oôx 1jv è:ve:pyà'J où3' f)v &:d 7tpoae:ux.1jç o!xoç, TWv e:ùx.o11-évwv 

15 hLo-re: xe:vOç &v · x.pta-rtocvoùç 3è -r1î 't'OÜ 0e:oü auvoua(oc 
7tpoaxe:î.'a6oct -rèv &:e:t x.p6vov, {( &:3tcxf..e:bt't'WÇ 7tpoae:ux.ofLévou_ç ;> 

0 -roü Ila6Àou xe:/..e:Ue:t v6f!oçd. 

31. Kdtxeï:vo 81: cruvopÔÎfl<V · Twv ydtp &nwv ·6 :EwT~P 
&:flotp'<Y)flhwv Myo<ç dt1t6oywv, èvTocu6oc xoct yÀ6>crcrn xéxp"l)
-roct xcû. Opyi) xoct x.e:tpt x.cx.t fL&:O''t'tyt a, ÀoyH:e:0'6cx.t rccx.péx.wv, 
6cr't)Ç &:Çtoî.' 't'O rcpiiyfLCX. 0'1tou8l)c;. Tcx.ü-rcx. ycX.p où -rOv ve:Wv 

5 't'OGOÜ't'OV È:x.e:î.'vov {jouÀOfLéVOU O'e:fLVUve:tv, av X.CX.'t'CX.O'X.CX.1C't'6f1.e:-
... ~bi!. ........ ,, •7• ' vov rce:pte:toe:v , vero -rwv rctcr-rwv e:x.cx.cr't'ov, 1tcx.p OLÇ e:7n')yye:t-

Àot'to fltVe<vc, fl&p(flV"I)Ç .i1tY)ÀÀtXX6ot< xoct <ppOv't(8wv, O<rOU 
't'tf!ii-rcx.t 8e:tx.v0v't'oç ~v · x.cx.t &!J.cx. ti>ç t't'cx.fLOV -rO rc&:6oç, x.cx.t 
x.pe:(cx. 6u(J.OÜ x.cx.t q,ux.l)c; écr't'Wcr't)c; x.cx.t v1)cpov't'oc; f..oytcrfLOÜ x.cx.t 

to rcp6 ye: -roU-rwv cx.ù-njç -njc; x.e:tpOc; -roU ~w-njpoc;, av ~v8ov 
fl~ Àoco6vTocç, Tàv 66pu6ov dtfl-IJxocvov èxoocÀeÏ:v. 

32. a,& 'tOCU'tOC 'tOV 1ep6cruÀOV OocvtXT'J' ~Y)fl<OUcr6oc< v6flOÇ 
~x.e:t-ro, x.cx.t 't'oLe; 't'Wv •Aylwv •AyLotç 7tcx.pcx.rce:'t'0CcrfJ.CX.'t'OÇ 
è8é"l)cre. Koct 'O~iiv dt1té6vncrxe "<ii x<owT<;> 1t<p<'<pot1tdcr11 

B P Gass Migne 

30, 5 XtXt axe:uillv bis scr. P !1 7 0e:<i> om. B 
31, 6 6aov Gass 
32, 1 -rOv : -rO Gass Il 3 Koct om. Gass Il ·o~a Gass 

30. b. cf. Matth. 21,12 et par. Il c. cr. Matth. 21,13 et par. Il 
d. cf. 1 Thess. 5,17 

31. a. cf. Jn 2, 15 Il b. cr. Matth. 24,2 et par. Il c. cr. Jn 6, 56 
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que la multitude n'a pas même le droit de s'approcher des 
édifices sacrés et qu'il est interdit de se servir pour un 
autre usage des vases et vêtements ainsi rêservés; tandis 
que l'âme consacrée à Dieu, aucune des choses sacrées ne 
l'égale, aussi doit-elle être plus que tout interdite aux 
vendeurs et aux acheteurs, libre de tables et de changeurs 
et des affaires de ce genre b. Si en effet il devait en· être 
ainsi pour la maison de prièrec, que dire de l'orant lui
même, en faveur de qui il fallait écarter le tumulte de ce 
lieu? Et encore, pour le lieu, son nom ne correspondait pas 
toujours à la réalité et il n'était pas toujours une maison de 
prière, étant parfois vide d'orants; mais les chrétiens, le 
précepte de Paul ordonne qu'ils poursuivent en tout temps 
l'union à Dieu en <(priant sans cessed>>. 

31. Examinons encore ceci : alors que les autres péchés, 
le Sauveur les écarte par des paroles, ici il use de la langue 
et de la colère, de la main et du fouet 3

, pour nous faire 
comprendre quelle grande ferveur mérite la chose. Car ces 
actes ne sont pas tant le fait de qui veut honorer ce 
temple-là, qu'il a laissé détruire de fond en comble sans 
s'en soucierh, que de celui qui veut montrer quel prix il 
attache à ce que chacun des fidèles, en qui il a promis de 
demeurerc, soit affranchi de tous tracas et de tous soucis; 
et en même temps, comme cette passion est violente, le 
croyant a besoin de courroux, d'une âme ferme, d'une 
imagination sobre 8 et par dessus tout de la main même du 
Sauveur, car si on ne le reçoit pas au-dedans de soi il n'y a 
pas moyen d'expulser le tumulte. 

32. C'est pourquoi la loi a été instaurée que le sacrilège 
fût puni de mort, et il fallut tendre un voile devant le Saint 
des Saints. Oza mourut pour avoir étendu une main 

8. La sobriété (..rtjo/tç) : autre vertu essentielle de l'hésychasme tel 
qu'il s'exprime dans les textes recueillis dans la Philocalie des Pères 
nepliques. On aura aussi noté, dans les paragraphes précédents, le rôle 
du souvenir de Dieu. 
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xeî:pet ~É01)ÀOV U7toaxwv', xett 'O~(etç ÀÉ7tpetv TWV lepwv 
5 &:rcÙ>V<Xt"Ob, KOC~ 7tOf..f..à 8~ 't'O~<XÜ't'<X -rn {3e:f>OC1t't'LO'f!É:Y() ~UX,1j 

-rà x.œ6ocp&ç &auÀov Ti;) 0Cf..1)6tv<j} ®e:oü TE(Lb,e:t VO(Lo6e:-re:î.'. 

33. A•d< Tetihet TOÎ:Ç èv Xp•aTij\ ~wa.v dÀ•xp.v~ f'<p(f'Vl)Ç 
-r~v tVux-t)v ~X.Et'll 7tOÀÀoÜ 't'tVOÇ e:lvcxt 8oxe:i. K&\1 't'L -r~v yv&>fJ-"1)'.1 
daé/..61) -r&v e:fvœt 7tporJpyou 8ax.o0v't'fuv, oùx btta't'pÉcpe:t. ·rèrv 
Àoytcrf.i6v, x.oc6&:1te:p -ré;> IIé-rp~ -r:Wv È:\1 x.e:pcrtv oU8h 

5 ÈtJ.É:À1}ae:v, btd X(x/..oüv-roç 't'OÙ L<ù-r~poç i)xoucre:. Koct y&:p 
xœL a.Ùt"ot x.aÀoÜ\IT<Xt x.À~a(v Ttvcx auve:x~ x<Xt 8t"tjve:x.l) 8tà 
~Ç ÈV<J1)f'C<V6e(<J1)Ç d<1to TWV f'U<JTl)p(wv TÎÎ o/UXÎÎ x0CP'TOÇ, 
i)TtÇ ècr·rl, ficd)f..oç e:f1te:, << -rO 't'OÜ lbü -roG ®e:oü II ve:Ü!-'-et 
èv t"<X'tç xocp8(atç oc?Yr:&v xp&~ov · 'A66Œ ô IIcx·rlu;)a>>. 

34. Kcxt oÜ't'CùÇ Éx.<Ïcr't'o't'e: 1tci\l't'<.ùV Ô7te:pop&mv !v' éx&
cr-ro-re: 't'<;) Xptcr't'i;) 8uv-q6&0'tV &xoÀou6e:î:v, l5n <<où xrx'A6v Ècr-n, 
<p'f)cr(v, OCcpév't'<XÇ Tàv f..6yov -roG ®eoü 8tocx.ove:tv -rparcé:~cuç 8 1) • 

rcp&-rov ~tv 6-rt (J.1)3è:v aù-ro'i.'ç rcpà -roü 0eoü, Ercet6~ 6-rt xat 
5 mXv-ra rcap' 1 aù-r<;> -r&).)..a rcpocr3ox&ow eôp~cretv, -r&v 

&ya6&v Ov-rt rc&:v-rwv Ta~~~- Kat y&:p al't'oÜo-t rcp&-rov T1Jv 
~""'Àdetv Tou 0eou, Tou d<<jleu8ouç betyyeÀ(q< b, mxnet TifÀÀet 
&:xoÀouO_~cre:tv c. 

35. (lrcè:p 't'OÛTWV ~ep(~V1)Ç 't'oÙç aù-r<;> rcpoaxet~É:vouç 0 
~w'r1Jp &:rc&.ywv 0Crcckcr1)Ç, 7tOÀÙV 't'OÜ v6~ou TOÛTOU 1COL€f.''t'at 
À6yov, tva T€ ~~ 't'&v !J.€t~6vwv &rcocr-re:p&v-rat, xat 6't't ~-tckT1)V 
x67t't'OVTat <ppov-r~~ov-reç &v rcpO aù-r&v èxdvtt> ~e:À~ae:t a. 

B P Gass Migne 

32. a. cf. IV Rois 6,6s. Il b. Il Chr. 26,16-21 
33. a. cf. Gal. 4,6 
34. a. Actes 6, 2 )) b. cf. Tite 1, 2 )) c. cf. Matth. 6, 33 et par. 
35. a. cf. Matth. 6, 8 

9. L'insouciance (&:(.lr::pt(.lvb:) est une vertu caractéristique de la 
spiritualité byzantine : cf. JEAN CLJMAQUE : «L'œuvre de l'hèsychia, 
c'est J'insouciance~> (PG 88, 1109). 
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profane sous l'arche qui se renversait 8 , Ozias retira, des 
choses sacrées, la lèpreb, et de nombreux exemples 
semblables établissent que l'âme baptisée, le véritable 
temple de Dieu, est un asile inviolable. 

Une âme libre de tous soucis 

33. Aussi semble-t-il de la plus haute importance que 
ceux qui vivent en Christ aient une âme libre de tous 
soucis9• Si un objet qui semble utile s'introduit dans la 
volonté, il ne détourne pas l'imagination, de même que 
Pierre ne se soucia plus de ce qu'il tenait en mains quand il 
entendit le Sauveur l'appeler. Eux aussi en effet, ceux qui 
vivent en Christ, sont appelés d'un appel constant et 
continu, à travers la grâce qui a été imprimée en leur âme 
par les mystères, cette grâce qui est, dit Paul, <d'Esprit du 
Fils de Dieu qui crie dans leur cœur: 'Abba, Père' 8 11. 

34. Ainsi, à chaque instant ils méprisent toutes choses, 
afin de pouvoir à chaque instant suivre le Christ, car <1 il 
n'est pas bon, dit l'Écriture, de délaisser la parole de Dieu 
pour le service des tables 8 1); tout d'abord parce qu'il n'y a 
rien pour eux avant Dieu; ensuite parce qu'ils croient 
qu'avec Dieu ils trouveront tout le reste, lui qui est le 
dispensateur de tout bien. En effet, pour ceux qui 
demandent d'abord le Royaume de Dieu, par la promesse 
de celui qui ne ment pasb, tout le reste viendra par 
surcroîtc. 

35. En détournant de tout souci envers cela ceux qui 
s'attachent à lui, le Sauveur a fait grand cas de cette loi, 
afin qu'ils ne soient pas privés des biens supérieurs, et 
parce qu'ils se chagrinent en vain en se tracassant pour ce 
dont il prend soin avant eux a. 
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36. Et 3è -rO !J.Ept(J.Viv tmèp -roU-rwv ~"f)!J.LIX, 't'0 &:vt&a6a;t 
1tOU e~aOf.tEV; a f.t'l) f.t6VOV èa-rt TOU 0eoG T'ii f.tV~f-'11 T-ljv , , , , , ~ e , 
~UX,~V &.cpe:a't'6:Vott, OCÀÀ<x X.<XL 1tŒV't'IX7t!X.CrLV EO'XO't'<.ùO' OCt X.IXL 

't'U<pÀàv eiv<Xt -ràv Àoytcr(L6\I, Wç x.a.l. 7tpàc; 6f..tcr6ov 7t<XV't'o8oc7t0v 
5 Èv't'e:ü6e:v e:ùx.e:p&c; ~xe:tv. Noüc; yOCp bte:t80Cv &:6uf..t(~ x.OC't'oxoc; 

J:. TÙ> O'EO'EÎ:0'6<Xt 't'OÎ:Ç Èx.e:Wev ~À(yyotç xcx.t X<X:TIX1tEO'EÎ:V, T1Î fil 1 \ 

<f>OCUÀ6't'ot't'IX 7t6:Vt'OOV ÉCW't'<î'> X,p1j't'IXL ' -rljv !LÈV Èvépye:t/X\1 '")V 
éocuToÜ x.oct . TI)v à:Ç(a;v h·ol(J.w<; &yav 7tpo~é(J.e:voç x<Xf. & 
1téq:mx.e:, xoc6&1te:p ol f.LOCXp(Ï> x.&.p~ X<XT<Xcrxe:6év-re:c; 't'OC È\1 

10 x.epa(, 1t<Ï6eo-• 8è pq;8(wç e'lxwv, &v8pom68wv 8h<'I)V otç 
è7tt-r6:ne:tv 8Lx<Xtoc; 1jv. Ko:t oÔTwç où8è:v xw/..Uet -rl)v ~ux.-f)v 
dt1to6ocver:v, f.tUp(ocç ÀocooGaocv 1tÀ'I)y<Ïç, -rwv f.tÈ.V « dtq>' 6<jlou:: 
a;Ù-rij 1tOÀE(J.OU\I't'<.ùV 7tOÀÀWv Ov't'00\1 3 )}1 ~ .6.a;61.8 e:!1te:, 't'OU 

8' bttxoup1jaott 8uvcx.tJ.évou XEt(.Lévou. 6.t&: -roi}ro niXÜÀoç' <<(H 
15 f..{m"f), Cj)"t}CJ'(, TOÜ x6cr!LOU 66:vcx:t'OV )((l't"e:py&;~e:-r(lt b l}, 

37. n pOe; 3~ -r(lü-rot (3Àércov-re:ç at rce:çne:î."vott x.ott ~-Y}v ot\rcoî."ç 
(3oÙÀov-rott -djv ~uxl)v, où ÀÛ7t"IJV cpe:Ùyoucrt 11-6vov, &f..f..&. x.ott 
f.Le:pt!Lv"l)c; &7té:xov't'ott, mSppw6e:v èx.-rpe:rt6f.Le:vot Tb X.(lx.6v. Et 

~ ' 
1 

' ~ ' ÀOU 3è rcoÀÀoLç -r&v crrcouoottWV 7tOÀe:wv ><.ott cruvotx.twv E7ttf.Le: -
5 f.ttVm<;, KO<l 1tpocyf.t<Ï't"Wv /X<ji0<0"60<L auvtO"I], dtH<i f.tEpLf.tVO<LÇ 

où3èv f.LiiÀÀov 7tpoaéaxov où3' è:Çé:a't'"l)cre:v otÙ't'&v -roU X.(l6e:
a'<"'1)><6-ro<; -ràv Àoy<o-f.t6v. 

38. Me:ptf.LVÛlf.Le:V y&.p È7te:t.36:v, 1te:pt &v ~'t)'t'OÜf.Le:V x.ott &v 
01twç ëa-rott 't'uxe:Lv crx.orcoÜ!Le:v, rcpOç TotÜ't'ot 1t66ov 't't.v&. 
x.EX't'1}f.Lévatç, ërce:t't'ot -ruxe:Lv e:t yévot't'' &v lJf.LLV &v È7tt6u!LoÜ
f.tEV /X8'1)ÀOV 11. 

B P Gass Migne 

36, 14 8u'J<X~é:vou xet~é:>Jou : oô 8uv<X~é:vou Gass 
37, 5 &~ea6<X~ Gass Il 6 oô8èv post <XÔ't'&v add. B 

36. a. Ps. 55,3 Il b. Il Cor. 7, JO 

10. J. Goutt.t.ARD (op. cit.) a souligné que ce passage était, autant 
que de l'insouciance monastique, proche de l'indifférence stoïcienne. 
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Ne pas s'afHiger des choses matérieUes 

36. S'il est préjudiciable de se soucier de ces choses 
matérielles, que dire de ceux qui s'en affligent? Cela 
revient non seulement à écarter son âme du souvenir de 
Dieu, mais à être totalement dans les ténèbres, à avoir 
l'imagination aveuglée au point d'aller spontanément au
devant de toutes sortes de faux-pas. Car lorsqu'un esprit 
est la proie de l'inquiétude, il est ébranlé par les vertiges 
qui naissent de là, et il est abattu, si bien qu'il se conduit 
de la façon la plus lamentable; abandonnant trop vite son 
activité, sa dignité et ses dispositions naturelles, comme 
ceux qui sont pris d'une profonde torpeur abandonnent ce 
qu'ils ont dans les mains, il cède facilement le terrain, tel 
un homme réduit en esclavage, aux passions qu'il devrait 
normalement soumettre. Ainsi rien n'empêche plus l'âme 
de mourir, frappée de mille blessures, puisque <<nombreux 
sont ceux qui l'attaquent des hauteurs 31>, comme dit 
David, et que celui qui pourrait lui venir en aide gît sur le 
flanc. C'est pourquoi Paul écrit : ((La tristesse du monde 
produit la morthl). 

37. Considérant cela, ceux qui veulent que leur âme 
survive et vive ne se contentent pas de fuir la tristesse, 
mais pour conjurer de loin le mal ils évitent aussi 
l'inquiétude 10. Et s'il arrive à beaucoup d'hommes fer
vents, ayant la charge de .cités et de maisons, de s'occuper 
aussi des affaires du monde, ils n'en sont pas davantage 
occupés par les soucis, et leur imagination ne s'écarte pas 
de son assise. 

Ne vous souciez pas ... 

38. Nous nous faisons du souci quand, recherchant des 
biens et examinant les moyens de les obtenir, nous sommes 
possédés par le désir de ces biens et que nous ne sommes 
pas sûrs de pouvoir obtenir ce que nous désirons. 
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5 ToXi}roc yàp Tij'.l ~fpt~-tvocv cruvla-rocTocL xocL xocTocTeLvetv 
Mv"'"""'' -rl)v <)lu;rljv, T6 Te 7tept To ~1)TOOf.tevov cp(ÀTpov, ,.6 
'TE 7te:pL 't'OÜ 't'ÉÀouç rijç 1te:pt aù-r0 a1tou81jç f.L1)8È:v d8évo:t 

crocrpéç. "Av Te: yO:p ~ 7te:pt &v qnÀoÜ!J.e:V où8è:v e:l8&11-e:v, ~ 
7te:pt Wv <ptÀOG(J.e:V -rO: xcx:r' e:ùx~v d8&~-te:v, où8è:v 1)11-tv 

10 8uaxepèç oô8è fLOptfLVO< · /Xv 't"O ~1j't"OUVTOÇ t q>tÀOUfLOV &ç oÔ 
À1)<)16(Le60< GO<<pWÇ et8wfL<V, TOU fLOptfLVÎiV oô8dç l<O<'t"O<Àd7te't"O<t 
T67toç, oô8ofL(O< y<ip ÈVTO<u60< <ppovTtç oô8è cp66oç èv oiç o 
rijç fLEp(fLV1)Ç ~<1't"1jl<EV 6poç . !J.ÀÀ' hexvwç &ç ~81) TOU l<O<l<OU 
mxp6v't'oç f..lm11 -rO 1t0C6oc;. 

39. Tôiv 8~ fL<ptfLVÎiv 7tOtoOV't"wv Twv èv Xpt<rTéi\ ~WVTWV 
oô8e:'t'épou 't'cû.'c; ~uxocLc; èvoxJ..oti'J't"Oç, &:v&:yx.1) -r&v &:m) Tljç 

fLep(fLV1)Ç O<Ô't"oÙç OC7t1)ÀÀ<XX60<t l<O<l<WV. Olhe y<ip oô8evt 
7tpOcr't'e:'t"fp<.OCO't -r(;)v mxp6\l't'CùV, x.oct e:X Tt 1tpàç 't'~V 't'OÜ 

5 <rWfLO<'t"OÇ Èpy&.~oV't"O<t xpe(O<v, 't"o 't"OÀOÇ éx<i<rTO't"E rijç <r7tou81jç 
tcnxm. Tp67tov 81) 'tWlX. Tà ydp -ré;) 8e:<î) 8oxoüv 't'ot'ç 7t6votc; 
e:üxov't'aL rrép<Xc; xiXt <he; &:7tocv-rljae:t. 'd: mxpŒ -r:Wv eùx&v 
O<ÔT(><O< (L<iÀO< <rO<<pwç y.vwaxouat. 

40. MoptfLvé;>ov y<ip &v, ~ 't"WV 7tEV-IjTwv at Tpucp>jç 
èm6ufLoilvTeç fLd~w Twv onwv -rl)v 7tpoç Tov ~(av ~1)Toilat 
1tocpocaxe:u-f)v, 1} -rCrv 7tÀOU't'o0vTWV o!c; 7tpà -rWv XP1)!J.&:-rwv 
oô8ov, at fL<v6vTwv ,.. ""'P' O<ÔTorç ""POfLOuat fL~ <puy6nO< 

5 t.&6wat Koct &:vocÀOUfLéV<ùv &:f..yoücrt, x&v 1 e:Lc; & 8et !J.&:Àtcr't'IX 
't'CÏJ crW[J.OC't'L 8oc1tCLV&crt. M&:f..tO"TIX (J.È\1 <ilç &\1 IX?n&\1 &:r67t<.ùÇ 
è:pW\ITe:ç, &a-re: {3o0f..ot\IT' &\1 !J.iiÀÀ0\1 !J.1)8h è:xe:t6e:\l ~<pe:
ÀOU!J.é\louç T0\l &d x_p6\IO\I É\180\1 KIX't'éx_e:L\1, ~ 1tf)OE!J.é\IOUÇ 
&. 8er xop80<(Vetv 't"WV 61j<rO<upôiv, ~7tet6' on 7tept rijç 80<7t&.-

IO \11)Ç 8e:8o(KIXO't !J.'lj !J.&:'t'"t)\1 IXIhotç ?i, 1te:pt 't'OU 't'&\1 1t6\l<.ù\l 

B P Gass Migne 

38, 5 auve:a'T&:v.xL B Il 7 .xô-Toü Gass Il 8 où q>tÀOÜ(J.e:\1 B 
39, 3 (J.e:p(fJ.\1"1) Migne Il 7 &:1t.x'fljae:t Gass 
40, 5 e:lç om. B !1 6 K.xL (J.IiÀLO'Til Gass Il 8 1tpot'e:(J.évouç Gass 

11. Cf. le portrait du riche Orata dans AuG., de beala vila, VI, 26. 
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Ce qui peut engendrer l'inquiétude et la tension de 
l'âme, c'est d'une part la tendresse pour ce que nous 
recherchons, et d'autre part de ne pas savoir clairement le 
résultat de notre ferveur à notre sujet. En effet, si nous ne 
savons rien de ce que nous aimons, ou si nous savons qu'il 
en sera de ce que nous aimons comme nous le souhaitons, 
nous n'avons ni désagrément ni inquiétude. Et si, recher
chant ce que nous aimons, nous savons très bien que nous 
ne l'obtiendrons pas, il n'y a pas lieu non plus de 
s'inquiéter, car il n'y a là ni préoccupation ni crainte, en 
quoi consiste la définition de l'inquiétude, mais ce que l'on 
ressent est précisément la tristesse, comme si le mal était 
déjà présent. 

39. Comme aucun de ces deux motifs d'inquiétude ne 
peut troubler les âmes de ceux qui vivent en Christ, ils 
sont forcément affranchis des maux qui naissent de 
l'inquiétude. En effet, ils ne se consument pour aucun des 
biens présents, et s'ils travaillent pour les besoins du corps, 
ils savent en quelque sorte à tout moment le but de leur 
effort. C'est en effet ce qui plaît à Dieu qu'ils demandent 
comme fin de leurs peines, et ils savent très bien que ce 
qu'ils demandent dans leurs prières leur sera sitôt accordé. 

40. Ceux qui s'inquiètent, ce sont soit les pauvres qui, 
aspirant au bien-être, recherchent une plus grande abon
dance de biens matériels, soit les riches qui ne mettent rien 
au-dessus des richesses, qui tremblent à cause de celles 
qu'ils conservent, de peur qu'elles ne s'échappent à leur 
insu, et qui souffrent à cause de celles qui leur sont 
enlevées, même s'ils les dépensent pour les besoins 
primordiaux du corps 11 • En premier lieu, parce qu'ils 
aiment leurs trésors plus que de raison, au point de 
préférer les garder chez eux tout le temps, sans en retirer 
aucun profit, plutôt que de retirer le profit normal de leurs 
trésors en les laissant aller; ensuite, parce qu'ils craignent 
que la dépense ne leur rapporte rien, étant donné qu'ils ne 
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-réÀouç ~XL<YTI)( el)(ppiiv 8UVI)(f.LOVOLÇ, É7td IL~ -ôjç TOU 0eoG 
zetpl>ç TOCÇ ÉÀ7te81)(Ç éi;'iîo/I)(V, éaTWTOÇ ""'t [3e61)((ou 7tp<Xy
lJ.O':'t"OÇ, &XA' éau-ro'i:c; xat 't'oî.'ç éau-r&v f..oytcr!J.oî.'ç èv ote; 
np&.'t"TOUcrt 't'à nfiv È7tt-rpénoucnv, ot (( 3e::tf..oL 't'é e:lcrt xaL 

15 È7ttO'CfHXÀéLç>), cp'f)crL LoÀo!J.Wva. 

41. 'Exe:Lvmç 3è niimxv !J.ÈV -rpucpYjv !J.tcroücrt, n6:\ITNV 3è: 
fu ( 1 • "' L ~' 't • 

't' v op<.ùf!EVWV une;popwcrt, 7tor.v-rwv oe: wv e:au-roLç ~ ne:pL 
-r&'V &ÀÀwv novoüm, -ré;} M.1xvc:p -r&\1 -roü 0e:oü v6!J.NV Yjye:f1-6Vt 
XPW!J.ÉVotç a, !J.E't'à 3è .n)ç dç aù-rèv èf..nt3oç n&.v-ro:. notoGcrt 

5 tilç -rà cruvoLcrov ocô-roî:c; &mxv-r-f)cre:t, -rLc; &,v&.yx1) fJ.e:pLfJ.V"fjÇ; 
&v6' 0-roü 3è: &ypunv~croucrt ne:pt l}v Wc; ~8"1) xa-rCùp8w!J.évwv 
ytv&laxoucrt ; Où yOCp -rà -rate; crnou3aLc; &:x6f..ouSov TÉÀoç èx 
1t<XVTÛÇ Tp67tOU ~YJTOiJVTEÇ &.Àf..' éhte:p &\1 O'UVEVÉyx.ot OÜTE 

f.LÉÀÀOV't'OÇ fJ.Ept!J-v&cn, f.1.6:Àa cracp&ç e:t36TEÇ 8-rt -re:U~ov-ra~ 
JO -r:&v EÙXéiJ'J, xat a-répyouow &:7ta'JTY)aa'J, -rà mb-rw'J Àucn-re:

ÀÉ:a-ra-ro'J xat 81te:p ~uÇa'J-ro, -roù-r' aù-rà 7tta-re:Uo'J-re:ç e:Ï'Jat h. 

Kat 8Àwç xa8&:7te:p 08ot 7t6potç È7te:t8&:'J &:ywyoü -r6xwat'J 
'Ï)ye:î.'a6o:t XCXÀ&ç CXÙ't"Oî.'Ç ar 8e:î.' ~cx8(~&t'J È7tLO"'t'CX!J-É:'JOU

1 
7tÀ0C'J"t}Ç 

oÜ8e:tç &'J "'(É:'JOt't"O cp66oç, où8' ~O"'t"L 7t&pt 't'OÜ X<X't'O:ÀÜ!J-CX't"OÇ 
15 cxü - ' ''\.'> 

1 
' >1 6 t ' ' • 't"OtÇ q>pOVTtÇ OUO&!J-L<X1 't"O'J tO'O'J 't'p 7t0'J XCX <XU't"Ot 't'(;} 7t0C'J't"CX 

f..tÈ:'J e:t86-rt, 7t0C'J't'CX 8è 8u'JCXf..tÉ:'Jt:p, -r&'J 7te:pt aÜ't'oÙç cpp~'J't'iaw'J 
Èxcr-r0C'J't'&Ç, X<XL -roÜ-ro'J ~(ou xo:t TY)ç 7te:pt -roÜ-ro'J a1tou8~ç 
7tpo<rTYJ<raf.Levot f.L6vov, f.Lep(f.LVYJÇ "''hot ""'6"'pocv ~zouat ~v 
lf!ux-f)'J, t'Jcx 't'oÜ Wc; &:f..1)8&ç &:ycx6oü f..t6'Jouc 7tota6!-le:'Jot t..6yo'J 

20 <<'t'&: -roü Kup(ou f..t&ptf..t'J&at'Jd )} &a8' tmèp 11-6'JW'J 't'&'J Èxe:t'J~ 
8oxo6'J't"W'J, &'J -rt Sé:YJ, cpo01}8"Ï)'Jo:t xcxt &:'Jt<X6"Ï)'Jcxt xo:L 0-rtoü~ 
't"OtOÜ't"O'J 7tCX6e:'r'J. · 

B P Gass Migne 

41, 9 !Jl).)..ov-.e~ Gass !1 10 cbtav't"'ljae~ Gass !1 15-16 1t&v-.cx p.È:\1 el86n 
om. Gass Il 16 1tept cxÜ'toÜ Gass Il 21 xat àv~a6-1jvcx~ om. Gass 

40. a. Sag. 9,14 
41. a. cf. Ps. 118, 105 Il b. cf. Rom. 8, 28 Il c. cf. Matth. 19, IÎl et 

par. Il d. 1 Cor. 7,32 
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peuvent avoir aucune confiance dans le succès de leurs 
peines : car ils ne font pas dépendre leurs espérances de la 
main de Dieu, qui est une réalité solide et sûre, mais ils se 
confient en tout ce qu'il entreprennent à eux-mêmes et à 
leurs pensées, qui sont <1 timides et instables)>, comme dit 
Salomon a. 

Celui qui vit en Christ n'a aucune inquiétude 

41. En revanche, pour ceux qui haïssent toute volupté, 
qui méprisent toutes les choses visibles, qui dans tout ce 
qu'ils souffrent pour eux-mêmes ou pour les autres 
prennent pour guide la lampe des lois de Dieu•, qui font 
tout en mettant en lui leur espérance, confiants que ce qui 
leur sera utile viendra au-devant d'eux, quel besoin de 
s'inquiéter? Pourquoi se priver de sommeil à propos de 
choses dont ils savent qu'elles sont déjà réalisées? Comme 
ils ne recherchent pas à toute force le résultat correspon
dant à leurs efforts mais ce qui peut leur être utile, ils ne 
s'inquiètent pas même s'il tarde, sachant très bien que 
leurs prières seront exaucées, et ils se contentent de ce qui 
leur arrive, croyant que c'est ce qui est le plus utile et cela 
justement qu'ils avaient demandé dans leurs prièresh. 
Exactement comme des voyageurs, quand ils trouvent un 
guide capable de les conduire sans dommage là où ils 
doivent se rendre, ne sauraient avoir nulle crainte de 
s'égarer et n'ont aucun souci à se faire au sujet de l'étape, 
de la même façon, eux qui remettent le souci d'eux-mêmes 
à celui qui sait tout et qui peut tout, et qui le placent lui 
seul à la tête de leur vie et du soin qu'ils en prennent, ont 
eux-mêmes l'âme libre de toute inquiétude, afin que, ne 
prenant en compte que le seul véritablement bon', ils 
<(s'inquiètent des affaires du Seigneurd)>, au point que ce 
qui lui semble bon soit leur seul sujet éventuel de craindre, 
de s'affliger et d'être affectés. 
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42. 'Ev-rœü6<X y~p oùx éau-roLc; 11-6vov <iÀÀà xat ·roLç &f..Àotç 
ÀUO'tt'EÀeLc; x.oc6e:a-r&crtv Ô7t~p <i>v 8ocxp0ouow · & x.oct 6ctu!J.&:O'rtt 
-rte; &v -r~ç -roü 0e:oü XP"f)O"-r6-nrroç, d v6aov f.LÈ:V où8dç &v 
cp6yot Tà cp&:pfJ.<XXov &f..f..ou 7tlvo\1Toç, e:U66v"f)c; 8è f..Uot't .. &v 

fl &.f..yoUv-rw\1 É:Tépwv. 
"0 !J.È:V oùv &v1.~ -roùç Èv Xpto"ri;) ~~v ~ouÀofJ.évouç, tpa:\le:

pOv èx -r&v e:Lp"t)fl-ÉV(ù\1. IIWç 8è: xoct ·den XPW!J.évouç Tof.'ç 
ÀoytcrfLOLÇ 7tpocr6etvott Àom6v. 

43. Oô yàp -rWv <XÙTWv ëve:x<X 7t&:\l-re:ç 7te:pt -r~ç &11-<XfYC'(ocç 
&.f..yoücrtv • &:f..f..à ToÙç j.LÈ:v 8cxxp6e:tv &:f..cx~ovd<X -rà 1te:L6ov, O·n 
-riJlv !J.EytcrTWV crcp0Cç <XÙTOÙÇ &ÇLOÜVTEÇ 7t<Xpà -rdç ÈÀ1tt8<Xç 

7tp&:-r-roucrt • -roLç 8è: &:vtcxpà\1 ~ -rWv &6f..wv oifJ.ctt ~"f)fJ.l<X · -roLç 
rl 7tÀe:locn 8È:• Q 't'~Ç e:Ù6ÛV1)Ç cp60oç ' 't'O'i.'Ç 8é )'E 7t6:V't'WV àp(cr't'OtÇ 

Q 7te:pt -ràv VO(J.06ÉT'Y)V ËpWÇ &cp6p1)TO\I Èpy6:~e:'t"G<t TÙ 
7t.:X.p<XVOfLEî:'V. 

44. Ka6&.nep yOCp -r&v KŒ"C'Op6o6v-rwv TI)v &.pLcrT'Y)V ~xoucrt 
Tal;.v oiç o6Te <p60oç xotx&v oihe fLtcr6&v ÈÀ1tlaeç &M' 6 
-roü 0eoü 11-6vov ~pwç -roùç 1tepL &.p€-r'ijç €~py&.cra't'O n6vouç, 
oihw -r&v &!J.ap-rav6v-rwv xaL 8tOC -roü-ro K07tTO!J.Évwv, olç -rà 

5 né:v6oç -rà rt€pt -ràv 0eàv èÇéxaucr€ cp(À-rpov, o[ ~ÉÀ-rtcrTot 
-r&v lXÀÀwv eLcr(v. 'Exeî.'vot !J.È:V yOCp aù-rot É:au-roî.'ç -rà n6:6oç 
èpy&.~ov-rat xat nap' É:cw-r&v è1tt -rà nevOeî.'v ëpxov't'ŒL xaL 
8-rt crcpOCç aù-roùç cptÀoÜm 8axp6oucrt · -roU-rouç 8è: 0 xtv&v 

10 

(701) 

IXÙ-r6ç ècr-rtv 0 0e6ç · 80ev è7ceL -ré;) xtvoüv-rt T~V cpop&v 
&.v6:yx1) crU!J.ÔtX(v€tv, -rocroü-ro T~Ç À6rt1)<; èxeLv'Yj -rtXUT'YJÇ 
A' ' " - ' ' ' 6' ' 1 A'' tJEATL(ùV 00'0 TWV KLVOUVTWV TO !J.EO'OV' XIX (X7t€p XIXL tJEAEL 
8p6!J.OÇ &ptcr-roç xat rtpàç 't'àV O'XOrtàv &.-rexv&ç &.nà XEtp&v 
!J.&.ÀtO"TIX -roÇe6etv ÈrttO"TIX!J.ÉVWV. 

B P Gass Migne 

42, 2 ôttèp &v 8a:x.pUouO"w om. Gass 
43, 1 y&:p : !ÛY Gass 
44, 6 a:th·ot om. Gass !1 10 TOO"o0T<p Gass Il 11 60"<p Gass 
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42. En cela, ils ne se rendent pas seulement utiles à eux
mêmes mais aussi aux autres pour lesquels ils pleurent : 
Admirable bonté de Dieu, alors que nul n'est affranchi de 
la maladie si c'est un autre qui boit le remède, de cette 
dette on peut être tenu quitte par la souffrance d'autres. 

Ce qui afflige ceux qui veulent vivre en Christ, nous 
l'avons montré clairement. Il reste à exposer comment, et 
à l'aide de quelles pensées. 

La vraie tristesse 

43. Tout le monde ne souffre pas du péché pour les 
mêmes raisons. Les uns, c'est la vanité qui les pousse à 
pleurer, parce qu'ils se croyaient capables des plus grands 
exploits et que les résultats contredisent leurs espérances; 
d'autres, c'est la perte des récompenses, je pense, qui J•es 
afflige; la plupart, c'est la crainte du châtiment; mais chez 
les meilleurs, c'est l'amour pour le législateur qui rend 
insupportable la transgression de la loi. 

44. De même en effet que parmi les justes, ceux qui 
tiennent le premier rang sont ceux en qui ce n'est pas la 
crainte des maux ni l'espérance des gains qui les pousse à 
se fatiguer pour la vertu, mais le seul amour de Dieu, de 
même parmi les pécheurs qui se frappent la poitrine à 
cause de leurs péchés, les meilleurs sont ceux en qui la 
tendresse envers Dieu a enflammé la componction. Car 
chez les premiers, eux-mêmes produisent en eux-mêmes la 
souffrance, ils vont d'eux-mêmes vers l'affliction, et c'est 
parce qu'ils s'aiment eux-mêmes qu'ils pleurent; au 
contraire, ce qui meut les autres, c'est Dieu lui-même : 
c'est pourquoi, comme l'élan est nécessairement propor
tionné à celui qui meut, cette tristesse-là est d'autant 
supérieure à l'autre que ce qui les meut est davantage 
différent :de même qu'une flèche a le meilleur trajet et va 
tout droit au but quand elle est tirée par des mains 
expertes dans l'art de tirer. 
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45. 'E1td 8& oùx è:cp' o!ç Oe:t (J.Û\IOV chtéicr8cxt xa;L 8rcwç, 
')..).. 1 1 !1 ·~' 1 \ 1 " 1 , 

tX r.J. X<Xt IJ!JOV e:toe:v<Xt XPYJ, xoct ycxp EO"'t'L !J.EV e::À<X't"'t'0\1 1) 
-roï:'ç 'Îjf!CXPTYJ(J.Évor.ç È:cr't'L rcpocrijxov &.f..ye:Lv, ~cr-n Sè: -r& 1t6:8e:r. 
!J.&ÀÀ0\1 -roü ÙÉovToç cruyxwp&Lv, ol f.LE't'èt Tolrrwv tte:v6oUvTe:ç 

5 -r&v Àoyt.O'!J.&V 't'0 f.LÉ't'pov TÛl\l 8axp6wv e:tcrov't'et:t. 

Kcx8&.7te:p y&.p è:\1 ttÀ"')Y1i crWf!cx-roç, ~wc; !LÈ:V é-rr. vocre:t -rà 
(J.É:Àoç, TYjç è:x:rptôdcr"t)c; crcxpxàç &:v-re:r.cre:ve:yxe:Lv OUvocr.·r' &v 1) 
't'à rccxpcht:<X\1 oô3èv 1) -roü cpucnxoü xcxt 't'E:'r<XY!l-É\Iou 11-d~w 

\ ll • ~\ ~\ s. 1 • ~ 1 -rov uyxov, e:7te:t.o<XV oe: ,1 cpucrr.ç e:c>:UT1)Ç ye:V1JT<Xt xcd v6crou 
IO xotOocp& X wpfj, rcpàç 't'~\1 O'U!J.!J.ETptcxv e:ùOùç d8e: xcxt -r&v 

è::/..Àe:tcp8É:v't'WV oùOè:v 7tÀÉ:ov &\locÙoGmx rc<:x.Ue:-rcxt · 't'0\1 Ïcrov 
't'p6rco\l x&:rct -riiJ\1 -rtjç ~uxrjc; &.ppwo"r1J(J.&:rwv &v ëxor.. Tijç 
yèJ:p è:rct TOÎ:Ç &:tJ.<Xp't'~fJ.tXO't ÀÜ7t'f)Ç xat X<X.X07ta6daç xa.L 3 , 1 ~ , ( , • ~ ,... , 

<X.Xf!UWIJ X<X.t 't'WV 't'OLOU't'WIJ Œ7t<X.V't'WIJ EXE:WO ~'f)'t'OUV't'WIJ 't'~IJ 

15 &f-l<X.p't'lav è;e:Àe:Lv, &:7toxa't'ŒO''t'~cra.L Sè 't'ÙJv 't'~Ç ~ux;Yjç xa.ÀÙJv 
8crov &.7te:v1jve:x't'at, ~ 't'Ù'iV 6dwv èpGlTwv 7tpotoücra À67t'f), 
(-l6VY) TWv liÀÀwv Uyt~ç oûcra, (-l6V'f) (-lÈ:v crùv À6yùp xwpe:L, 
(-l6VY) Sè 't'ùiv IJ.ÀÀwv 't'à (-lÉ't'pov è1tlcr-r<X't'!XL. 

Et yd<p 7tpocr€xo<)iocv, &.n' ouz é:répocv jjÀ8ov oua' ~(J.<L<)iocv 
20 't'~v Op(-l~V oôS' ~yv6'f)crav -roùç 8pouç xaL Û7tot XP~ xa-raÀ6e:tv, 

o!ç -rO -roü 0e:oü cp(À-rpov èvÉ(-lELVE. 

B P Gass Migne 

45, 10 e:!8e:: e:h<t 8è: Gass \111 èxl..l)cpeé\IT<ù\1 Gass 1120 0/..ou<; Gass 1\ 21 
o!<; : e:t Gass 

46, 2 686~; om. B Il 3 ot post e:!'lte:\1 add. Gass Il 4 èmTe:'t'<t!J.éV"t)\1 P Il 6 o!ç 
P : i)ç B Il lit) . .' &aTe: Gass 

46. a. cf. Ps. 118, I Il b. Ps. !18, 211 c. cf. Deut. 6,5 Il d. Ps. II8, I 11 
e. cf. Matth. 22,40 
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45. Comme il s'agit de savoir non seulement de quoi et 
comment il faut s'affliger, mais dans quelle mesure - car 
il arrive que l'on souffre moins que ne l'exigeraient ses 
péchés, mais il arrive que l'on s'abandonne à ce sentiment 
plus que de raison 12 -, on connaîtra la mesure de ses 
larmes si l'on s'afflige en fonction des pensées que je vais 
exposer. 

De même que pour une plaie corporelle, tant que le 
membre est encore malade, tout ce qu'il peut mettre à la 
place de la chair arrachée, c'est soit rien du tout, soit 
l'enflure qui est plus grande que l'état naturel et normal, 
mais que dès que la nature a repris le dessus et s'est libérée 
de la maladie, elle tend vers la juste proportion, et une fois 
qu'elle a régénéré ce qui manquait et rien de plus, elle 
s'arrête, il en est de même pour les maladies de l'âme 13 :la 
tristesse à cause des péchés, la souffrance, les larmes et 
tout le reste ayant pour but d'ôter le péché et de restituer 
à l'âme tous les biens qu'elle a perdus, la tristesse qui 
provient de l'amour divin, étant la seule saine, est la seule 
qui marche selon la raison et qui connaisse la mesure. 

Car s'ils ont trébuché, ils n'ont pas pris une autre route 
ni changé leur élan, ni perdu de vue leurs buts et le lieu de 
leur repos, ceux en qui est demeurée la tendresse envers 
Dieu. 

46. Marcher droit vers Dieu, c'est marcher avec la 
charité qui est <(la route des hommes irréprochables a>>, dit 
le psalmiste; car, dit-il, <(de tout leur cœur ils le 
chercheronth,>, désignant par là le désir prescrite; car 
<(ceux qui marchent dans la loi du Seigneurd >>, ce sont ceux 
qui vivent avec la charité dont dépend toute la loic; au 

12. Cabasilas se montre ici l'héritier de toute une tradition 
spirituelle byzantine qui, contre les excès de certains Pères du désert 
renouait avec la sagesse antique du f.I-'YJ8èv &yo:v. ' 

13. L'analogie entre les maladies du corps (ici l'enflure consécutive 
à_ un: plaie} et celles de l'âme est aussi un héritage stoïcien : cf. les 
cJtatJons rapportées par Galien, SVF, II 1, n. 471, p. 120. 
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elleùç &7t<xao:v &1to8ila.v 1) fL6V'I) mw-ror T6v Tijç <jlu;(ijç 
· e t.. ' • ~~ ' ~ ' • ~ • - • e ' ' Otp fX (J.0\1 1 OUo~V E(J.1t00(ù\l <XU't'OLÇ1 X<XV TOCLÇ G( UJ.LL!XLÇ 7tpoÇ 

T0v Op6àv f..6yov bp~v, xa;t 8aov 8e:t 1te:v6e:î.'v e:taévoct crr:xcpWç. 

47. 'E1tet yàtp T'ijç &peT'ijç 6poç T'ijç &v6pc.miv'l)ç, fi 7tp6-
a6e:\l ~<p1)V1 @e:<;) X.OtVOOV'Îj(J'(XL yvfuf1.1jÇ1 X<XX.(OCÇ 3È: 't'OÙVOCV't'(ov, 

x<XL -roi}ro (J._Év Èa·n 't'OÜ axo1toU Tuyx&.ve:tv -rO" &v6pw7tov, 

èxe:Lvo Sè: &(J.rxp't'&.ve:w, ot fJ.È:V !J.Lcr6oü qnf..oaocpoUc.nv, o6-re: 
f> Xet.Top6oUv-re:ç ocù-djv aù-r1jç ëve:xoc <ptÀoGcrt -rf)v &pe:-rljv, oi.h-e: 

1t't'<Xi0'1XVTEÇ <XÔ't''Ï}<; f..6yov Q3Upov't'OCt 't"~V xrxxiav · à:f..f..èt 't'OtÎ't'O 

' ( - l'..e"'. " • , • { • - ~, ( , t f.lEV 0 TWV (J. AWV e:p<ùÇ IXU't'OUÇ E1t0t1)0'EV1 EXELVO oE 1) >.:.1JfLL(X.' 

86e:v -rljv oùaLo:.v ocùTijv Wc; e:bte:'tv -r1jç &tuxp-rLocç ~XLG't'IX 
(J.taoüv-re:ç, où cpe:ùyoucrt xrx6cxpWç ~v ye: -ri;) Stocxe:t(J.ÉV<p 'tijç 

10 yvfu!J.1)<;, x&v -r1jç ève:pyda:ç -r{rxwat 7tE:7tŒU(J.É\Iot. Koc6&:7te:p 
yàp -r0v 't'OÙÇ 7tOVY)pOÙÇ 't'Ù>V &.v6p6>7t<.ùV ~tO'Oi3V't'OC 8tà -rbv 
-rp61tov, oùx ea-n 1tpocre:t1te:Lv (J.tcr&:v6pw7tov, <ile; 8è xocl. 't'O 
7tp0ç Tijv &:~ocp-r(ocv 8uaxe:p&ç exe:tv OÙX 8-rt 't'OÎ:Ç 't'OU 0e:oi3 
7tOÀE(J.EÎ: V6(J.OtÇ1 lx"'A"'A' &n ~Y)(J.(OCV exe:t 't'OÎ:Ç 't'OÀ(J.Ù>O't, 't'~V 

15 ~"')~(ocv ka-rl. cpe:uy6v-rwv &."'AY)6&c;, oùx octh~v &:7tocrTpe:cpo(.l.évwv 
"'~" 7tOV'I)pio:v · o! xo:t 8'ij"AoL 1t&nwç daiv, oûx &v rpu"Ao:l;oc
~e:vot 't'~V xocx(ocv, e:L xwpl.ç Ktv80vwv &:~ocpT6:ve:tv èÇ~v. 

48. ÛÔç 8l: 7tp!Jç -djv q>LÀoaorp(o:v TiJ TOU 0eoil rp(hpov 
&.véO''t"'')O'EV xocl. 't't(J.Ù>O't 't'0V v6(J.OV 8-rt -r0v VO!J.06é't"'')V 
O''t'épyoucrtv, È7te:t80:v -ré;) 0e:é;) 7tpocrxe:xpoux6-re:ç éctu't'Wv 

... ' 1 1 ( 1 ( - é KOC't'OCYVWO'LV1 OCU't"'')V TY)V OC(J.OCp't'tOCV e:Om't'OtÇ (1. (J.Cj)OV't'OCL, xocl. 
{164} 5 8ocxp0oucrt oùx 1 &-rt TÙ>V E:7t' &:pe:T(j ~tcr6Wv E:~e:Ucr6Y)O"OCV, 

&"A"A' 5n fl~ T(i\ 0e(i\ T'ii yvWf.L11 auvéo'l)ao:v. 

B P Gass Migne 

46, 7 &.1to86e:~v Gass Il 8 è1t~6uj.ttGttç Gass 
47, 12 8è om. Gass Il 15 cpe:u;6fLe:vot Gass 
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reste, pour ceux qui dépouillent aussitôt tout péché, ce 
péché qui seul enténèbre l'œil de l'âme, rien ne s'oppose 
plus à ce que, même dans les découragements, ils fixent 
leur regard sur la droite raison et sachent clairement dans 
quelle mesure il faut s'affliger. 

47. Si la définition de la vertu humaine, telle que je l'ai 
donnée plus haut, est de partager la volonté de Dieu, et la 
définition du mal le contraire, et si par le premier chemin 
l'homme atteint son but, et par l'autre ille manque, il en 
est qui sont philosophes contre un salaire : quand ils 
pratiquent la vertu ils ne l'aiment pas pour elle-même, et 
quand ils tombent ils ne déplorent pas le mal en raison de 
lui-même; mais ils ont pratiqué l'une par amour des 
récompenses et déploré l'autre pour les avoir perdues; c'est 
pourquoi, comme ils ne haïssent nullement l'essence même 
du péché, pour ainsi dire, ils ne le fuient pas absolument, 
dans la disposition même de leur volonté, quand bien 
même ils ont cessé de le commettre en acte. De même que 
celui qui hait les hommes méchants à cause de leur 
conduite ne peut pas être appelé misanthrope, de même 
avoir horreur du péché non parce qu'il combat les lois de 
Dieu mais parce qu'il est cause d'une perte pour ceux qui 
le commettent, est en réalité le fait d'hommes qui fuient 
cette perte, et non d'hommes qui se détournent du mal lui
même : ils ne fuiraient certainement pas le mal s'il était 
possible de pécher sans risques. 

48. Au contraire, ceux que la tendresse envers Dieu a 
élevés_ jusqu'à la philosophie et qui honorent la loi par 
affectiOn pour le législateur, quand pour s'être opposés à 
Dieu Ils se condamnent eux-mêmes, c'est le péché même 
qu'ils se reprochent, et ils pleurent non parce qu'ils ont 
ma.~qué, les récompenses attachées à la vertu mais parce 
qu Ils n ont pas accordé leur volonté à celle de Dieu. 
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49. "06ev è:xe:Lvot 11-èv x.rû (l.E't'E"'(\IWX.6Te:ç è:<p' o!ç ~fL<xp't'o\1, 
( ' À- 6 \ " 1 ,r, 1 ' <;). \ xrxx <xc; ou rto:.v-re: wc; x.rx rxpocv e:x_oucrt 't'l)V 'fUX.l)V, X<Xt ot<X 

·nxU't'I:X. -rocÀoctrtwpLcx.ç -rtvOç x<XL 8ax.pUwv x.o:t rc6vwv tmèp Têllv 
1}(.Locp't'1j(J.évwv 3e:1)crocv, rto:p~ -rote; Uytoc!vouat -rb (J.É:'t'pov 

5 ~'I)T~aoum. 
ÜÙ't'ot 8è: -r~v v6aov lhtocmxv ëxôcxf..6v-re:ç écxuTo'tç OCpx.é

croucrL. fl.L n'ijç ydtp o6cr'l)ç -r'ijç OCf'<Xp-r(<Xç, OCf'<po-rl:p<Xç cpeuyoucrL 
't'0CÇ f.J.Epf8ocç ' T1)ç 't'E: y0:p Ève:pydocç OCÙT1jÇ Èrto:Ûcr<XV't'O 

1..LE't'OCf.LEÀ"')6évTe:ç, x.at mX6oç rtov't)pOv xoct 8t&.Oe:cnç 1rncroüv 
10 oÙx. ÈVÉ:f.J.ELVE:, 't'OÜ 7tpbç -r0Cyoc6à\l xoct -ràv 0e:Qv 't'<XÎ:Ç ~U:X,<X'tÇ 

è:v-rcxxév-roç cxÙ't'oLç rtét6ouç (1.1) cruyx.wpoüv-roç. Koct rte:pt fLÈ:V 

't"Y)Ç /lm't)Ç 't"OO"<XÜ't'<X. 

50. X<X(pe.v 3~ cru[L6<X(ve. f'~V 7t<Xp6v-r<ùv ~f'Î:V &. <pLÀOÜf'<V, 
O'U!-LÔcdve:t 8è ÈÀrtL~O(J.É:V<ù\11 x.oct y&p (<'t''Îi È:f..rtt8t x_cx(pofJ.EVa ))1 

fi<XÜÀOÇ et1tev, 6Jç &.v -r'ijç OCYOC1t'I)Ç 'ÎÎ X.<XPif 7tept TOt <XÙTOt 
auve:cr-r40'1)Ç. Ko:.t 81) :x,oc(po(.LE\1 1J11-Lv ocù-roi.'ç xa:66crov <ptÀOÜ(J.e:V 

5 x<Xt <iÀÀoLç ~f'WV <XÙ-rwv x.ocpLv. Etat 3~ ot x<Xt 3•' é<Xu-roùç 
1)8e:tc; datv bte:t8&v cxÔ't'ot Te: &ycx6ot &at 't'oÙc; 't'p67touc; xcxt 
e:Ôy\1Cùf1.6vwv 't'ÔX,CùO't 't'W\1 È7tt't'1)8e:(Cù\l. 

(0 Tolvuv <mou8cxtoc; cptÀ"')'t'àv (J.6vov €7tta't'&.(J.e:\loc; T<iycx66v, 
8t' €xe:tvo (.LÈ:\1 écxu't'i;) x.cx!pe:t, 8t' €xe:tvo 8è xcxt 't'ote; &ÀÀotc; · 

10 't'Oti't'O (J.ÈN d 't'OÙÇ 't'p67tOUÇ €obt<XO't, 't'OÜ't'O 8è: et 7tpàc; 't'<:iycx6àv 
~01)6oücr<. K<Xt &ÀÀ<ùÇ 3~ TOUT<ùV z<ùplç TOÎ:Ç OCÀÀo-rp(mç 
&ycx6otc; 0 &ycx6àc; &v6pCù7tOÇ x.cx(pe:t, xcxt -r:Wv e:ôx.Wv <XÔ't'i;) 
xcxt -ôjc; €7tt6u(.Ll<Xc; xcd 't'OÜ't'o 1tépcxc; e:Ï 't'tc; e:O 7tp&.Tiot. 

B P Gass Migne 

50, 13 1tp0Cne:t Gass 

50. a. Rom. 12. 12 

14. L'homme vertueux se réjouit. de la vertu en lui·même el dans 
les autres: autre lieu commun d'origine stoïcienne: SVF, III, n. 625, 

p. 160. 
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49. C'est pourquoi les premiers, même lorsqu'ils se 
repentent de leurs péchés, n'ont pas l'âme absolument 
pure de tout mal, et comme pour cette raison ils ont besoin 
de souffrances, de larmes, de peines à cause de leurs 
péchés, c'est auprès des bien-portants qu'ils chercheront 
quelle en est la mesure. 

Mais les autres qui ont chassé toute maladie, ils se 
suffiront à eux-mêmes. En effet, le péché étant double, ils 
en fuient les deux composantes : l'acte, ils l'ont fait cesser 
en se repentant, et d'autre part la mauvaise passion et la 
disposition éventuelle ne demeurent pas en eux, car la 
passion pour le bien et pour Dieu qui est enfoncée dans 
leur âme ne le permet pas. En voilà assez sur la tristesse. 

VRAIS ET FAUX PLAISIRS 

50. Il arrive qu'on se réjouisse de la présence de ce 
qu'on aime, et il arrive qu'on se réjouisse de ce qu'on 
l'espère- en effet,_<<nous nous réjouissons en espérance 8 1> 

dit Paul, comme si la charité portait sur les mêmes choses 
que la joie. Nous nous réjouissons en nous-mêmes dans la 
mesure où nous aimons, et nous nous réjouissons dans les 
autres à cause de nous-mêmes. Mais il en est qui sont 
agréables en eux-mêmes parce que leur conduite est bonne 
et qu'ils rencontrent un entourage bienveillant. 

Se réjouir du bien en soi-même et dans les autres 

Ainsi donc, l'homme fervent, sachant que seul est aimable 
le bien, se réjouit du bien tantôt en lui-même tantôt à cause 
des autres 14 :soit qu'ils lui ressemblent par leur conduite, soit 
qu'ils l'aident à gagner le bien. En outre, et même sans cela, 
l'homme bon se réjouit de la bonté des autres, et ses prières et 
son désir se trouvent accomplis lorsque quelqu'un réussit. 
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51. Koct Toih·6 èo-Ttv 6 ÈÀeu6epLfuTIXTOÇ T'ijç ~aovljç 
Tp67tOÇ " 5TIXV KOtv~V 7tOLljTIXL -rl}v T'ijç <jluxljç ~aov~V XIX( 
oùx. btuTOv ~6vov xcxl TcÎ tocu't'oti 6é/..7J où3t !ptÀO't't~~'t'<Xt -ro'Lç 
ocÜ't'OÜ l!6vov où8' &:yoc7t<i xe:p3oc!vwv, &/../..' ijyil-roct a-re:cp!X--a , •t 'E , , ..-}., , • 

5 VOUO' lU VLXWV't'<ùV E't't:f>W\1, V 't'OU't"~ ycx;p ~'lV cpuaw 0 

&v6pc.moç Û7tep6oc(ve. xoct 0eij"> ~oLxev &ç xmv6v èo-Ttv &yoc-
66v .• AÀÀWÇ n Toihov TOV Tp67tOV 8ljÀoç y(veTIXL a,' ~IXUTO 
<pLÀWV T<iyoc6ov XIX( OÙ a.& -rl}v IXÛTOÜ xpe(ocv, 5TIXV KIXl 
7t1Xp' lXÀÀOLÇ opwv, oÙ8È:v ~TTOV ~a"'JTIXL " XIX( lXÀÀOU fLÈ:V lXÀÀo 

10 n xocp7t6ç, Twv al: &yoc6wv &vapwv To T<iyoc6àv ~ooÀeo-6ocL 
ttiicrt xoct X,<X(pe:tv e:Ù30XI.(J.OÜV't'WV ' xoc1 't'OG't'o CJ'"fJ(J.Ef.'O'J &v 't'LÇ 

6e:t't'o 't'OÜ 't'e:Àe:(wç e:tviXt X.P1JG't'o6ç, xoc6&tte:p ij cpopcX -roü 
7tpoeveyx6vToç <pUTOÜ a~À"'JV xoc6(o-T1JO"L -rl}v &xfL~v•. 

52. Olin yocp &v ~ <poo-Lç èxi;:vo l'-~ 7tp6Tepov è<p' ~ocuToÜ 
-re:Àe:tw6èv ènl T0v -r&v O(J.o(wv è:véyxo1. -r6xov, olJ-re: -r&v 
&v6p6>7twv où8dç lXÀÀOLÇ &v e("'l XP"'JO"TOÇ fL~ TOÜT' IXÔTo 
7tp6Tepov yev6fLevoç éocuTij\. 'EocuTij\ fLÈV yocp 7tpà Twv &nwv 

5 crUve:a-rtv, ÉocuT<t'> 8è cruv1)61)ç ÈcrTl X(Û 7tp0 7t&vTwv É<XU't'<Ï> 
x.pYj-r<Xt xa1 TcÎ X.P1JGTI1 ~oÙÀe:Toct xocl e:U:x_e:Toct. Tt oOv xwJ..Ue:1. 
np6Te:pov éocuTàv Wcpe:f..e:tv, e:Ï1te:p b (J.È:\1 't'ote; &yoc6otç x.oc!pe:t, 
~ aè 'j>OO"LÇ e[ç ~IXUTOV 7tp6npov IXÔTOV èmo-TpO<p<L xoct -rl}v 
ocÔToÜ 7tp6votav, xoc6&7te:p xcxl Tiilv OvTwv ëxoccr-rov ; "EocuTi;) 

10 fLÈ:V yocp 5ÀWÇ Èo-T(v, ÉIXUTij\ al: 7tpfuTWÇ <iyoc66v ÈO"TL XIX( 
't'OÜ ocÙ-rb éx<XO'TOV e:Ïwx.t x.cd. eÙ e!vat 7tpW't'1) x.at X.OLVO't'&'t'1) 
7t&atv È7tt6u(.L!a. 

53. ~tOC 't'aÜ't'a 81jf..6c; Èa-ttv, et rijc; 't'i.i!V &f..f..ctlv eù8oxt
(.L~O'eooc; k'p4>1J xat x.a(pot 't'ux.6v't'oov, oùx aÙ't'Ûc; 't'i.i!v 't'OtoU't'oov 
&fLoLpoç wv où8' ÈÀÀemwç ~xwv. Où8è y&p ocûTov Û7tep6ocç 

B P Gass Migne 

52,2 't'Ov om. Gass Il 't'6x<ùv Gass 118 &ma't'pécpn P 1110 7tpWT<ùç; om. B Il 
Il xat eô e!va~ om. Gass 

53, 2 xa(pe~ P Il 3 ënm&ç; Gass 

51. a. cf. Matth. 7, 20 
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51. Voici la forme la plus noble du plaisir : mettre en 
commun le plaisir de l'âme, ne pas se rechercher soi-même 
avec ses propres intérêts, ne pas poursuivre le succès de ses 
propres affaires seulement, ne pas aimer les récompenses 
mais s'estimer couronné quand d'autres sont vainqueurs 15• 

En cela en effet, l'homme dépasse la nature et ressemble à 
Dieu qui est le bien universel. Surtout, de cette façon, il 
devient évident qu'il aime le bien pour lui-même et non à 
cause de son utilité, lorsque, même s'il le voit chez 
d'autres, il ne s'en réjouit pas moins; à chaque arbre son 
fruit, mais le propre des hommes bons est de vouloir le 
bien pour tous et de se réjouir s'ils sont renommés : on 
peut en faire le signe à quoi on reconnaît ceux qui sont 
parfaitement bons, de même que la récolte rend évidente 
la vigueur de l'arbre qui l'a produite•. 

52. Pas plus que la nature ne saurait faire produire des 
fruits semblables à lui à un arbre qui ne serait pas d'abord 
parvenu lui-même à maturité, un homme ne peut être bon 
pour les autres s'il ne l'est pas d'abord pour lui-même. 
C'est à lui-même qu'il est uni avant de l'être aux autres, à 
lui-même qu'il est attaché, et avant tout c'est à lui-même 
qu'il a affaire et c'est pour lui-même qu'il veut ce qui est 
bon et le demande dans sa prière. Qu'est-ce qui l'empêche 
donc d'être utile à lui-même, s'il est vrai que lui se réjouit 
de ce qui est bon et que la nature le tourne d'abord vers 
lui-même et son propre soin, de même que tous les êtres? 
Il est entièrement à lui-même, il est en premier lieu son 
propre bien, et le désir premier et le plus universel, pour 
chacun, c'est d'être et de bien être. 

53. C'est pourquoi il est évident que si quelqu'un 
s'éprend de la renommée des autres et se réjouit de les voir 
l'obtenir, il n'en est lui-même ni dépourvu ni privé. Car ce 

15. Cf. AuG. (Miscell. J): <(quidquid enim habuerit frater meus, si 
non invidero et amavero, meum est~>. 
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xcd -r~v a.lrmü x.pdcxv <i>v ocô-ràc; è:8é'Y)cre:, 1te:pt -rWv &/..f..wv 
5 Ècpp6v-rt~e:. Il&ç ydp &v è:v 't'O:.Î:Ç 't"ÙlV &f..t..wv ze:patv 

(705) btt6u!J..-1jcre:te:v t8etv Wv T~\1 1 éocu-roü obdocv ëyvw x.e:v1jv ; 

54. Et a· ëvtot -r&v 7tp0c; -r&:yoc60v x.at Tljv &:pe:T~\1 cpocUf..wç 
èx.6'J'T:ÜJV 't'Wv &ptcr't'WV 7te:pt-n6év-re:ç é:au-rotç 7tpocrw7te:t'ov, 
7tp0c; &:pe:T~\1 &:f..dcpoucrt xoct ili\1 ocÙTot 7t<XVTEÀÙ>ç i}yv61)cr<Xv 
&t.f..otç 1)ye:tcr6oct ~1)TOÜcrtv, &:t..Àd cplJfJ."fJÇ 1wàç è:q:nÊ!Le:Vot 

5 Tuxe:tv cxù-mt x.at 86~1)<.; ~e:u8oGc;, où ·rfjc; &pe:TY)ç xocL 't'0Cya6oü 
x.6:ptv. llç -roOç ye: x.oc't'OC -ràv Op60v t..6yov -roi}ro ~'Y)TOÜV't'OCÇ 
&.!J.1Jxa.vov !J.~ Te:Àe:(wç e:Ivcxt XP"fiO"T06ç · -roü-ro y6:p Ècr-rt 
cp66vou !J.ÈV xett ~occrxocvLocç &.7t6:0'"1)Ç &7t1JÀÀ<X"(fJ..Évwv &:v8p&v, 
&:y6:7t'Y)V 8è 7tp0ç -rà Of1.6cpuf..ov e:Lf..txptv'Yj xcxt Te:Àdocv 

10 7tcxpoccrxo(J.Évwv, 01te:p Èa'd T'Îjç è:crx6:-r1)ç bttf..oc6écr6cxt cpt/..o
croq>(O<ç. 'Av&:yx1) To(vuv olç fLÈv TO<OT1)Ç fLI:"t"ecrTL T'ijç -lj8ov'ijç, 
-roUe; 7t&.v-rwv &:pta-rouc; e:lwxt x.o:t qnÀoaocpw-r6:-rouc;, -rote; 8è 
7t&.V't'<.ùV à:p(a-rotÇ x.o:t CflLÀOO'OCfl<.ù't'&.'t'OLÇ, x.o:t 't'O:Û't'"f)Ç (J.E't'EÎ:VO:L 
-r~c; ~8ov~c;. 'Ax.6f..ou6ov yèt.p -roü &:yo:6oU (J.E't'o:ax6v-ro:c; T1)v 

15 -roU &:yo:6oU 8e:Lx.v6vo:L cp6atv èv -rj) ~uxj)· èx.e:Lvo 8è -roU 
&y0<6ou q>UcrLç, l:xxiicr6"'' ""'~ !'-''""'8Œocr6"''· K0<60:,;ep y&p 
o:Ù-roü 7t&.v-ro: ècpLe:-ro:L, oG-rw xo:t o:ù-rO 7técpux.e: 7tp0c; 7t&.v-ro: 
xwpe:'tv . où3è yèt.p &v 7t&.V't'O: o:Ù-roU -ruyx&.ve:t\1 è7te:6Ü(J.OUV e:l 
(J.-i) 1tiiaw Éo:u-rO 7to:pe:Lxe:v èx.e:tvo · (J.O:-ro:Lo:v yèt.p e:lvo:L -r-ljv 

20 è7tt6u(J.to:v o{hw x.owo-r&.'t'"f)v oûao:v, 7t&ç e:6f..oyov ; 
"06e:v xo:t -rOv &:yo:60v &v6W7tO\I, &a7te:p Éo:u-r(i), otl-rw x.o:t 

1tiim 7to:péxe:tv Éo:u-r6v, 0 -r~c; XP1Ja-r6-r1J-roc; &7to:t-re:L f..6yoc;, 
x.o:t &vtiia6o:t xo:t ~8e:a6o:t x.o:t 0Ttoüv 7t&.axe:tv -r-ljv ~ux-f)v 

' ' - "" '., "' " ' ' - K ' "" 7tpOÇ 't'IX: 't'<.ù\1 fJ.AA<.ùV OUo~;;V 'JTIOV Y) 't'O: O:U't'OU. O:t IXAA<.ùÇ 
25 8è TO 't'OÜ 0e:oü cpLÀTpov -ro:U't'"f)v o:ù't'Ov èpy6:~e:'t'O:t -rYjv xo:p&.v . 

où y&:p o:ÙT~ -r~ cptÀOU(J.évcp (J.6vov &:f..f..&: xat oLe; ctÙTOç xalpe:t 
)(O<(pecv &v&:yx1) Tov l:pO<crT~v. 

B P Gass Migne 

54, 7 1.1.~ om. Gass Il 15 èxd'Vou Gass Il 20 xo~'VWT<i'OJ" B 

16. Cf. 1. 1, n. 24, p. 153. 

1 
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n'est pas en négligeant et lui-même et sa propre utilité, 
dont il a besoin, qu'il s'est soucié des autres. Comment 
pourrait-il désirer voir dans les mains des autres ce dont il 
sait que sa propre maison est dépourvue? 

54. Si certains hommes médiocres au regard du bien et 
de la vertu, se cachant sous le masque des meilleurs, 
encouragent les autres à la vertu et cherchent à les diriger 
sur des chemins qu'ils ont eux-mêmes complètement 
ignorés, c'est qu'ils cherchent à gagner quelque réputation 
et gloire mensongère, et non à cause de la vertu et du bien. 
Il est impossible que ceux qui du moins recherchent cela 
de la bonne façon ne soient pas eux-mêmes parfaitement 
bons; en effet, cette conduite est celle d'hommes affran
chis de toute jalousie et de toute malveillance et qui 
possèdent une charité parfaite et sans mélange envers leur 
semblable, c'est-à-dire qui ont acquis la perfection de la 
philosophie. Ceux qui ont en partage ce plaisir sont donc 
nécessairement les meilleurs et les plus philosophes de tous 
les hommes, et les meilleurs et les plus philosophes de tous 
les hommes ont nécessairement ce plaisir en partage. En 
effet, il est normal qu'en ayant part au bien ils montrent 
dans leur âme la nature du bien; et la nature du bien est 
de se répandre et de se partager 16• De même que tous les 
êtres aspirent à lui, de même aussi lui s'épanche par nature 
vers tous les êtres; tous les êtres ne désireraient pas le 
rencontrer s'il ne s'offrait pas lui-même à tous les êtres : 
quelle logique y aurait-il à ce qu'un désir aussi universel 
soit vain? 

C'est pourquoi l'essence même de la bonté exige que 
l'homme bon s'offre à tous comme à lui-même, et que son 
âme s'afflige ou se réjouisse ou éprouve quelque sentiment 
que ce soit, à propos de la situation des autres aussi bien 
que de la sienne. Du reste, la tendresse envers Dieu produit 
elle-même cette joie : car l'amant se réjouit forcément non 
seulement de l'aimé mais aussi de ceux en qui celui-ci se 
réjouit. 
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55. ''H X.O(J.E\1 3è è7t' <XÙT~V 't'~\1 TEÀE<.ù't'&.'t'"f)\1 xoct X.ct6ocp0Cv 
ij8ov-f}'ll. 'Etttd ydp -ràv 0e:àv rptÀe:Î: ttpO tttlv't'wv b ~Wv È:v 
ocÙTij>, xocl :x:oc(pe< T~" &x6Àou6o" Toc;ij>8< 'J'(ÀTp<p :x:ap6t", 
fL&ÀÀov 3è &xptÔÉcrTe:pov &v e:t'Y) 6e:wp"f)TÉov ocù-r~v ijÀ(x.l) -r(c; 

5 x oct 6ttwc; ~X e:1. crxottoÜvTaç. 

56. 11 pcirt'OV (J.È:V yOCp oùx. éocuTàv aLTLocv ttote:L-roct Tilc:; è:tt' 
è:xe:(vcp x.ocpiiç où8' 1)8Uç è:crTtV 0 ®e:àç ocôT<;l 8-rt aù-r<;> È:cr-rtv 
&yoc86c;. Toüt"o y&:p è:cr-rtv où 't'àv 0e:àv aù-ràv /t);tj6&ç 
qnÀoÜv-roç xcd éa;uTàv fJ.iXÀÀov qnÀoÜVTOÇ xod. ttpàç éau-ràv è:v 

5 oie; ttot.e:L x<X6&:7te:p -réÀoç Opciwt"oç. IIoü 3è e:ùyvfu(J.ovoç 
&v8p0ç (J.l) cptÀe:Lv ocù-dJv x.up(wç -rà\1 e:ùe:pyéT"f)\1; ttoU Sè 
8<X(J((OU Tij> f'Ey(c;T<p Tfi:N È'J'ETfiN T'ijÇ &y6t7t't)Ç ~" ÈÀ&TTOl 
Vé!J.EI.\1 JJ.Eplaoc ; 1COÜ 8è: crocpoi) 't'OÜ È:crx_tiTOU 't'I~ÀOUÇ &ÀÀO Tt 

tte:p<XLTÉpw ·t'L8éva:t; 'Ettd 8È x.cd e:ÙyvfufJ.OVIX a.Ù-r:àv e:lx.bç 
10 elvcxt x.o:1 3tx.octov x.rû crorp6v, &.v6:yx'Yj xetL «:ptÀE'tv -rOv 0E0v 

xet!. XŒÎpEtV o:.ù-r<î) -rOv &pta-rov 't'p6rtov. 

57. 'E7te<Toc c;u"•X'ii xal ~E6a(a" T~" :x:ap6t", h< 31: xal 
Ô7tEpqm.i -rtvet xo:.t 6o:.U!J.<Xcr-r~v &.x6Àou6ov dvo:.t. 

~UVEX~ !J.È:V 0-rt ·ro'tç 't'OÜ 7t060U!J.ÉVOU aUVEO''t'tV éxcia't'O"t"E 
xo:.t o!ç Ev-ruyx&vEt -rOv &.Et x.,p6vov xet!. & -r4'> cr6l!J.<X't't XP~'t'<Xt 

f> xo:.!. & ÀoyÎ~E-ro:.t xtû 8t' Glv Ô«:péa-r'Y)XE xo:.t o!ç ~ii xo:.t 7tEp(Ea-rt 
xo:.t EvEpyE't xo:.!. ém<ùcroüv ~XEt xo:.t y(vE-rO:.t. II&v-ro:. !J.È:V o!8Ev 
Épyo:. @EoÛ, 7t6:V-r<X 8è <XÙ-r4'> O'UVEX~ . 06EV 7tiÏV'r<X !J.È:V <XÙ"t"~ 

T~" Èxd"ou c;un't)pii: 1-'"~1-''1)", "6t"T"' 81: TO 'J'(ÀTPO" &c;6EGTO" 
qmÀ6:-r-rEt, 1t6:v-ro:. 8è -rép7tEt · xo:.t othE o:.ù-rOc; &v é:o:.u-rOv 

10 &7toÀ(7tot où8è 7to:.6ao:.t-r' &v éo:.u-r{il auv&>v, ol.hE 't'Yjv xo:.pOCv 
(708) 't'<X6't''YJV 8Lo:.xort~lvo:.î rto-rE 8uvo:.-r6v. Où y&:p -rote; <ptÀOU!J.ÉVot<; 

B P Gass Migne 

56, 5 1to~et : 7to~eta61Xt Gass 

17. Cf. AuG., Enarr. in Ps., 53,10: <(Si enim laudas Deum ut det 
tibi aliquid aliud, iam non gratis amas Deum». 

18. Cf. AuG., de beata vila, Il, 11 : pour être heureux, il faut 
acquérir un bien permanent qui ne peut pas nous être arraché; donc, 
qui possède Dieu est heureux. 
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Le plaisir pur et parfait : l'amour de Dieu 

55. Nous en venons au plaisir pur et parfait. Puisque 
celui qui vit en Dieu l'aime par-dessus tout, il se réjouit de 
la joie qui sourd naturellement d'une si grande tendresse; 
mais il faut contempler cette joie d'autant plus attentive
ment, en examinant sa grandeur et sa nature. 

56. Tout d'abord, il ne se regarde pas lui-même comme 
la cause de sa joie en Dieu, et si Dieu lui est plaisant, ce 
n'est pas en tant qu'il est bon pour lui17 • Car ce n'est pas là 
le fait de qui aime vraiment Dieu, mais plutôt de qui 
s'aime soi-même et se considère soi-même comme but de 
ses propres actions. Où est l'homme généreux qui n'aime 
pas principalement son bienfaiteur? Où est le juste qui 
accorde à l'être le plus désirable la plus minime part de sa 
charité? Où est le sage qui place autre chose au-dessus de 
la fin suprême? Mais puisque celui-ci est naturellement 
généreux, juste et sage, il est nécessaire qu'il aime Dieu et 
se réjouisse en lui de la manière la plus parfaite. 

Une joie continue 

57. Par suite, il en résulte que cette joie est continue et 
solide, mais encore extraordinaire et admirable. 

Continue, parce que cet homme est à tout instant en 
contact avec ce qui appartient à l'aimé : ceux qu'il 
rencontre à chaque moment, ce qu'il utilise pour son corps, 
ses pensées, ce qui le soutient, ce qui le fait vivre, 
subsister et agir, tout ce qu'il a et tout ce qu'il est. Il sait 
que tout est l'œuvre de Dieu et que tout est en relation 
continue avec lui : aussi, tout maintient en lui le souvenir 
de Dieu, tout garde sa tendresse inextinguible, tout le 
réjouit; pas plus qu'il ne saurait s'éloigner de lui-même ou 
cesser d'être avec lui-même, il n'est possible que cette joie 
soit jamais rompue 18. Car nous ne nous réjouissons pas 
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È1te:t3ftv GUVÙlfJ.EV X,<X(pO!J.EV fJ-6\IOV, &/.Àfl x.oct -rorç ëpyott; -rof.'ç 
' f \ ... j 6' • - 6 , ' ' EXE~V<ùV XO:.t 1COCO'LV OtÇ 'XOC OV't'LVOU\1 't'p 7t0\l E<ITt Tt XOL\IOV 

rcpàç èx.e:bouç. 

58 'A" ' T , • - ' ' • 1\1\WÇ 't'E XIX!. OtÇ 7t<Xp ECXU't'Cù\1 1COÀÀ1j 't'LÇ btEO''t't 

x.&:p~oc;, xcû. crcp68poc 't'É:p7te:tv oLxo6e:\l OOva:toct, x<XL ~e:Ooc(<X 8é:. 
Oth·e: y&p &v- 6 xodpwv &:rce:(rcot 't'Ot<X.U't'1} cruvWv 1)8ovjj, oti't'e: 
't'à X,<Xp(e:v rco:.Ucroct't'O xocp(e:v Ov. 'Exe:Lvoç fl.È:V y&p où8h 

5 Eyx.<XÀÉ:ae:t 't'<f> rc&:6e:t, oùO' éocuT(/) f1.É:IJ.~OCLT' &v ûrcO 't'OtocUT"t)Ç 
X<X't'OÛ!J.e:voc; YJ8ov1jc; ~v oi.J-re: &8tx.6v è:cr·rw e:bte:L\1 oiJ-re: rcocp& 
TI]v TOÜ À6you cpUcrtv, ~ ye ocô-r0\1 cri;)~e:t -ràv f..6yov · -rà Oè 
xocpLe:v ~a"C'1pœ xcû -djv 1)0ov-f)v o!c; crOve:cr-cw &x.!J.&~oucrocv ëxe:t 
xoct oùx ëcr·n Oe:î:croct rce:pt ocù·roü oôO' Urcorc-re:Ücrctt 7tocpocÀÀ<Xy1}v 

10 1) -rpo1t1jc; &:rcoax(occrfL<X a. 

59. Tà 31: f'Éye6oç Tijç -1)3ovijç cmvŒo• TLÇ &v et 7tpoç 
<XÙ't'à -rà X<Xp!ev t8ot · &:v6:yx1) y&p 7tpoa1)xetv 't'~\1 X<XpOCv -roU 
~8éoc; T<;'> -roa<;>8e f.ieyé6e:t. K<XL &a7tep èxelvcp tt<Xp<XO<XI..e:Lv 
oùx ~O''t'tV où8év, oihwc;; où8è TI)c; ètt' èxdvcp X<Xpéic; yévot-r' 

5 &v 0Cv6p<f:m:otc; gf.l.OLOV, Ëttd X<Xt ~ -rtjc; Èrtt6Uf.i!<XÇ 80V<X!J.LÇ 't'Ù> 
è~:pe-r<;> au~-t6<X(vet. ' 

60. Où y&p 't'à ~-tèv èttt6Uf.i1)'t'Ov othw !J.Éy<X, 't'O 8' 
èttt6uf.i1)Ttxàv <p<XUI..wc; ëxet x<Xt oiov f.i~ ttpàç ToaoÜTov 
&:pxéa<Xt 7tÀOÜi:'O\I XP1)0"'t'6T1)"t'OÇa · &:1..1..& x<XL 't'OÜ"C'o ttpàc; -rYjv 
, L ' 1 " ' 1 E' ' , <X1t&tp <X\1 &X&LV1)V exet X<Xt mxpeaX&U<XO'"C'<Xt. L Y<XP X<Xt 

5 &pto"t"<Xt 't"'(i ~:pUaet aO!J.f.i&'t'pov Ov, &1..1..' Op&!J.ev È<p<Xp!J.6~ov 

B P Gass Migne 

58, 8 ~O'T"I)Xt - &.x!J.&:~oua<Xv om. Gass 
59, 3 K<Xt om. Gass 

58. a. Jac. 1,17 
60. a. cf. Rom. 2,4 
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seulement de ceux que nous aimons quand nous sommes 
avec eux, mais nous nous réjouissons aussi de leurs œuvres 
et de tout ce qui, d'une manière ou d'une autre, a quelque 
rapport avec eux. 

Une joie solide 

58. D'autre part, pour ceux qui possèdent par eux
mêmes une grâce abondante, cette joie est capable de leur 
procurer de son cru une forte jouissance, et solide. Celui 
qui se réjouit ne saurait pas plus se dérober lorsqu'il 
éprouve un si grand plaisir que ce qui réjouit ne saurait 
cesser de réjouir. Le premier, en effet, ne reprochera rien à 
ce sentiment, et ne saurait se blâmer d'être subjugué par 
un si grand plaisir, qui ne peut être dit ni injuste ni 
contraire à la nature de la raison, alors qu'il est au 
contraire conforme à la raison. Quant à l'objet qui réjouit, 
il demeure tel et maintient le plaisir à son apogée chez 
ceux à qui il est uni, et il est impossible d'avoir nulle 
crainte à son endroit, ou d'attendre <1un changement ou 
l'ombre d'une altération a 1). 

59. On peut embrasser la grandeur de ce plaisir en 
regardant cela même qui réjouit; car la joie est forcément 
proportionnée à la grandeur de l'objet plaisant. De même 
qu'il est impossible de rien comparer à cet objet, de même 
ne saurait-il y avoir pour les hommes rien de semblable à 
la joie qui en procède, puisque la puissance du désir 
correspond à l'objet désirable. 

Le désir de l'homme est ordonné à Dieu 

60. Il n'est pas vrai que l'objet de notre désir soit aussi 
grand, mais notre faculté de désirer piètre et incapable 
de suffire à un~lle masse de bonté a; au contraire, cette 
faculté de d~r est orientée et a été préparée pour cette 
infinité. En effet, même si elle a été délimitée comme 1' 
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<XÙ't'i;l -r6lv 7tE7tEp1XO'(l.ÉVNV x.rû..Wv oô8év, If.).).' ~O''t'tV !XÔ't'OÜ 

7t&:V't'oc è:ÀÔ:T't'<.ù xoct e:taù> 7tbt-re:t, x.od. 7t&v't'WV &" &v -rte; 't'OX,ot 
xocÀ(;'>V, x&v 7t&:\IT(I)V TUX7h 7te:pett-rÉpw ~ÀÉ7te:t xoct ~1}-re:t -rO 

.). 6 - '' 6 ( ..... '\'llo 1 f.l.'l 7t<Xp V, TWV IXEL 1t<Xp V't'WV U7tEpOp<ùV, XOCt 't'1)V €1tLVUfL~<XV 

10 oô8èv (J.aÀÀov &:vé1tocucre:v oû8' ~a61) x<X6apWç xcxt 't'~v è:v -rjj 
o/ux'ii 8ûv<Xf1..v Tijç X<Xpii.ç où TeÀdwç l:vepyèv ~axev. 

61. "06ev 8'ijÀov 7t&7tepocv6ot< !J.ÈV <XÙTéj\ TO l:m6Uf1.1)T<><6v, 
7t<Xpeaxeu<Xa6ot< 81: 7tpoç &7te<pov &yot66v, x<Xt T-ljv fi.OV <pÛ<r.v 
6>p(a6ot<, Tijv 81: l:vl:pye<<Xv oùxi:T< x<Xt T-ljv opfi.~V, xot6oc7tep 
K<Xt 7tii.<r<XV 0:7tÀWÇ t<r!J.SV T-ljv T'ijç <Jiux'ijç ~w-ljv &nÀ&ÛT1)TOV 

5 oiiaotv 7t&7tep<X<r!J.I:vou 7tp&y!J.<XToç. Ahwv 81: 5T< x<Xt T-ljv 
~w-l)v T'ijç <Jiux'ijç o 0eoç ><<Xt T-ljv l:m6u!J.(<Xv x<Xt T-ljv xotp&.v 
xoct 't'à XIXO' -q(.LiiÇ &1tocv e:lç Éeïu-ràv ~p(J.ocre: · xoct ~ fÛ:v 
&:f:M:vcx-r6c; è:cr·nv tva 6av&:T<p au~W(J.EV cxô-r(il, ~ Sè <Spov oùx 
o!Se:v lv' bt' ocô't'é;) fL6V'!> Suv&l(.Le:Ocx x.oc(pe:I.V TI)v 0).6xÀ'Y)pov 

10 ~8ov~v. "On: -rolvuv &fL<pW -raU-roc cruve:À1}Àu6e:v, &:7te:(pou 
&yot6oil Teil~<ç où f1.'18dç 8poç x<Xt 7tÀ~pw<r<ç l:m6u!J.(<Xç 
&7te(pou, ~À(xov T< TO XP'iif'<X T'ijç ~8ov'ijç. 

62. Kot(To. où81: TO<r<XÛT1)V t8o. T<ç &v T-ljv ~7tepooÀ-ljv 
(1.6\IOV. Où y&p xoclpe:t T<Ï> -rux.e:î.'v é!>v È:7te:6UfL"f)O'EV • -ii yàp 
&v TocroÜTov ~X.1Xtpe:v <Serov è:Suv~61) -rux.e:tv, x.o:t x.cx66crov 
&7teÀe(7teTo, ToaoilTov &<p~p« T'ijç ~8ov'ijç. Nilv 81: 7tOC<r1)Ç 

5 lve:x~ 't'~<; 7te:pt 0e:0v f.I.~X.~p~6TI)'t'OÇ X~(pe:L x~t 7t&v l) 't't 
aÛv0<8e Téj\ 0eéj\ T-ljv ~8ov-l)v <XÙTéj\ 1to<er · 61:Àe< y&.p oùx 
t~u't'Ov èJ.).)._' è:xe:tvov. 

B P Gass Migne 

60, 6 7te7tepo:av.é\IW\I : 1te7tp«yv.é\lw\l P !1 xo:X&., om. Gass 
61, 6 x«~ -dj., Sm6uv.(«., om. Gass Il 11 -reü;~~ om. P 

19. cr. THOMAS n'AQUIN, Summa ... , Ja II8~. q. 2, a.l, obj.3: 
<( Desiderium summi boni cu rn nunquam, videtur esse inflnitum »et les 
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proportionnée à la nature, toutefois nous voyons qu'aucun 
des biens limités n'est adapté à elle, mais au contraire 
que tout est trop petit pour elle, que tout tombe en deça 
et que, quelques biens qu'un homme puisse obtenir, les 
obtiendrait-il tous, elle regarde plus loin et cherche ce qui 
n'est pas là en négligeant ce qui est toujours là, et elle 
n'a pas pour autant donné trève au désir, ni n'a été 
pleinement comblée, et elle n'a pas mis parfaitement en 
acte toute la puissance de joie qui est dans notre âme. 

61. C'est pourquoi il est évident que, si la faculté de 
désirer est en soi limitée, elle a été disposée en vue d'un 
bien infini 19 ; que sa nature a été délimitée mais point son 
opération ni son élan, de même que, nous le savons bien, 
toute la vie de l'âme est sans fin, bien qu'appartenant à un 
être limité. La raison en est que Dieu a ajusté en vue de 
lui-même la vie de l'âme, son désir, sa joie et tout ce qui 
est en nous; la vie de notre âme est immortelle afin que par 
la mort nous vivions avec lui, et son désir ne connaît pas 
de limite afin qu'en Dieu seul nous puissions éprouver le 
plaisir total. Lors donc que ces deux éléments sont réunis, 
je veux dire l'obtention d'un bien infini qui n'a pas de 
limite et l'assouvissement d'un désir infini, quelle immensi
té de plaisir! 

62. Pourtant on ne saurait voir seulement cet excès de 
plaisir. Car l'âme ne se réjouit pas d'avoir obtenu ce qu'elle 
désirait; sinon elle se réjouirait seulement pour autant 
qu'elle aurait obtenu, et dans la mesure où elle aurait 
échoué, dans cette même mesure elle en rabattrait de son 
plaisir. Mais en fait, c'est à cause de toute la béatitude qui 
entoure Dieu qu'elle se réjouit, et c'est ce qu'elle sait être à 
Dieu qui fait son plaisir~ ce qu'elle veut, ce n'est pas 
elle-même mais lui. 

autres références à Thomas d'Aquin relevées par J. GoutLLARD, art. 
cil., p. 105. 
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"QOïte:p y(tp 't'~V ~<.ù~V &7tf..(;}ç OÔX elç ÉOCU't'6V, o\S't'W X<Xt 

T~v 6é):tjcrtV oô 7tp0ç -rb olxe:Lov &:ya60v &"At..' de; Exe:Lvov 
10 kvepyov ~xwv, ;(<X(peL TOLÇ 6doLç ocy<X6o'Lç ou X<X66crov /iv 

o:ÙTOc; ŒÙ-r&v &:7tol.ocUot &:t../..&: xoc66crov 6 0e:Oc; èv To6't'otc; 
è:cr·d · xoct ~ocx&:p1.0v érxuTOv Yjye:Ï:'t'<Xt oùx iliv ~Àocf.ie:v aù't'àç 
&:Àf..cl 1t0Cv-rwv 6lv 0 7to6m)~-te:voc; ëxe:t. Koct éocuTOv 1-'-èv 

~09) oc7toÀebm, 7tpoç 81: -rov 0eov kx81J!l•;; 7t0:crn 6eÀ-/jcreL · 1 x<Xt 
15 -r~ç !lèv 7tev(<Xç tmÀ<Xv60:ve-r<XL -r~ç É<Xu-roil, 7tpoç 8è -rov 

7tÀOÜ't'ov xf:t;f)vtv Èxe:Lvov · xiXL -rljv 1-LÈ:v tilç &:t..ÀoTp(ocv Op~ 
-dYt.YJV, -rbv 8è: Wc; olxe:Lov ijyef/rru X'ÔÎf-tOC · xoct où 8t' è:xe:tv'Y)V 
, 6 • - ,ÀÀ 1 ~ 1 .. À 1 !1 ' EV (.lLO'E oUO'TUXEtV a OC otiX 't'OUT0\1 1t OUO'tOV ~:;yV<ù XCtt 

f!<Xx.&ptov éau't'6v. 

63. (H yàp -r~c; &:y6:7t'l')Ç 80v1XfJ.tÇ -roî:c; èp&crtv olxe:Lcx; 't'IX 
TWV q>LÀOU!ltVWV or8e 7tOLei:v . t7tet 8è -lj ~- 6eÀ-/jcrewç x<Xt 
·r1jc; È7tt6u!J.locc; 80\JŒ(J.LÇ 't'ote; &:yLotc; de; 't'bv 8e0v &:v&:t..w-roct 
1tŒcra, (.L6vov è:x.e:Lvov &:ya6àv olxe:Lov ~yoüv-rat. KcxL oü-re: 

5 crW!J.oc ocÙ't'oÙc; 30voc't'otL 't'ép7tttv olJTt ~ux~ olJTe: TOC Tijç ~uxijç 
&:yoc6&., oùx &"J..."Ao Tt T<7w cpUae:t auyye:vWv xocf. oixe:lCùv, 8n 
TOUTCùV où8èv ocÙToLç è:a-rt 8t' é:ocuTO <ptÀ't)Tàv &:"J..."A' Wç &v 
x<X60:7t<X~ ~<Xu-r&v è~eÀ 1)Àu66-reç x<Xl !l•nveyx6v-reç é-rtpw6L 
-rf) v ~Cù~V xocf. -rljv è:7tt6Uf!l!XV &7t0CGOC\I é:OCU't'OÙÇ ~yVÔ't)O'OCV a. 

64. Kocf. où8èv &7ttO'Tov • 0 (J.èv yOCp TÙJv &:v6pÙ>7tCùV ~pCù<; 
XP't)fL&.TiùV xocf. GCùfL&.'t'CùV 7ttt6e:t XIXTOC<ppoveLv xoct t8ot<; &v 
ToÙç fLOCVtxWç <pt"AoÜvToc<; olJT' &v e:ùe:xTWat 't"Îj<; Uydocç 
ocLa6ocVO(J.évouç, è:7tet80Cv xe:Lpov ëxov't'OCÇ TOCU't'"() 't'OÙ<; è:1tt't''t)-

5 8e:louç Op&atv, oihe: voaoÜVTOCÇ 7tp0ç -rljv à:ppiùaTlocv è:7ttcr't'pe:-
' li, 1 11. " \ 1 

' ÀÀ' <f>O(J.t:VOUÇ, V tXt~VOLÇ (J.tLVOV E:X,T/ 't'OC O'iùf.l<X't'<X ' X<Xt 7t0 OL 
ToLç è:pCù(J.évotç &:f!UvovTe:ç ~8éiù<; &:7té6vnaxov, é:"Aôf!e:vot TOC 

B P Gass Migne 

62, 10 xa:60 Gass Il 14 xa:L om. Gass 

63. a. cf. Cant. 1,8 

20. Cf. 1. Il, n. 59, p. 201. 
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De même que sa vie n'est pas simplement tou~née vers 
lui-même, ainsi cet homme n'exerce pas son vouloir en vue 
de son propre bien mais en vue de Dieu; il se réjouit donc 
des biens divins, non dans la mesure où lui-même peut en 
jouir, mais dans la mesure où Dieu est en eux.; il s'estime 
bienheureux, non à cause de ce qu'il a reçu mais à cause de 
tout ce que possède l'aimé. Il se quitte lui-même, il émigr~ 
vers Dieu de tout son vouloir; il oublie sa propre pauvrete 
et demeure bouche bée devant le riche par excellence : sa 
pauvreté, il la regarde comme un sort qui lui es~ étranger; 
la richesse de Dieu, il la considère comme son bien propre; 
il n'estime pas souffrir de sa pauvreté mais il se sait riche 
et bienheureux en Dieu. 

Dieu est le bien propre de l'homme 

63. La puissance de la charité est capable de faire que 
les biens des aimés appartiennent à ceux qm aiment; et 
puisque chez les saints, la puissance du vouloi.r et du désir 
a été tout épuisée en Dieu, c'est lui seul qu'tls regardent 
comme leur bien propre. Ni corps ni âme ni les biens de 
l'âme ne peuvent les rassasier, ni rien d'autre de ce qui est 
inné et propre à la nature, parce que rien de tout cela ne 
leur paraît aimable en soi, mais ils s'ignorent eux-mêmes 
comme si une fois pour toutes ils étient sortis d'eux
mêmesa et avaient transporté ailleurs eur vie et tout leur 
désir 20• 

64. Rien d'étonnant à celà : l'amour humain persuade 
de mépriser les biens et les corps, et l'on peut voir ceux qui 
aiment à la folie ne pas ressentir leur bonne santé, s'ils se 
portent bien, lorsqu'ils voient leurs amis ~e porter mal, .et 
ne pas prêter attention à leur propre faiblesse quand Ils 
sont malades si ceux-ci sont en bonne santé; et beaucoup, 
pour défendr~ ceux qu'ils aimaient, sont morts avec joie, 
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aWIJ.<X't'OC 7tpo8oüvctt !-ÛÎÀÀov 1) x<XTIXX07tTOfJ.évouç kxdvouç 
L8e:Lv. (0 at 7tpàç 0e:àv ~pwç 't'OO'OÜ't'OV 't'OÜ -rWv 0Cv6p6.mwv 

10 ~pwroç (J.e!~wv 8rr<p7tEp -r&v qnÀOUfJ.OVWV TO (J.Oaov. 

65. TL ouv 67t6ÀOL7tOV a 8<' <XÔTOV &:vOtÀW<JOfJ.EV 1\ -r( fJ.E~OV 
è:xdvcp 8WaofJ.e:va, e:l tJ.lJ xcxt q,ux'i)c; aô-r1)c; ô xoc-rocax,e:6dç 
67tEp(8o• ; fiEpwpif 81: -r~v <Jiux~v &:ÀlJ6&ç, oôx o -ro a&fJ.Ot 
cbtox't'dV<XÇ &_).X 8ç ocô-rljv èxdv11v 7tpo8(8wat xaL -rtt ocôri)c; 

5 ocyOt6.X. n po8L8wa• 81: X<X6<i7tEp 0 fJ.OX6lJpOÇ Etç TOCÇ TOU 
O'Ôl!J.<X't'OÇ ~Bovàç rc&v-roc ~ocu-rOv OCva).(axtov, oi5't'wç ô cp~o/..66e:oc; 
1t&aocv ~ux;Yjc; èvépye:tav Kat È7tt6ufL(a.v e:Lc; T0v 0e:àv Ève:yxWv 
""'' fJ.l}8èv T'ii o/uxîi x<XT<XÀe!<ji<Xç. Et y&p ""'' 81twç EU <xo. 
7tO!.EÎ:'t'<XL /..6yov, à.).f...~ où t't';) ~'Y)Ttû:V Èxe:(v'Y)v x<:d 't'OC ocù-rijc; 

10 &:ya6&. à.f..).à -réi) q>tÀe:Ï:v -rà'J 0e:Ov xoct -r&v èxe:(vou x~8e:a6oct 
6 " ' " 01. ' • /. ' V {LWV 07t(I.)Ç O'<f>~OLV't'O • X<XV!l:.7tEp XIX!. opyocvOU 7t0WUIJ.EVOL 

Myov 8.0< TO ~pyov, T'ijç 7tEp(yp<XÇ 8.0< T~V &fJ.Ot~Otv, oô ~v 
7tEp(yp<XV <iÀÀOt T~V &fJ.Ot~OtV ~l}TOUfJ.EV. 

66. K<Xt fJ.~V x<Xt <1>8E yévo•-r' &v 8'ijÀov. TL ydtp Il 7tE!Oo. 
7tEp•éxEa6"'' T'ijç o/ux'ijç x<Xt acpo8p&ç 'JlLÀELv ; oô8èv 1} -ro 
ELV<XL ~OOÀE<J60tL. Erv<XL 81: ~OUÀ6(J.E60t 8.0< TO EU ELV<XL . oô 
y.Xp TLÇ &v ELVOtL ocv.XaxoLTO 8u<JTUXWÇ &v. ""'' 7tOÀÀo( YE 

5 -roU-rou x&:p!.\1 É<XUt'OÙÇ è4-f)ve:yxocv, xoct ô ~<ù't'Yjp • (( KocÀàv Yjv 
ctù-ri;), <p"t)a(v, d oùx èye:w-f)e"l)a l). 

'E1tet 3È "t'b e!va:t xctÀÙlç oùx. ~a"t'I.V ~"t'e:pov 1} "t'b cptÀeLv 
"t'bv ®e6v, 31jl.ot mXvTwç èafJ.ÈV 3t0C "t'b cptÀe:Lv "t'bv ®e:Ov cpUcre:t 
""'' T'ijç <Jiux'ijç kp&v-rEç Otô-r'ijç. Tor:ç fJ.È:v oûv 7toÀÀor:ç 
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64, 10 gao1te:p B Il (.técrov : p.éytcr6ov B 
65, 5 e:lt.; : 7tp0t; Gass 
66, 2 crcp68p1X B Gass Il 7 lTe:pov om. Gass 

65. a. cf. Matth. 16,26 
66. a. Matth. 26,24 

21. Cf. GRÉG. NAZ., Or. 42 (PG 36, 477 D) :<!Le compas est fait en 
vue de la charrette, ou la scie en vue de la porte>>. L'expression semble 
passée dans le langage courant. 
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préférant livrer leurs corps plutôt que de voir leur amis 
abattus. Or l'amour pour Dieu l'emporte d'autant plus sur 
l'amour des hommes qu'est grande la distance entre les 
aimés. 

Offrir à Dieu toute l'activité et tout le désir de son îime 

65. Que reste-t-il donc à sacrifier pour Dieu, quoi de 
plus grand à lui donnera, sinon, pour qui est possédé par 
cet amour, de mépriser sa propre vie? Or celui qui méprise 
vraiment sa vie, ce n'est pas celui qui fait périr son corps, 
mais celui qui livre son âme même et les biens de son âme. 
De même que le méchant livre son âme aux plaisirs du 
corps en se gaspillant lui-même tout entier, de même l'ami 
de Dieu livre toute l'activité et tout le désir de son âme en 
les offrant à Dieu, sans rien laisser à son âme. S'il tient 
compte de la santé de son âme, ce n'est cependant pas qu'il 
la recherche, elle et ses biens, mais c'est qu'il aime Dieu et 
se préoccupe d'observer ses lois : de même que, si nous 
tenons compte de l'instrument en vue de son utilisation, 
du compas en vue de la charrette, ce n'est pas le compas 
que nous recherchons mais la charrette 21 • 

Vouloir être et vouloir être heurfux 

66. Voici qui peut encore éclaircir ce point: qu'est-ce 
qui nous convainc de prendre soin de notre âme et de 
l'aimer ardemment? Rien, sinon le vouloir être. Et nous 
voulons être pour être heureux; nul ne supporterait d'être 
en étant malheureux; et beaucoup ont pour cette raison 
mis fin à leurs jours; le Sauveur lui-même a dit : <<Il aurait 
mieux valu pour lui qu'il ne fût pas néa>>. 

Puisqu'être heureux n'est rien d'autre que d'aimer Dieu, 
il est parfaitement clair que c'est pour Dieu que nous 
aimons naturellement notre âme même22 • Beaucoup 

22. Cf. AuG., ep. 155, n. 15 : « Nemo, nisi Deum diligendo, diligit 
seipsum». 



186 LA VIE EN CHRIST 

10 &yvooûcrtv 06ev &v tXÙ-roî:c; yévotTO -rO eù Eivcx.t h, &t..f..wv &/.Àotc; 
" ' 1 ~ ~ ' ' \ l ... • 1. epwç E:O'''n ' KIXt 't'~Ç E1t'l. 't'0\1 O'X01t'O\I CflOÇHXÇ CX.!LIXp't'ocVOV't'EÇ, 

oc~pOÜV't'CX.L 1tOÀÀ0CKtÇ &cp' filv ËO'OV't'CXL X,dpouç, X<X.t 't'~\1 tVux~v 
oü-re Tt(J.Wcrtv ote; èx.pî)v oiJ't'e xa-rft f..6yov 7te:ptopWaw. 

67. Ol 8è: CJ1tou8cx.Lot 7tp0c; -ràv 0e:Ov écx.u't'oÙç T<X~cx'JTEÇ 
Wc; &v e:L36Te_c; 01tot -rO e:O e:!voct ~'1/T-f)croucn xaL Orcwç éau't'otç 
x.p-f)crovTIXt, 11-6\lov fJ.È:V Ëpw-roc; <XÏ'rtov 'd6e:v-roct 't'àv 0e:6v, 
(J.6vov 3è 8t' é<Xu't'àv crTépyouat, x.oct 'T'Yjv ~ux~v 8t' kxe:'tvov 

5 x<XL 't'0 e:Ivoct xoct -r&f..t..a. mX\IT<X cptÀoÜcnv • oô-rw 3è: cptf..oUv
't'e:Ç 't'~V '-Vux:fJv, oùx ocÙT~\1 &t.."')6&c; eptÀoUcnv &.t..t..' èxe:Lvov 

(712) 3t' llv 1 q>tÀOÜcnv. 

68. Et 3è: xoà wç otxit6v Tt TI)v <Jiux-!Jv q>tÀOÜflEV, 
otltet6npoç ~flÏ:V x<Xl Tijç <Jiuxijç <XÙT'ijç o ~w~p. K<Xl ot 
-rOüTo ?hOC ~tou crxo7toGcrt (J.6vov Ïcrcx.crt -ràv ~wTî)poc 7tp0ç 
1tiicrocv <XÙ't'oLç cruyyévEt<X\1 ~P!.J.OO"!.J.éVo\1 x<Xt 8t' èxEî.'vov <XÔToî.'ç 

5 x<Xt TYjv ~ux.-f)v x<Xt <XÔTà Tà dv<Xt cpLÀo\1 x<Xt auyyEvè:ç Ov • 
\ \ '~ l \ ( \ !1. \ 1.'/' \ K<Xt y<Xp 0'1tEUoET<X~ TLÇ 1tpoç E<XUTOV oTt K<XL O'T<XO't<X~.:oEL K<XL 

oùx &v TUX,ot y<XÀ~V1JÇ EL !J.lJ TOÜ 0EoÜ TUX.OL • x.ooptç 8è: 
ToUToov Toùç bp6oùç TÙw 7tp<Xy!J.6:Toov 8t<Xt'n)T<Xç, oôç Elv<Xt 
x.p-f) vo!J.La<Xt ToÙç èv XptcrTCÏ> ~c7nrt"<XÇ, !J.-i'j Tàv 0Eà'J TÙlv 

10 <XÔTCÏ> 1tf>00'1)K6'JT(l)V &.rtOCiTEpE'iV' TOÜTO 8é È:O'TLV E~ TéÀEL0\1 
&.y<X6àv 8v &.TEÀEf.' T7i 1t<Xp' ~!J.f.'V <ptÀOÜ!.J.E\1 &.y6:1tY) ' &.TEÀÙJÇ 
8' &v <ptÀOf.'!J.EV E~ TL K<Xt èi.ÀÀO <ptÀOÜ!J.EV 1 Tà cp(ÀTf>OV 
flEp(~oneç'. 'E1tet x<Xl o v6flOÇ . « 'E~ 6À1)Ç, q>1)cr(, Tijç <Jiuxijç 
X<Xt È:~ 6À1)Ç Tijç 8t<XVO(<Xç Tàv 0Eàv &.y<X7t1jO'ELÇ b )) • 
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66, 11 'tijc; om. Gass 
67, 2 &Ù om. Gass 
68, 4 1tiiaw Gass 

66. b. cf. Ps. 4, 7 
68. a. cf. 1 Cor. 7,34 Il b. Mc 12,30; cf. Deut. 6,5 

··.r.·.·.·.· •. · .. 
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d'hommes qui ignorent d'où peut leur venir le bonheurb 
s'éprennent les uns d'une chose, les autres d'une autre; se 
trompant dans leur élan vers le but, ils choisissent souvent 
ce qui les rendra pires; ils n'accordent à leur âme ni 
l'honneur qu'elle mérite ni le mépris raisonnable. 

67. Mais les fervents qui se sont rangés dans le parti de 
Dieu, sachant où chercher le bonheur et comment se 
conduire, posent Dieu comme seule cause d'amour, le 
chérissent seul pour lui-même, et pour lui ils aiment leur 
âffie, leur être et tout le reste; aimant leur âme de cette 
façon, ce n'est pas elle qu'ils aiment en réalité, mais lui en 
vue de qui ils l'aiment elle-même. 

68. Et si nous aimons notre âme en tant qu'elle nous est 
propre, le Sauveur nous est plus propre que notre âme 
même. Et ceux qui ont cela en vue durant toute leur 
existence savent que le Sauveur seul est adapté à toute 
leur intimité et que c'est à c~us~ de lùi C:Y leur âme, leu: 
être même leur sont chers et mtimes- cf:P on se torture a 
propos de soi-même parce qu'on est en révolte et on ne 
saurait trouver le repos si l'on ne trouve pas Dieu 23 -, et 
ils savent en outre que les arbitres légitimes de ces affaires 
-dont il faut penser que ce sont ceux qui vivent en Christ 
- ne privent pas Dieu de ce qui lui revient : ce qui serait 
le cas si, lui qui est le bien parfait, nous l'aimions avec 
notre charité imparfaite; or nous ne pouvons qu'aimer 
imparfaitement si nous aimons autre chose, divisant ainsi 
notre tendresse a. Car la loi dit :<<Tu aimeras Dieu de toute 
ton âme et de tout ton espritbl>. 

23. Cf. AuG., Conf., I, 1 : «inquietum est cor nostrum donec 
requiescat in te». 
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69. 'E7te:L -roLvuv 1tiiaocv dç èxe:Ï:\IOV cpépov-re:ç ·n6éoccn 't'~V 
ocyOC7t"IJV l<Ot( q><À(O<Ç !ltpoç oû3èv o6-re lXÀÀOtÇ l<O<TO<Àe(7tOU<rt 
othe: crcplcnv ocÙ't'o'i.'c;, 'tf1 yv00(J.1l crcp&v ocù-r&v &.7to8"t)(J.OÜcrt xat 
7t&.V't'<.ùV. 't'Q ycXp O'UV&.7t't'OV ÉX<XCJ'T<X:X.OÜ -rà <p(À't'pOV ÈcrT(v 3• 

5 ÜÜ't'(t) 8è 7tp0ç -ràv 0e:Ov lJ-6vov Eocu-roùç 7t<XVTOCX66e:v 
!lenvey><6v-reç, !l6V<j> !lèv ~&crt, !l6vov 31: q><ÀoÜ<r<, !l6V<j> 31: 
X"'(poucrt. 

70. 'E1td xoct -roî:ç ~!J.Wv ocù-r&v To'tç o~xe:to-r&.-rotç 
~oÛÀe:cr6a.t XtX1 cruve:L\Ioct xoc1 xaLpe:tv, où 't'OÜ't' cxù-rà 7tOte:î.' 't'à 
~!lé-repO< etvO<t ocÀÀ, 6-rt O<Û-roc q><ÀOÜ!lev · wç, ocv !l-IJ -roü-ro 'fi, 
-riîç oll<et6T"I}TOÇ TO<UT"I)Ç 3t' !Otu-r-ljv cruvocye<v ~!lOCÇ O<ÙTOÏÇ 1) 

5 7tO<ÎÎ""'' XO<!pew !l-IJ 3uvO<!lév"l)ç. IloÀÀoc yàtp -r&v ~!le-répwv 
~(.!ii<; à:vt/f wxt -fJ!LLV OCÙ't'o'tç ÉO''t'LV <ilv È:7tt't't(.LÙ>(J.EV. "Ev!.OL 3è 
crcpiiç a:ù-roùc; ~81} x.oct f . .tLcroüat À<XJ.L7tp&ç xl.d cpe:Uye:tv 
È7tt6U(J.OÜ(J'L XlÛ 6cxvoc-rWm V * dcrt 8è ot x<Xt è-r6À(.L Y)GOCV X<XL 

7tpO !lo!pO<ç oc7tiîÀ6ov, ~'"'"oc!levot ~(q>e<r<v 1} ~p6z'l' T-ljv 
10 't'EÀEU't'~V. 

"06e:v 81}Àov 6't't 1tiicrtv o!c; crO\Ie:O"fJ.EV xcd X1XLpo(J.ev, xoct 
-rîj ~ux:n xoct 't'oî.'ç oLxe:to-r&:-rotç X!XL Yj(J.î:v ocù-ro'i'c; -rà cptÀe:'tv 
1tOte:Î: xoct cruve:i.'voct x.oct xocLpe!.V. Oùx.oüv ei Ttc; -rOCyoce&: -rWv 
&l.t .. wv è6kt..ot x.oct qn/..o("'l !-l"'l8èv ~'t"t'0\1 il -rà ocô-roü, -roü-rov 

15 &v&yx."fj x.oct auvetvoct -r1j yvÔl!J.1J x.oct auyxcdpetv TÙlv 0Cyoc6Wv 
-rote; &/../..ote; il ~ocu-ré;) -rWv ocô-roü. 

71. ~tà -rocü-roc -ré;) cpt!..o6éc:> rijc; ttèv cp6aewc; 7tp0ç -rà 
6ei:Ot Il~ !l<TO<<r><euO<cr6e!cr"I}Ç Il "1)3' oc!let'P6e!cr"I}Ç &an O<Ù-rij) 
cp6aet 't"IXQ't"<X 7tpoayevéa0oct, rijc; Sè eet..~aewc; x.oct -rijc; &y&7t"fJÇ 
etc; -rOv 0e0v à:1tO -rWv otx.dwv tJ.ETevex6e:(a"fjc;, où8èv x.wt..Uet 

5 rl)v è1t' IXÙ't"é;) xocpàv Ot..6x.À"fjpov efvoct x.oct &a1te:p et 
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69, 3-4 &:7to8l)f.LOUcn posl xo:L 7t&vToov lransp. R Gass 
70, 3 xo:L posl 8T~ add. Gass 11 6 xo:t : xo:L 8~ xo:L Gass 

69. a. cf. Col. 3, 14 
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Vivre pour Dieu seul 

69. Puis donc qu'ils reportent sur lui toute leur charité, 
et qu'ils ne laissent aucune part d'amitié ni aux autres ni à 
eux-mêmes, par la volonté ils émigrent d'eux-mêmes et de 
tous : car ce qui partout unit, c'est la tendresse 8 • Ainsi, 
s'étant de partout ramenés eux-mêmes vers Dieu seul, 
c'est pour lui seul qu'ils vivent, lui seul qu'ils aiment, de 
lui seul qu'ils se réjouissent. 

70. En effet, ce qui fait que nous voulons être unis et 
nous réjouir de ce qui nous est le plus propre, ce n'est pas 
le fait que ce soit nôtre, mais c'est que nOl,IS l'aimons, en 
sorte que, si tel n'était pas le cas, le fait que ce nous soit 
propre serait incapable à lui seul de nous y unir ou de nous 
en faire réjouir. En effet, beaucoup de choses qui sont 
nôtres nous affligent et il en est que nous nous reprochons. 
Certains se haïssent manifestement, désirent se fuir et se 

_;uent à petit feu; et il en est qui ont eu la témérité de 
/partir avant 1 'heure en hâtant leur fin par le glaive ou la 

corde. Il est donc évident que, pour tout ce à quoi nous 
sommes unis et dont nous nous réjouissons - notre âme, 
ce qui nous est le plus propre, et nous-mêmes -, c'est 
d'aimer qui nous fait nous y unir et nous en réjouir. Si 
donc quelqu'un veut et aime le bien des autres non moins 
que le sien propre, il faut qu'il soit uni par la volonté au 
bien des autres et s'en réjouisse avec eux non moins 
qu'avec soi du sien propre. 

L'ami de Dieu a transporté sa vie en Dieu 

71. Ainsi, pour l'ami de Dieu, comme ce n'est pas sa 
nature qui a été transformée et changée pour aller vers les 
choses divines, de telle façon qu'elles lui seraient greffées 
par nature, mais sa volonté et sa charité qui se sont 
transportées de leur propre réalité vers Dieu, rien n 'empê
che sa joie en lui d'être totale, comme s'il avait été 
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~e-re:O"xe:Uet:cr-ro. EL ydp x.cd -ri)v cpùcrtv ~TL cpépe:t -rl)v 
&.v8pw7ttv"f)V x.at cpOae:t TaLc; 8dotc; &c; oLxdmç où crÛ\IEO'Ttv, 

&.t.).d -rf]v ye: 8ÉÀ"fjO'tV &xe:L 1tiicrocv ëxe:t, -?) xupLo: è:cr·dv olST<.ùÇ 
1) è:x.dv<ùÇ X,OC(pe:tv xat T<XÜ'O}V È:v ~!1-Î:V X.fJ<XTEÎ:V 1) è:xdVYj\1 

J. ·~ , K, , 0 , • ..- • , , , 
10 't' 'l\1 1)00\ll)V. OC!. "t'O!.VU\1 XOCVOC7tEfJ 0 <ptA(ù\1 E<XU"t'0\1 X,<Xtpe:t 't'OC 

1t<Xp6v-r<X OCÙ"t'c'i) ÀOYL~6(J.E:VOÇ ciyoc86:, OÜ't'WÇ ot T0V @e:àv !J.6VOV 

<ptÀoÜv-re:c; &.ml "t'Wv &ya6Wv -r&v è:x.dvou "t'~V ~3ov~v éocu't'oLc; 
auv&youcn. x.at -roLc; èx.dvou 7tÀOu-roUcrt x<Xt <ptÀOTLI.l.OÜVTOCL. 

xa1 7tp0c; T~V èx.dvou !J.EYOCÀ<XuxoUcrt 36Çocv x.a.L cr-re:<poc\loÜvTcx.t 
15 1tfJOO'XU\IOU!-LÉVOU x.at 60:.U!L<X~O(.LÉVOU O'E:IJ.VÜ\10\I't'OCL. 

72. Koct oL f.LÈ\1 É<XUTOÎ:Ç ~&v"t'e:ç, x.&v ètd -roLc; <iÀ"fj8Écrt 
X,<X(pwo1.V &.ya;8oî.'c;, &!J.LXT0\1 oùx. &v xap7to'i.\rro -djv 1)3o\11jv, 
&."At..' &mte:p xocLpoucrt -r&v &:ya.6Wv -ro'r<; 7ta.poüat\l, oGnvç 

(713) &/..ye'r\1 a.Ù't'OÙ<; dxOç 1 Ô7tÈ:p 't'&\1 &7t6\l't'W\I 1) 't'&\1 7ta.p6\l't'W\I 

5 xa.x&\1. 
To'rç 8' è\1 't'~ ®e~ -r~\1 ~W~\1 !J.E"t'a.6e'rat\l ~8o\l~ !J.É\1 ècr't'L\1 

d/..txpt\1~<;, Mm1J Sè oô8e11-La., no/../..&\1 !J.È:\1 0\l't'W\1 -r&\1 Èxe'r\lo 
7tOto0\l't'W\1

1 
&\lt&\1-ro<; 8è oô8e\16ç. OiJ-re y&p 't'~ ®e~ crU\Iecr-rt\1 

oô8è\l &1J8È:ç 0 ~&crw oiJ-re -r&\1 a.Ô't'o'rç 7ta.p6\l't'W\I oc'icr61Jcrlç 
10 ÈO''t't\1 EÏ 't't xa.t 8Ü\I<X.'t'<X.t ÀU7tE'r\l " -rd y&p Éa.u't'&\1 ~1)'t'E'r\l <X.Ù't'OÙÇ 

6 riiç TeÀdocç ocyoc7t"I}Ç Myoç ou aunwpit. ({ou yocp ~"I}TeL, 
cpY)a(, -rd éa.u-ri)ça )} · JX). . ./..' &:ya.7t&crt\l iht !J.<X.X1Xpto<; 0 cpt/..oO
!J.E\10<; xa.t -rO 1t<X6oç &-ro7tO\I xa.t Û7tepcpuéç. r~ x a.t a1to80ç h 

-r& -roü ®eoü -r&\1 oLxe(w\1 &./../..6:.-r-ro\l't'IXt xoct yt\IO\I't'<X.t 
15 na.pa.7tÀ~O'tO\I · c':la1tep el 7tÉ\11)'t'E<; &\18peç xa.t 8ucr-ruze'rç elç 

~OCO'tÀLX-/)\1 dcrnE7t<X.tX6't'EÇ olx(a.\1 0C6p6o\l !J.È:\1 T-/)\1 crÜ\IOtX0\1 
&:7to"t'p(~o~\l-ro 7tE\ILa\l, 7tepL8et\l-ro Sè -rlj\1 èxer ÀOC!J-7tp6'0)-roc 

7tiiO'IX\I. 
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72, 7 Èxe:(vou Gass Il 10 .. a x<XL Gass Il 14 y(ve-r<XL B Il 16 
e:ta7te7tl}8l}x6Te<; B 

72. a. l Cor. !3, 5 Il b. cf. Gen. !8, 27 
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transformé. Même si, en effet, il porte encore la nature 
humaine et n'est pas uni par nature aux choses de Dieu 
comme à des choses propres, en revanche il a en Dieu toute 
sa volonté qui a pouvoir de se réjouir de telle ou telle façon 
et de faire prévaloir en nous tel ou tel plaisir. De même 
donc que celui qui s'aime lui-même se réjouit lorsqu'il 
pense que ce qu'il tient est bon, de même ceux qui 
n'aiment que Dieu tirent tout leur plaisir de ses biens, sont 
riches et fiers de ses richesses, se vantent de sa gloire, sont 
couronnés quand il est vénéré et glorifiés quand il est 
admiré. 

72. Ceux qui vivent pour eux-mêmes, quand bien même 
ils se réjouissent des vrais biens, ne peuvent cueillir un 
plaisir sans mélange, mais de même qu'ils se réjouissent 
des biens qui sont présents, de même logiquement ils 
souffrent de leur absence ou de la présence des maux. 

Mais ceux qui ont transporté leur vie en Dieu, leur 
plaisir est parfait et ils n'ont aucune tristesse, car 
beaucoup de choses leur procurent ce plaisir et aucune ne 
les afflige. Car en Dieu, en qui ils vivent, il n'est rien de 
déplaisant, et parmi les choses qui leur sont présentes, y en 
eût-il une capable de les attrister, ils ne la perçoivent pas : 
car l'essence de la charité parfaite ne leur p·ermet pas de se 
rechercher : <(elle ne Se recherche pas 1>, dit l'Écriturea; 
mais ils aiment parce que l'aimé est bienheureux, et cette 
passion dépasse raison et natUre. <(Terre et cendreh>> 
échangent leurs propriétés contre celles de Dieu et lui 
deviennent semblables : comme si des hommes~ pauvres et 
malheureux, en se précipitant dans la maison du roi, se 
débarrassaient sur le champ de leur pauvreté native et 
revêtaient toute la splendeur qui se trouve là. 
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73. 'Y1tl:p oil x<Xl Voftl~w x<Xl [3L<X<1TOtÇ <XÔToÙç MyeaO"'' 
x<Xl Tljv [3<XaLÀe[ocv &p7tiX~t.v' · 8TL p.lj ToÙç 86>aovTocç 
âVIXfJ.É:VOUO't oÙ8è 't'OÙÇ alp1)0'0fJ.É:VOUÇ &.7tOO'X07tOiJO'tV, àf..f...' 
ocÙ't'OfJ.&:rot 't'OÜ 6p6vou 8ptiTIOV't'CX.t xa:t 't'otLc:; 7ta.p' éau-r&v 

5 t)i-i)cpmç 1ttpLTlOtVTOCL TO a.&:81Jp.<X. 
El y~p xa:f. ÀIXJ.LÔ&:voucrtv, &./..)...' oùx kv -roO-r~ VO!J.L~ouow 

eô8<Xt(J.O\IEÎ:\J où8' èv-rocü6oc 't'~V 1}8ov-f)v !tx.ouow &.f..f..' Ev 't'<";l -re;> 
<pLÀoup.évcp auveyvwxév<XL T~V [3<XaLÀd<Xv · x<Xl )(<X[poua•v OÔ)( 
(}Tt ocÙ-roÎ:ç XOLVWVEÎ: -r&v àya6&v, (xf..f...' 6't'L È:xe:î:'voc; È:V 

10 &.y<X6oLc;, 't'OÜ't'O 8è 7t<Xp' éocu-r&v Ëx_oucn xocf. ri)c; otxdcx.c:; 
eôyvwp.oauv1JÇ · &an et p.1J8I:v <XÔTotç ~v xmv6v 1rp6ç 
[3ocaLÀel<XV f.!-1)80 p.tplT<Xç OCÔTOÙÇ rijç f.!.OCX<XpL6T1)TOÇ 0 <pLÀOU
fJ.EVOÇ È:ttote:Î:'t'o, f.1.1)8èv -Ji-r-rov e:Ù81XI.!J.OVe:Î:v ocù-roùc; xiXf. !3a;cn
f..e:Oe:!.V x<XL G't'tcpcxvoüa6at wxf. 1t1brra: 't'i)c; !3/XaLÀe:Lxc; &.7toÀa:Ùe:tv 

15 è:xe:hrf)c:;. 
"06e:v &pmxye:ç dx6-rooc:; &v 8tOC 't'OÜ't'o XIXÀOÎ:V't'O xcd !3tacnoct 

-r&v 6e:(wv &yocO&v, de:; T~V &:7t6ÀOCUO'tv aù-rWv éocu't'oÙç 
• 0 - 0 ,. l , ~ 1 .1. 1 - ~ 

ELO'N OUV't'e:Ç. U't'OL EtCrt\1 Ot 't'OCÇ 'i'U'X,IXÇ (J.LO'OUV't'ê:Ç X<X~ 

&.7toÀÀLnrre:çh xcxt 't'o0't'wv 't'bv 't'6>V ~ux.Nv 6.e:a7t6't'YjV &.v't'~-
20 À<Xp.Mvovnç. 

74. T[ oi\v T'iiç )(<Xpiiç T<XUTY)Ç ~ p.t~OV ~ [3t6<XL6Ttpov; 
Totç 11-èv y&p É<XU't'o'tç xcxtpoua~, 't'b xcxple:v &.7to0a:Àe:'tv où -r&v 
&:8ox-f)'t'wv · è:v où8e:vt yàp È7d -roU ttcxp6v't'oç 't'&:ycx60v 
&:xLVYj't'OV, 06e:v où a~· Wv &:7toÀcx6oucn x.cx(poum !J.aÀÀOV ~ 

5 a~· Wv 7te:pt -roU 1tÀOI}'t'OU -rpé!J.OU(JL\1 &:v~Nv't'cx~. 

Torç 81: x<Xt 6 01)a<Xup6ç TWV ocy<XOwv &auÀoç x<Xt -lj8ovlj 
À61t'YjÇ .&!J.tX't'OÇ xcxt cp60oç où8dç U7tèp éan7l't'oç xcx~ ~e:Ocx(ou 
7tpdty[J.<XTOÇ. 

Kcxt o~ 11-èv xcxt cxù-rot e:lx6-rwç U7to7t't'e:{mua~ -rl)v xcxp&v 
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Les violents s'emparent du Royaume 

73. C'est à mon sens pour cela qu'il est dit qu'ils sont 
violents et qu'ils ravissent le Royaume 8 : parce qu'ils 
n'attendent pas patiemment ceux qui le leur donneront, et 
n'observent pas de loin ceux qui les choisiront, mais de 
leur propre mouvement ils se saisissent du trône et ils 
ceignent le diadème par leurs propres suffrages. 

Même s'ils le prennent, cependant ce n'est pas en cela 
qu'ils s'estiment heureux, ils ne placent pas là leur plaisir, 
mais dans le fait de connaître la royauté de l'aimé; ils se 
réjouissent non de partager ses biens mais de ce que lui
même est heureux; et cela, ils le tiennent d'eux-mêmes et 
de leur propre sagesse; au point que, s'ils n'avaient rien de 
commun avec la royauté, si l'aimé ne les rendait pas 
participants de sa béatitude, ils n'en seraient pas moins 
heureux, ils n'en règneraient pas moins, ils n'en triomphe
raient pas moins, ils ne jouiraient pas moins pleinement de 
cette royauté. 

C'est pourquoi on a raison de les appeler violents et 
ravisseurs des biens divins, puisqu'ils s'approprient eux
mêmes leur jouissance. Tels sont ceux qui haïssent leur 
âme et la perdentb et qui reçoivent en échange le Maître 
des âmes. 

74. Quoi de plus grand ou de plus solide que cette joie? 
En effet, pour ceux qui se réjouissent en eux-mêmes, il 
n'est pas impensable qu'ils perdent ce qui les réjouit; car 
le bien n'est immuable en aucune chose en ce monde, c'est 
pourquoi ils ne retirent pas plus de joie de ce dont ils 
jouissent qu'ils ne s'affligent de trembler pour leurs 
richesses. 

Pour les autres au contraire, le trésor des biens est 
inviolable, le plaisir sans mélange de tristesse, et ils n'ont 
nulle crainte au sujet d'une réalité qui est stable et solide. 

Les premiers ont raison de soupçonner leur joie de les 
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10 [L~ 7tpOç \mep"l)<p<XV(<Xv <XÙToÙç ti;<Xyocy71, acp68p<X 7tpoç 
é<XUTOÙÇ ~Àé7tOVT<XÇ, a TO 7tÀii:CJTOV &v T'ijç ~aov~ç ~7tOTé[LO<. 
Tore; 8è 't'o~oÜTov où8èv k'llox.f..eï, ~ocuT&v !J.È:V oùx. èn:taTpe:
<pOfLÉVotç, ÈV Ti;) E}e;~ 8è 't'~V 8ÜVOC!-J.tV 7t01.0U!J.ÉVOLÇ 3

1 ÈV Èx.e:lV<p 

8è x.ocux. <.t>!J.ÉVotç · x.IXt 6/..wç où :x. 6crov ocù-rot x. wpoüaw où8' 
15 &an:e:p &v6p6J7tOUÇ X,OC(pe:tV e:lx6ç, &_)...).' {me:p<puii 't'I.WX x.cd 

6e(<Xv ><<Xp7touvT<X< T~v ~Sov-ljv. 

75. O!><(<Xv [LèV yocp ot><(<Xç er T<Ç OCÀÀ<ii;<X<TO l<<XÀÀ(ov<X 
cp<XuÀoTép<Xç, ><<Xt ~Sov~ç &:vTdÀ"I)cpev ~Sov-ljv, '!jç 1\SeTo ~" 
n;po-ré:pocv olx&v ~v e:Exbç ~8e:a6cxt -rbv &:n:of..oc6ov·nx -r~ç 
SeuTép<Xç. 'Qç aè l<<Xt ac!>[L<XTOÇ el fl."IIX"'"1i T<V< TUXO' 

5 x.ocf..l .. (ovoç, -rb 1tocpbv &:n;oÔaf..fuv, xoct -rl}v è:n:' aù't'<;> x.ocp0C'.I 
1\fl.«<Jiev ><<Xt TOCJOUTO X<X(pe. [LôiÀÀov 8aov &:[Ldvov. XP~T<X< 
aWfL<X't't. Oùxoüv lS't'ocv oû !J.6"ov a&!J.oc x.oct o!:x.tav, &/.X &ocu't'Ov 
' 1,1, \ Ck \ t 1 .., ' - 1 

IX7t0pp!.'I'OCÇ1 't'OV ~tOV XO(J.~O'Y)'t'IX!. 1 X.CX.L OU't'OÇ IXUT<p X.OCL 

a&l(.LOC't'oç x.oct ~ux.1)c; xcd oLxdwv x.oct <pO.wv xocL n:&:v-rwv 
10 &:v-rtX.IX't'IXO'TlJ, x.oct ~8ov~v &v&:yx'Y) -rljv !J.È:V ôn:e:pôl)vcu n:iimX\1 

T~V TWV &:v6p6>7t<ùV, ~V Sè À<XOetV ~ 7tpOÇ T~V 6d<Xv i]p[LOCJT<X< 
{112) (.LIXXOCpt6't'1)'t'<X X.CÛ 't'Ot~8e: 7tpoa~XEL !J.ST<XO'XE:Ufj. 

76. ~L<X 't'OG't'o x<Xt "t'"f)v 't'OÜ Xpta-roG X.<Xp<Xv <XÙ't'ot Àéyov't'<Xt 
X.<Xlpe:tv 8 

• <;> y<Xp Exe:Lvoç X.<X(pe:t, -roG't'O x<Xt <XÙToLç 7tOte:L T~V 
X<XPOCV. X<X(pe. yocp ~<XUTij\, TWV aè Tép7te<V SuV<X[Lévwv TWV 
<XÙ't'Û>V 6v't'<ùV, &x6Àou6ov x<Xt ~8ov~v T~V <XÙ't'"f}v e:iv<Xt. 

77. K<Xt ~oG't'o oùx e:Lx&:a<Xt x<Xt ÀoyLa<Xa6<Xt !J.6vov ëa-rtv 
&:n' <XÙTou a<Xcpwç MyovToç TOU ~<ùT~poç [L<X6erv &:><p<owç • 
E1td y&.p -roùç 7te:pt 't'ljç &:y&:7t"f)Ç e:la~y<Xye: v6!J.OUÇ x<Xt 7t<Xpflve:t 
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conduire à l'orgueil s'ils se regardent trop eux-mêmes, ce 
qui peut couper à la racine l'essentiel du plaisir. Les autres, 
rien de tel ne les trouble, vu qu'ils ne sont pas tournés vers 
eux-mêmes mais qu'ils placent leur puissance en Dieu 8 et 
se glorifient et se réjouissent en lui, non dans la mesure où 
ils peuvent le comprendre ni comme il est normal pour des 
hommes de se réjouir, mais ils goûtent un plaisir extraordi
naire et divin. 

75. Si quelqu'un échange une mauvaise maison contre 
une meilleure, il a aussi échangé un plaisir contre un autre, 
le plaisir qu'il goûtait en habitant la première maison 
contre celui que doit normalement goûter celui qui profite 
de la seconde. Et si par quelque procédé quelqu'un 
obtenait un corps meilleur, en abandonnant son corps 
présent, il échangerait la joie qu'il tire de celui-ci et se 
réjouirait d'autant plus qu'il dispose d'un corps meilleur. 
Donc lorsque l'on rejette non plus un corps ou une maison 
mais soi-même pour gagner Dieu, c'est Dieu qui prend 
pour nous la place du corps, de l'âme, des propriétés 
intimes, des amis et de tout, et nécessairement nous 
laissons de côté tout le plaisir humain et recevons celui qui 
est ajusté à la béatitude divine et qui convient à une telle 
disposition. \ 

Se réjouir de la joie du Christ 

76. C'est pourquoi il est dit que de tels hommes se 
réjouissent de la joie du Christa : car ce dont lui-même se 
réjouit, voilà ce dont il fait aussi leur joie. En effet, le 
Christ se réjouit de lui-même, et comme ce sont les mêmes 
causes qui réjouissent, il s'ensuit que le plaisir est le même. 

77. Cela, on peut non seulement le conjecturer et 
l'atteindre par la réflexion, mais aussi l'apprendre exacte
ment du Sauveur lui-même qui le dit clairement: en effet, 
quand il instaura les lois sur la charité et exhorta ses 
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't"OÎ:Ç [.tOt61)'t"OtÎ:Ç q>uÀ&:neLV OtÙ't"ij\ 3<oc 't"É:Àouç 't"O q>(À't"pov 
5 ocx(VY)'t"OV, «TOtU't"Ot À&À<XXY)XOt Ô[.tÎ:V, <j>Y)"(v, tvOt -/j J(Otpoc -/j Ô[.t-/j 

È:'J Ô!J-'1:V fl&(V1J x<Xt ~ X,<Xprk Ô!J.NV 1tÀ'tjpoo6îj a 1). Ât<X TOÎ}ro, 

'l'YI"(, xeÀeuw Ô[.tÎ:V q><À&Ï:v !vOt 't"'ijç q><À(Otç 7tcXV't"Ot 't"OC[.tOC xa<voc 
x<xt U1-1&v 7totOUcr1jc;, Tl}v è1t' È!J.OI. xat 't'ote; è~J.o'i.'c; -rljv aô-rljv 
~Te J(Ot(povnç -lj3ovi)v Ô[.toL « 'A11:e6.Xven yocp xOtl -lj ~w-1) 

IO Ô!J.&v, cplla(, xéxpu'lt't'IXt è:v -ri;} XptcrT~ è:v 0e:<jl b 1) · -ràv ~aov 
Tp67tov xoct ~ x.ap!X xcxl. 't'lif..À<X 7t&:v't'oc, xcd où8È:v 0Cv6p6.mtvov 
1tocp' cx.ù-rotc;. 

78. K"l ""•'""' Mycp ~P"X"' 31)À&v ô [.t!Jtx.Xpwç fiOtuÀoç, 
<< Oùx ~"n, 'l'YI"( v, !OtuTwv, i)yop.X"611n yocp '"'1-''iîç' ». '0 3è 
7tE7tp<Xj.Lévoc; où 7tpàc; Éocu'tàv &:t..f..OC -rOv è:wv1)flé:vov Op~ xal. 
11:poç T-ljv ôxdvou ~'ii yvw[.tY)V. KOt(To< 't"oÏ:ç [.tèv &v6pw7ta<Ç ô 

5 3ouf..e0tov 't'à aW!J.<X 8é3e:-ra:t fJ-6\Iov 7tpàc; -rà -ré;) 3e:aTC6-rn 
8oxoüv, -djv 3È: yvfu!J.'tjV xocl. 't'àV Àoy!.cr1J.0V È:Àe:Û6ep6ç È:aTtV 

& '"' &.v ~ouÀo<'t"O XP'iî"6"'· 'Ov 3è ô Xp<"'t"OÇ ijy6pOt"ev oùx 
"J! ,,, "''! \ll"-6 '6 &O'"tW v1t<ùÇ &Cf"t'!.V e:<XU't'OU ' E7tE~ K<Xt 't'UV ~V (J<ù1tOV OÀ KÀ1)pOV, 

&:v6pfurcwv (J.È:V où8&tc; <hv~aoc't'o où8' ~O''t't.v où Tt!J.lJIJ.<XTOÇ 

10 <jluJ(-/jV ÀOtoeî:v 3uvOt't"OV ocv6pw7t(VY)V • o6ev où3elç lÀu"ev 
/Xv6pCù7tOV ~ o3ouÀW"Ot't"O 't"OU "W[.tOt't"OÇ 7t&pOtL't"É:pw. '0 3è 
:Ew't"-/jp IX7tOtV't"Ot 't"OV /Xv6pw7tOV TUYJ(cXV&< 7tp<cX[.t&voç, o't"< xOtl 
/Xv6pw7to< [.ttV tmèp &v3pOt7t63ou J(p-f)[.tOt't"Ot XOt't"OtOcXÀÀou"' 
(.16vov, è:xe'i:voc; 8è É<Xut"àv elai}ve:yxe: b xcd Tb a&IJ.IX 7tpoii8Nxe: 

t5 xOtl 't"-/jv <J.uxi)v ô11:èp 't"'ijç -/j[.t&TÉ:pOtç oÀeu6ep(Otç • ""'' 't"O [.ttV 
tiTCo6<Xve:Lv È7to(1)ae:, -r~v 8è: -rà olxe:Lov &:<pdf..e:-ro aW(.L« · xoct 
't"O [.tSV w3uv-lj61) 7tÀY)'t"'t"6[.t&VOV, oxdvYj 3è -/jv..Xa61) oÙ 
"'I'Ot't"'t"O[.tévou TOU "W[.tOt't"OÇ [.t6vov OCÀÀoc ""'' 7tpo T'ijç 7tÀY)y'ijç • 
<< fiep(l<u7t6ç ""'"'• 'PYI"(v, 1j <J.ux-1) [LOU lwç 60tvhou<». 
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disciples à garder jusqu'à la fin une tendresse inébranlable 
~n.vers_ lui, il dit : <(Je vous ai dit ces choses afin que ma 
JOie sOit en vous et que votre joie soit en plénitude a)>. Si je 
vous ordonne d'aimer, c'est afin que, l'amitié ayant rendu 
commun à vous tout ce qui est à moi, vous vous réjouissiez 
avec moi du même plaisir qui est en moi et dans les miens : 
car <(vous êtes morts, dit l'Écriture, et votre vie est cachée 
dans le Christ en Dieub•>, de même la joie et tout le reste 
et il n'est plus rien d'humain chez eux. ' 

78. Tout cela, le bienheureux Paul le résume clairement 
en peu de mots : <(Vous ne vous appartenez pas, car vous 
avez été achetés à grand prixa)>. Celui qui a été acheté ne 
se regarde plus lui-même mais celui qui l'a acheté, et il vit 
en fonction de la volonté de celui-ci. Toutefois, celui qui 
est esclave des hommes n'est lié au bon plaisir de son 
maître que dans son corps, mais sa volonté et son 
imagination, il est libre d'en user comme il veut. Au 
contraire, celui que le Christ a acheté ne peut plus 
s'appartenir. L'homme dans sa totalité, aucun homme ne 
l'a acheté et il n'existe aucun prix auquel on puisse 
acquérir une âme humaine : c'est pourquoi nul n'a jamais 
libéré ni réduit en esclavage plus que le corps d'un homme. 
Mais le Sauveur a acheté tout l'homme, parce que les 
hommes ne dépensent que des biens matériels en échange 
d'un esclave, alors que lui s'est apporté lui-mêmeh, il a 
livré en échange de notre liberté son corps et son âme : il a 
fa~t.m~urir le premier et il a séparé la seconde du corps qui 
lm etait propre; le premier a souffert sous les coups et la 
seconde s'est affligée non seulement de l'immolation du 
corps, mais avant même les plaies : <(Mon âme est triste 
jusqu'à la morb>, dit l'Écriturec. 
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79. Koct oü-rwc; Of..o\1 3oùç ÉocuTàv 6f.ov <Û\le:'tToct -rà\1 
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Le Christ s'est rendu maitre de notre volonté 

79. S'étant ainsi donné tout entier, il achète l'homme 
tout entier et il s'est donc acquis aussi sa volonté, et 
surtout elle. Car il était le maître de tout le reste et il 
dominait toute notre nature, mais ce par quoi nous fuyions 
la servitude, c'était la volonté, et pour la conquérir il a 
tout accompli. Et parce que c'est notre volonté qu'il 
recherchait, il n'a usé d'aucune violence et il ne l'a pas 
ravie mais achetée. C'est pourquoi aucun de ceux qu'il a 
achetés n'agira selon la justice s'il use de sa volonté pour 
soi-même, au contraire il lèsera celui qui l'a acheté en le 
frustrant de son acquisition :or l'on use de sa volonté pour 
soi-même quand on se veut soi-même et qu'on se réjouit de 
ce qui à soi. 

Il reste qu'aucun homme bon et juste ne s'aime lui
même, mais il aime seulement celui qui l'a acheté; car il en 
est forcément quelques uns, sinon tous, parmi les rachetés, 
qui sont ainsi : en effet, que ce terrible rachat se fût 
accompli en vain, cela n'aurait pas de sens! 

80. Par conséquent, ceux qui n'aiment que lui éprou
vent un plaisir pur de toute affliction, parce que l'aimé ne 
fait rien à l'encontre de leurs prières, et un plaisir 
immense, extraordinaire et divin, parce qu'ils y consacrent 
toute leur faculté de joie et parce que ce qui les charme 
surpasse toute surabondance de grâces. 

81. Par ailleurs, de même qu'il est inévitable que celui 
qui est esclave d'un homme s'attriste, de même il est 
inévitable que celui qui est esclave du Christ se réjouisse. 
En effet, comme chacun d'eux ne suit plus sa propre route 
mais celle de celui qui l'a acheté, le premier marche au 
milieu des peines et des douleurs, puisqu'il suit un maître 
soumis à la tristesse et à des milliers de peines; mais le 
second, comment s'affligera-t-il puisque c'est la joie 
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véritable qui le guide? Dans le premier cas, celui qui a 
versé une somme d'argent pour acquérir un esclave ne l'a 
pas fait dans le but de faire du bien à celui qu'il a acheté, 
mais afin d'en retirer lui-même du bien-être et d'avoir 
quelque profit des peines de son esclave; c'est pourquoi 
celui qui est esclave, se consumant pour ainsi dire pour les 
besoins de ses acquéreurs et leur assurant des plaisirs au 
moyen de ses propres souffrances, connaît des tristesses 
continuelles. 

82. Dans le second cas, c'est tout le contraire : le Christ 
a tout fait en vue de la renomrilée de ses esclaves; il a payé 
la rançon non pour retirer quelque profit personnel de ceux 
qu'il a délivrés, mais pour que tout ce qui est à lui devînt 
leur, pour que le Maître et les peines du Maître fussent un 
gain pour les esclaves, et pour que l'acheté reçût et 
possédât son acquéreur tout entier. 

83. Voilà pourquoi ceux qui n'ont pas bondi vers la 
servitude d'ici-bas mais ont préféré les chaînes de ce 
Maître à toute liberté se réjouissent forcément, puisqu'ils 
ont échangé la pauvreté contre la richesse, le cachot contre 
la royauté, le comble de l'infâmie contre la gloire la plus 
haute : ce que les lois permettent aux maîtres humains de 
faire à leurs esclaves, c'est cela qu'il a été accordé aux 
esclaves de faire à leur Maître à tous, de par la 
philanthropie du Maître. 

84. En effet, la loi donne aux maîtres humains pleins 
pouvoirs sur leurs esclaves et sur les biens de leurs 
esclaves, à moins qu'ils ne renoncent à leur maîtrise et ne 
les affranchissent de la servitude; eux au contraire, 
possèdent leur propre Maître et héritent de ses biens, à 
condition qu'ils supportent son joug et révèrent cet achat. 

85. C'est ce que Paul a ordonné en disant :<(Réjouissez
vous dans le Seigneur3 >>, désignant par <de Seigneur>> celui 
qui nous a achetés. Et le Sauveur lui-même, pour nous 
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montrer plus clairement encore la cause de notre joie, 
nomme <thon esclave)> celui qui partagera sa joie et se 
nomme lui-même <tseigneur)>, quand il dit: <tEntre, bon 
esclave, dans la joie de ton seigneurb)> : parce que tu es 
resté esclave et que tu n'as pas déchiré le contrat d'achat, 
reçois la joie même de ton acquéreur. 

86. C'est la même joie, non seulement parce que l'objet 
qui réjouit est le même, mais parce que c'est le même mode 
de bienveillance. De même que lui <m'a pas cherché à se 
plaire à soi-même a)>, mais que pour ses esclaves il a vécu, il 
est mort, pour eux il était né au commencement, et une 
fois remonté chez lui, ayant pris possession du trône 
paternelb, c'est pour nous qu'il y siège et il est pour 
l'éternité notre avocat auprès du Pèrec; de même les 
serviteurs pour qui le Maître compte plus que leur propre 
vie et qui ne sont pas tournés vers eux-mêmes, n'aiment 
que lui. 

La joie de Jean-Baptiste 

87. Tel était Jean (Baptiste), et pour cette raison, quand 
il fut éclipsé par l'apparition du Christ, il fut si loin d'en 
être malheureux que ce fut lui qui l'annonça et le désigna à 
ceux qui ne le connaissaient pas a, et rien ne lui était plus 
doux que d'entendre cette voix par laquelle sa propre 
gloire se trouvait diminuée b. Il trouvait juste que le Christ 
attirât à soi l'auditoire et gagnât les faveurs de tout le 
peuple, et que tout le monde appliquât son esprit à lui, 
comme l'épouse à l'époux, tandis que lui, il se contentait 
d'être là à l'entendre parler, et la récompense de tout cet 
effort, ce fut la voix de l'aimée. 

87. a. cf. Jn 1,2611 b. cf. Jn 3,29-30 Il c. cf. Jn 3,29 
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La joie de Paul 

88. Paul, recherchant les intérêts du Christ•, non 
seulement se dédaigna lui-même, mais il alla jusqu'à se 
livrer. En effet, il se précipita dans la géhenne autant qu'il 
dépendait de lui, car il demanda dans sa prière à la subirh. 
C'était comme une image : parce qu'il aimait ardemment, 
il désirait être privé de celui qu'il aimait; et il semble que 
cet amour non seulement le brûlait plus ardemment que la 
géhenne, mais le possédait plus souverainement que la joie 
même d'être avec l'aimé. 

De même que cet amour le persuadait de mépriser la 
géhenne, de même il le persuadait de renoncer aisément à 
cette joie, bien qu'il eût déjà reçu et goûté une expérience 
claire de la beauté du Christ'. Mais c'est qu'être avec le 
Christ, vivre avec lui, régner avec luid, c'était en vue de soi 
et de sa propre glorification; or lui ne cherchait pas son 
intérêt• et pour la gloire du Christ il brûlait du désir de 
sacrifier cet intérêt. Désirant, ce n'est pas pour lui-même 
qu'il désirait, mais pour le Christ pour l'amour de qui il 
l'eût même fui s'il eût fallu le fuir. Si donc le seul désirable, 
il ne le désirait pas en vue de soi, qu'eût-il pu désirer 
d'autre pour soi? Car si celui pour qui il a tout fait et 
supporté, il ne le rechercha pas en vue de soi, ni pour en 
retirer une jouissance personnelle, encore moins rechercha
t-il quelque autre chose, de celles qu'il avait méprisées'. 
C'est pourquoi il montra clairement qu'il se fuyait lui
même totalement, qu'il rejetait toute sa volonté propre et 
qu'il n'agissait que pour le Christ. Et puisqu'il n'y avait 
pour lui rien de détestable ni de contraire à sa volonté, il 
goûtait un plaisir merveilleux qui l'accompagnait toujours 
et avec lequel il vivait, et aucune aversion ne dominait son 
âmeg. 

89. En effet, même s'il eut des raisons de souffrir et de 
gémir, la tristesse ne domina pas le plaisir et rien ne l'en 
priva, puisque même l'aspect de son inquiétude était plein 
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~YE!J.E . X<Xt ydtp &:y&7t"1jÇ X<Xt iJ.EY<XÀO<jiU;( (<Xç 'ljv 'lj À07t"1j 
5 x<Xp7t6ç, 66ev où8tv <XÙ-réi} mxp6v 1) &yp•ov 1) iJ.LXp6<Jiuxov 

etç -r-I) v X<Xp8(<Xv do-'ijyev. 

90. "On ydtp ~X"''P"' ~x&a-ro-re 8'ijf.oç 'ljv è~ &v -roï:ç 
&t.f.oLÇ 7t<Xp~ve. 7t&v-ro-re ;(<X(pe.v · << X<X(pe-re y&p, 'P"'IO"(v, èv 
Kup(cp 7t&:V't'OT&, . 7t&.Àt'J èp&, xo:.Lpe:Te 3 )), oùx &v &1./..otç 
Ü7to-rt6etç a IL~ 7tp6Tepov ~8e:tÇe:'J bd -r&v ëpywv ocù-r6ç. 

91. ToL<XOT"') -rwv &:y(wv -1) ~w1} x<Xt o(hw !J.<X><<Xp(<X, vùv 
iJ.tV &o-7tep &:x6f.ou6ov -roùç of.7t(8, x<Xt 7t(o--re. -r1)v iJ.<XX<X
pL6T"')T<X X<Xp7tOU!J.tVOUÇ . 07t<L80tv 8t &:7t<XÀÀ<XYWO"LV, o5-rwç 
&11-dvwv 6ao TOÜ (J.ÈV ÈÀ7d~e:tv -re:f..e:WTe:po\1 a.ù-r:Wv T(;'.w 

5 7tp<Xy!J.hwv f.oc6éo-6ocL, -roù 81: mo-noe.v -1) xoc6ocpdt -roù &:y<X6où 
6ewp(oc. 

92. T OCOT"')Ç T'ijç ~w'ijç -rdt iJ.tV 7tocpdt -roù 0eoù rr VEÙIJ.OC 
ulo6e:a(occ;a, 86e:v 1} Te:Àdcx &:y6:7tl), xo:.6' ~v ~ (.LOCXOCp(o:. ~wij. 
T dt iJ.tV ydtp IJ.UO"T~P'" -roù XpLo--roù 7tocpt;(EL f.oc6éo-6oc, · << -roï:ç 
8è: èxe:î.'vov Ào:.ÔoÜcrtv ë8wxe:, cpl')cr(v, è:Çoucr(av -réxvoc 0e:oü 

5 yevéo-6ocL b » · -rwv -réxvwv 8t -1) nf.e(<X &:y&7t"1) 'ljç &7tocç 
&:7te:ÀijÀIX't'IXt cp6ôoçc. 06-rs: y<Xp !1-L0'6&v &:7to-rux.(ocv oÜ't'e: 
7tÀ1)yà:ç ËaTt 8e:8tévcn -rOv êxdvwç èpW\ITO:. • "Cà (J.Èv yà:p 
8oÛÀwv, èxe:tvo 8è: (J.tcr6wT&v, 't'à 8' of5Tw x.oc6ocp&ç q:n/..e:Lv 
tt6vw\l ylve:-roct -r&v ul&v. 

10 Koct o5-rw -r-l)v &:y&7t"1jV &:1."1j6LV1jv -1) x<XpLç èv-rW"')O"L -rocï:ç 
~uxo:.Lç -r&v !1-E!J.Ul')!Lévwv • 6 Tt fJ.ÈV e:lc; o:.ù-roùç 8p&aoc x.o:.t 
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de joie; car cette tristesse était le fruit de la charité et de la 
générosité, aussi n'introduisait-elle dans son cœur rien 
d'amer ni de cruel ni de mesquin. 

90. Qu'il se réjouissait en tout temps, cela ressort 
clairement des paroles par lesquelles il exhortait les autres 
à se réjouir sans cesse : <<Réjouissez-vous sans cesse dans le 
Seigneur, dit-il, je vous le répète, réjouissez-vous 31>; il 
n'aurait pas conseillé aux autres ce qu'il n'eût pas montré 
auparavant par ses propres actes. 

91. Telle est la vie des saints, c'est ainsi qu'elle est 
bienheureuse : dès à présent, comme il est normal pour 
ceux qui cueillent le fruit de la béatitude par l'espérance et 
la foi; mais quand ils s'en iront, elle sera d'autant plus 
grande que recevoir la réalité même est plus parfait que 
d'espérer, et que la vision pure du bien est plus parfaite 
que la foi. 

Don de Dieu 

92. De cette vie nous recevons de la part de Dieu un 
Esprit d'adoption filiale•, d'où naît la charité parfaite, en 
laquelle consiste la vie bienheureuse. Car les mystères nous 
donnent de recevoir le Christ, et<( à ceux qui l'ont reçu, dit 
l'Écriture, il a donné le pouvoir de devenir enfants de 
Dieuhl>; or aux enfants appartient la charité parfaite de 
laquelle est bannie toute craintec. Celui qui aime de cette 
façon ne peut craindre ni la perte d'un salaire ni les coups, 
car l'un est le fait des esclaves et l'autre des mercenaires; 
mais aimer si purement est le propre des seuls fils24. 

Ainsi, la grâce infuse la véritable charité dans les âmes 
de ceux qui ont été initiés; comment elle agit en eux et 

24. Cf. MAX. CoNF., Myst., c. 24 (PG 91, 712A): distinction entre 
la fidélité des esclaves (crainte des coups), des mercenaires (attrait des 
récompenses) et des fils (disposition volontaire de l'âme). 
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~21) ~V'I"LVOC 1totpE;(OfléV'I) 1tEtpocv, d3&tEV alv o[ flOC66vlnç. C:,ç 3' 
~ve:a-nv Q).oaxe:pWç e:bte:î:v, -r&v 6e:twv &.yoc6&v octcr6YJatv 
è:vte:Laa, xoct -ri;) ye:ümx.t (.Lty&:/..wv 1te:pi (J.tt.~6\IWV È:À7t(~ouacx;, 

15 xocl ~Eooc(ocv ÔV'I",6Etaoc 1t(G'I"LV OmO 'I"O>V ~3'1) 1totp6v'I"OlV 1tEpl 
'I"WV fl~1t0l rpotLVOfléVOlVd. 

93. Tàt 31: 1totp' ~flWV '1"0 3'"'""'""'' ...!)v ocyOt1t'I)V. Où yàtp 
àtpx<t 'I"O rp•À~aoc• !L6vov xoct 3é~oca6oc• '1"0 1toc6oç, àtUàt 3et 
xat auv"n')p~a<Xt. xocl Të;> 7tupl 7tpocr6e:Lvoct "t'~V iJÀYJV &erre: 
XIX't'IXO"X.Et'V. 

94. Toù'!"o yàtp ôan '1"0 fléVELV ôv T'ii àtyàt"7) ôv <ji 1tiiaoc 
flOCKotp•6'1"'1)Ç • '1"0 fléVELV fli:V ÔV 'l"ijl EJeijl, flOVOV'I"OC 31: ~;(ELV 
oc1h6v • << o yàtp flévwv, rp'l)a(v, ôv T'ii àtyàt"7) ôv 'l"ijl Eleij> fléve• 
xcx1 0 8e:Oç è:v rtù-rii} 3 >>. ToUTo 8& y(ve:Toct. xocl 7tE7t"t)"(ULocv è:v 

5 ..qj yvÔ>(J."(l ~v &:y&:7tYJV ~X.O(.LEV, È:7te:t8&:v 81.&: ·ûiw è:v-rof..Wv 
&:cputÔ>!J.e:6o:. xcd -roùç 't'oU cptÀOu(.Lévou aÔ>crW[J.EV v6(J.ouç. ~ A1tb 
flÈ:V yàtp -r&v ôvepye.&v ~ <)lux~ 3,oc.,.(6e'""'' 1tpoç 'l"ot6'1"'1)v ~ 
ÔKe!v'I)V ...!)v ~~LV 81to>ç &v ~;(OlGLV ÔK<tvoc• ;tp'l)a'1"6'1"'1)'1"0Ç ~ 
7tOVYJplaç, btd wxl -r&v -r:exvWv - è:xdvocç X"t'Ô>JJ.e:6a xocl 

10 flotv6àtvOflEV &v &v 'l"ottç ôvepye(oc•ç auve6•a6WflEV. 

95. Ü[ 31: '!"OÙ EJeoÙ v6flO' 1tEpl 'I"WV Ôvepye.wv KE(flEVO' 
-r:&v &.v6poo7t(vwv x<Xl -rcc6't'<XÇ ôp!~ov-re:ç xocl rrpàç è:xe:Lvov 
TcX-rTov-re:c; !J.6vov, -rljv &:x6/..ou6ov Tate; xa:-rop6oüatv è:v·rt.6é:ocatv 
fÇtv, ~-rte; è:a·d -rb ~o0Àe:a6oct -r&: 8oxoüv·nx -ri;) VO!J.06É:T?) xcd 

5 fl6V<p 1t0CGOCV Û1t0'1"0CTIELV -djv yv&lfl'I)V Kotl 1tÀ~V ÔKE(VOU 6éÀELV 
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quelle sorte d'expérience elle leur apporte, ceux qui l'ont 
connue peuvent le savoir. Mais dans la mesure où on peut 
le dire de façon générale, elle procure la perception des 
biens divins, en faisant goûter de grands biens elle en 
espère de meilleurs, et à partir des biens présents elle 
infuse une foi solide en ceux qui ne paraissent pas encored. 

LA VIE EN CHRIST, C'EST LA CHARITt 

93. Notre part à nous est de sauvegarder la charité. Car 
il ne suffit pas d'aimer seulement et de recevoir cette 
passion, mais il faut la conserver et mettre du bois au feu 
afin de l'entretenir25 • 

Demeurer dans la charité 

94. Voici ce que signifie «demeurer dans la charitéJ>, en 
quoi consiste toute béatitude :demeurer en Dieu et l'avoir 
à demeure en nous. ((Celui qui demeure dans la charité, dit 
l'Écriture, demeure en Dieu et Dieu en lui 3 1>. C'est ce qui 
se produit, et nous avons la charité bien ancrée dans notre 

\. volonté, quand nous marchons dans la voie des comman
)dements et que nous observons les lois de l'aimé. En effet, 

par ses actes l'âme est disposée selon tel ou tel habitus, 
selon la bonté ou la malice de ces actes, de même que nous 
acquérons et apprenons ceux des arts dont nous nous 
habituons à pratiquer les actes. 

95. Les lois de Dieu qui concernent les actes humains, 
qui les déterminent et les dirigent vers lui seul, infusent en 
ceux qui les accomplissent l'habitus approprié, c'est-à-dire 
vouloir ce qui platt au législateur, ne soumettre qu'à lui 
toute sa volonté, ne rien vouloir en-dehors de lui : en cela 

25. Cf. CHRYS., ln Matlh., hom. 15, 7 (PG 57, 233) :«J'ai allumé le 
feu; le maintenir allumé, c'est le rôle de votre ferveur». 
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où3tv · 81te:p ècr-rt ~6vov Œx.ptO&ç d3évoct cpt.Àe:tv. Koct ôt<X 
-ro\h6 <pYjO'tV 6 :Ew-r~p · <c 'EOCv -rètc; k'J't'OÀ&:ç [.LOU T1jp-f)cr1)'t'E, 

!J.EVEÎ:'t'E &-., -r7) 0:y&.7t7J f.LOU
3 

)), 

96. TotuTY)Ç 8è ~~ç àty&.7t1JÇ ~pyov -lj fL<XXotp(ot ~w-lj · ~v 
ydp 6É:À1)crtv 7t<X\I't'<XX,66e:\l auv&:youmx xoct -r&v !Y.f..).wv Om&:
youmx 1t&:v-rwv x.cd a:Ù't'oÜ ToÜ 6éf..ov't"oç, -réi) Xptcr"t'<;} 
cruv(cr~1J"' fL6V<p. Tii e.À-IjcrEL 8è ~" ~fLh•pot 7tcXV~()( Otl<OÀoue.r 

5 x.oct 61tot cpépe:t x.wpoÜcr!., xett aÙ>!L<X'TOÇ Op[.L-1) x.a1 f..oyta(J.OÜ 
xfv'Y)O'LÇ xa.t 1tiicnx 7tpéi~tc; x.aL 1tii\l O·noGv &:v6p00m.vov, xoct 
8Àwç ~ 6ÉÀ1J<rLÇ ~à xote' ~fLiiÇ li.yEL xott <pÉpEL · x&v Éxdv'l} 
X<X"t'OCO'X,e:6'0 1tOU, ttiX\IT<X Èx.e:Î: 8éôe:TOCL1 xcd 0 "t'CX.lJT"t)Ç Xp<X-rljO"OCÇ 

ÔÀ6l<À1JpOV ~XEL ~OV li.v6pW7tOV. 

97. Oùxoüv oiç -lj yvÛ>fL'IJ ~oü Xp•cr~oü xot~' /Xxpotç ÉcXÀw 
x.a.t [.L6vcp 7tp6crKe:t't'oct, x.oct 7t&.v't'oc Ocroc ~oUJ..ovToct xoct llv 
è:pWat xoct & ~'t)"t'OÜaw è:xe:î.'v6c; !crn, -rolvrotç 8/.ov 't'è elwxt x.a1 
.s.,.. \ • , ... , \ \ J.. 6'À • \ • ,, ,.. ..... 
'l ~W"t) 7tO:.p IXU't't:p, E1tEL X.Clt "t'•j\1 e: 1JC1t\l OCU"t'1)\l OUX EO'TL ~"l7V 

5 x.oct è:ve:pyèv e:Ivoct (.1.~ E:v T<;'> Xptcr"t'~ ~évoucrocv 5Tt ttiiv &yoc60v 
èxe:L, xoc61tttEp O<p6ocÀ~0c; TOC ocÙToU 7totELv oûx &v ëxo~ ~~ 
't'~ cpwTt XPÛl~Evoc; · èxdv<p TE yOCp ~6vov è:py6:~ET<Xt 't"Y)v 
o~~'J TO <pWc;, ~ TE 6éÀ1')0'~Ç ttpàc; 8 3Uvoc't'OCL èvEpye:Lv ~6vov 
ècrTt T&yoc66v. 

98. "06Ev btd T<X~(ocç TWv &yoc6Wv &tt6:vTwv èxELvoc;, El 
~ Yj 1tiiaocv T'Y) v yvW~ Y)V èv ocÙT~ cpépovTEÇ 6-f)cro~EV &t.t.6: Tt 
T'Î)Ç 6e:À1jaEWÇ ëÇw TOU 61)a<XupoU TOUTou 7téaot, &py6v èa't't 
xoct vExp6v · <( 'Edv ~1) TLÇ ~dvn y6:p, <p'f)a(v, èv è~o(, èôt.-1)61) 

5 ëÇw Wc; Tà xf..1)~oc xoct èÇ1)p6:v61') xoct auv6:youatv ocÙT<Î. xoct 
de; 't'à 7tÜp ~6:ÀÀOUO't xoct xoc(E't'<Xt a>>. 
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seul consiste exactement de savoir aimer. C'est pourquoi le 
Sauveur dit: <1Si vous gardez mes commandements, vous 
demeurerez dans ma charité a 1>. 

96. L'oeuvre de cette charité, c'est la vie bienheureuse; 
car en rassemblant de partout la volonté et en l'éloignant 
de tout le reste et même de celui qui veut, elle l'unit au 
Christ seul. Or tout ce qui est nôtre suit notre volonté et va 
là où elle le porte : l'impulsion du corps, le mouvement de 
l'imagination, toute activité, tout ce qui est humain; bref, 
la volonté conduit à son gré tout ce qui nous concerne; est
elle attachée quelque part, là tout est retenu, et celui qui 
s'en est rendu maitre possède l'homme tout entier. 

Placer sa volonté dans le Christ 

97. Ainsi donc, ceux dont la volonté a été totalement 
ravie par le Christ et n'est attachée qu'à lui seul au point 
que tout ce qu'ils veulent, tout ce qu'ils aiment, tout ce 
qu'ils cherchent, c'est lui- ceux-là, leur être entier et leur 
vie sont avec lui, puisque leur volonté même ne peut vivre 
et agir sans demeurer dans le Christ, parce que tout bien 
est en lui, de même qu'un œil ne saurait remplir son office 
sans se servir de la lumière; en effet, seule la lumière lui 
donne la vision, et seul le bien mobilise la volonté. 

98. C'est pourquoi, puisque le Christ est le dispensateur 
de tous les biens, si nous ne venons pas placer en lui toute 
notre volonté mais que quelque chose de notre vouloir 
tombe hors de ce réceptacle, cela reste stérile et mort : <1 Si 
quelqu'un ne demeure pas en moi, dit-il, on le jette dehors 
comme le sarment et il sèche; on les rassemble, on les jette 
au feu et ils brûlenta1>. 

98. a. Jn 15,6 

1 ,1 

~ 
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99. Et 3/t xott TO TOV Xp<crTOV fl.'fl.~""'"6"'' xott \:'ijv 
xocT' È:xeï:vov Èv Xptcr-rlj) ~1jv ÈcrTt, xat TOÜTo 't'1jc;; yv~(J."fjt; 
~pyov 8Totv TOLÇ TOU Eleou ~ouÀ~fl."'"' U7totxoocr"(), xot6IÏ7tep 
èxeï:voç -r&v ~ŒUTOÜ 6e:À~ae:wv Ô1tÉ't'IX~E -r1j 6e:(~ -djv &v6p<ù-

5 1t(V'I)V ' xott fvot TOUTO 3<3!Ï~1J xott T'ijç op6'ijç \:w'ijç 1totp!Ï3e<yf1.ot 
~fi.LV xotTotÀ(7tO< a, TOV U7tÈp TOU x6criJ.OU 6&votTOV 8Te fi.ÈV 

(724) tX7to6otverv t3é'l)crEV où 7totl P11~crotTO · 7tptv 3è ~XE<V TOV 
x«LpOv &7t1JU~oc-ro b, 3e:txvùc;; ~c;; oôx é<tuTlj) ~pe:ae:v è:v o!c;; 
tk7té6vncrxev•, <iÀJ.: 8 'P'IJ"" o IlotuÀoç, « u1t~xooç yev6f1.<

l0 voçd •> t7tt TOV crTotupov ~À6ev, wç &v où 6éÀ'I)fl."' ~J(O>V ~v ~ 
kx 3uorv ~v tXÀÀ<Î Mo 6eÀ'I)f1.1ÏTwv oiJ.oÀoy(otv. 

100. Ü(\Tw <pot(VET<X< 3<<Î 7t<ÏVTO>V tV T'ij TEÀE<6T'I)T< T'ijç 
6eÀ~crewç cruvecrTIÏVot< T'ljv fi.<XXotp(otv \:w~v, Àéyw 3è tv Tij> 
7totp6vT<. 

Àuorv ydtp 5vTo<V tv o!ç o &v6pw7toç, Tou vou xott T'ijç 
5 yvwfi.'I)Ç, <Xv&yx'l) fi.ÈV xotT' &iJ.<pO> T<XUT<X cruveÀ6erv Tij> E>eij> 

""'' cruvot<p6'ijvot< TOV k~ oÀOXÀ~pou fl.éÀÀOVT<X fi.<XX<Ïp<OV e!vot<, 
Tij> fi.ÈV vij> xot6otpô\ç otÙTOV 6ewpouvTot, T'ij yvWf1.1J 3è TEÀE(wç 
tptÀOÜ'J't'tX.. 

101. ~uf1.6ot(ve< 3è où3evt TWV kv <p6otpTij> <rWfi.<XT< \:&>v-rwv 
3t' éx«TÉpwv e:ô8rx!.!LOVe:Ï:v, &;).).<% -rotoUTouç &:v6p&lrcouc;; ~6voc;; 
b <p6opiilç tX1t1JÀÀ<XYfl.évoç 3é~ETot< ~(oç · t1tt 3è TOU 7totp6vToç 
~ç (J.È:V 6e:f..~cre:wç ~ve:xct TÉÀe:tot T<X rtpOc; -ràv 0e:Ov oi. 

5 IJ.ŒK&:ptot, Tijç 3è: XOCTcl VOÜV È:ve:pye:(ocç oÙKÉTt. 'Ay!Îrç1JV (J.È:V 

y<Xp 1tocp' «Ù-rotc; Te:À&!Œv e:Up-ljae:tc;, E>e:oü 3è: 6e:wp(et.v xoc6ctp&:v 
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99. Si c'est d'imiter le Christ et de vivre selon lui qui est 
vivre en Christ, c'est aussi l'œuvre de la volonté, quand 
elle obéit aux vouloirs de Dieu : de même le Christ a 
soumis une de ses volontés à l'autre, l'humaine à la divine, 
et pour nous l'enseigner et nous laisser un modèle de vie 
droite 3 , il ne refusa pas de mourir pour le monde quand il 
lui fallut mourir, mais avant que l'heure fût venue il tenta 
de l'écarter par des supplicationsb, montrant par là qu'il 
ne se cherchait pas lui-même en mourant ainsic, mais, 
comme dit Paul, <<s'étant fait obéissantd)> il alla à la croix, 
comme quelqu'un qui n'avait pas une seule volonté, ni une 
volonté iss~e deux, mais un accord de deux volontés28

• 

LA VIE BIENHEUREUSE EN CE MONDE 
RÉSIDE DANS LA VOLONT~ 

lOO. Tout montre ainsi que la vie bienheureuse consiste 
dans la perfection du vouloir, je veux dire en ce monde. 

En effet, l'homme étant constitué de deux choses, 
l'esprit et la volonté, il est nécessaire que celui qui doit être 
bienheureux dans la totalité de son être rencontre Dieu et 
s'unisse à lui sous ces deux rapports, par son esprit en le 
contemplant purement, et par sa volonté en l'aimant 
parfaitement. 

101. Or, aucun de ceux qui vivent dans un corps 
corruptible ne se trouve être heureux sous ces deux 
rapports : de tels hommes, seule la vie affranchie de la 
corruption les recevra ; dans la vie présente, les bienheu
reux sont parfaits au regard de Dieu à cause du vouloir, 
mais non par l'activité de l'esprit. Car on peut trouver chez 
eux un amour parfait, mais une contemplation pure de 

26. Doctrine des deux volontés du Christ, défendue jusqu'au 
martyre par MAx. CoNF. (cf. disp. cum Pyrr., PG 91, 296A) et définie 
par le sixième concile oecuménique (Constantinople, 680-681). 

1 
! 
Il 
"' 
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oô8octJ.&~. Et y<Xp xa:t 7t&.pea·tw ocù-roî.'c; ~Tt xoct tJ.E't'<l aW~oc't'oç 
~wm TO fLéÀÀov x<Xt 7te'Lp<Xv ~crxov l)3"1) Twv &6Àwv, &ÀÀ, oô 
cruvexwç oô3è 3L"I)Vexwç oô3è nÀe[wç, TOU (3(ou TOUTOU fL-1) 

10 cruyx.wpoihl't'OÇ. Ka:t 8t&: TOÜTo · <c Tij èÀ7tŒt x.oc(po(J.e:Va ))1 

<p'Y)crL iliXÜÀoç;, xr.d << 8tà 1dcr-re:wc; 7tEfH.7t<XTOU!J.e:V, où 8t&: 
d3ouç;b », xcxL <<Ex lJ.tpouç; ytv&axof.Le:Vc )) · xoc('t'ot Tàv 
XptcrTbv e:I8e:vd, &./../..' oôx.L éwXcr-roTe: -r7i 6e:wp(Cf -rocU"r(] auvijv. 
Tb yOCp &d -roiJ't'o 't'à 11-é)..f..ov 6~e:-roct 11-6vov, xcd 't'OÜ1:'o octhàç 

15 ~3e.~ev é1te! 7tep! Tijç 7t<Xpoucr(<Xç éxe(v"l)ç 3.e~'ijÀ6ev é7t<XY<X
y6>v · << KocL oil't'oo 7t0Cv-ro't'lt crùv Kupl<J> E:cr6~-te:8oce )). 

102. "06ev et TLÇ év XpLcrTiji fLETOC TOU <rWfL<XToç ~îi 
x<X! Tijç <Xtwv(ou ~w'ijç ~ II <XUÀoç éxéÀeucrev • év6év3ev 
1)3uv~6'Y) Àoct.iéa6oct, E:v T'fi yv6>11-"fl -rocU'O)v Ex.e:t, 8t' &y6:7t'Y)c; 
é1t! T~v X<Xpocv &rp•xvoÙfLevoç T-ljv &7t6pp"I)TOV - Tijç fLSV 

5 -roü voü xoc6ocpii<; O~e:wç e:Lç -rb !J.ÉÀÀov TIX(J.t&uo!J.ÉvYjç ocù-réj>, 
Tijç 3s 7t(crTEWÇ é1t! T-ljv &yil:7t"I)V XELp<XywyoÙcr"I)Ç. 'Q 3e.J<VOÇ 
6 fL<Xx&:pwç IIé-rpoç, << Etç &v &pT• IL~ 6pwvnç, q>"l)cr[, 
rctcr-re:Oo\1-re:ç 8è &:ycû ... f..t&cr6e: x.ocp~ &:ve:x).oc/..1)-rCfl xcd 8e:8o
~""'!-'év11 b >). 

103. 'Ev T<XÙT1J 3è Tîj &y&:7t1J x<Xt Tîj X"'Pif -1) fL"'""'P("' 
È:cr't'L ~w-IJ · ociS't''f) ~ ~<ù-lj -r&: (J.È:V xp67tT&T<Xt xaT&: Tbv IIocOf..ou 
Myov · « Kéxpu7tT<XL y&:p, q>"l)cr(v, -lj ~w~ ÛfL&v• >>, TOC 8è 
q><X(veT<XL · x<X! ~ 'f'"ll"'" 6 Kùpwç · «Ti> IIveufL<X 67tou 6éÀe. 

5 1t\le:Î: xoct T~\1 cpw'lllj\1 ocÙToÜ OCxoUe:tç 0CÀÀ' oùx ot8ocç 1t66e:'ll 

~px.e:Toct xoct 1toÜ {m&:ye:t · oÔTWÇ EG-rt 1t&ç b ye:ye;'~~'~~'f)!LÉ:\Ioç 
èx. 't'OÜ TI \I€Uf.l<X't'OÇ b )), 

B P Gass Migne 

102, 7 ll&Tpoç om. B 

101. a. Rom. !2,12 Il b. Il Cor. 5, 7 Il c. l Cor. 13,911 d. cf. l Cor. 
9, l; 15,8 Ile. l Thess. 4, !7 

102. a. cf. I Tim. 6,12 Il b. 1 Pierre 1,8 
103. a. Col. 3, 3 Il b. Jn 3, 8 

27. Peut-on déceler ici une allusion aux querelles de l'époque sur la 
vision de Dieu? Cabasilas défend à la fois la possibilité d'une 
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Dieu, il n'en est pas question 27 • En effet, même si le futur 
leur est présent alors qu'ils vivent encore dans leur corps, 
et s'ils ont déjà eu une expérience des récompenses, ce 
n'est ni continûment ni continuellement ni parfaitement, 
car cette existence ne le permet pas. C'est pourquoi <<nous 
nous réjouissons en espérance 8 1>, dit Paul, et <(nous 
marchons dans la foi, non dans la visionb1>, et «nous 
connaisso~artiellementc1>; pourtant il avait vu le 
Christd, mais~~ n'avait pas cette contemplation constam
ment. Cette contemplation perpétuelle, seul le futur la 
connaîtra, et Paul lui-même l'a montré, quand il traite de 
la dernière Parousie, en ajoutant : <(et ainsi nous serons 
toujours avec le Seigneure 1). 

102. C'est pourquoi si quelqu'un vit en Christ avec son 
corps, et s'est trouvé dès lors capable de recevoir la vie 
éternelle comme Paul nous y a exhortésa, c'est dans sa 
volonté qu'il la possède, car c'est par la charité qu'il 
parvient à cette joie inexprimable -car la vision pure de 
l'esprit a été mise en réserve pour lui dans le futur, tandis 
que la foi le conduit par la main jusqu'à la charité. C'est ce 
que montre le bienheureux Pierre lorsqu'il écrit: <(Sans le 
voir encore, mais en croyant, vous tressaillez d'une joie 
ineffable et pleine de gloire b >>. 

103. Dans cette charité et cette joie est la vie bienheu
reuse; cette vie même, d'un côté est cachée selon le mot de 
Paul: «Votre vie est cachée•>>; et de l'autre côté elle est 
manifeste; et comme le dit le Seigneur, <d'Esprit souffle où 
il veut, tu entends sa voix mais tu ne sais ni d'où il vient ni 
où il va; ainsi en est-il de celui qui est né de l'EspritbJ>. 

expérience de la vie future et l'impossibilité de goûter continûment 
cette expérience. Il n'est pas en cela tellement éloigné de la doctrine 
palamite, telle qu'on la trouve dans les Triades, tout en cherchant une 
voie «mesurée tJ. 
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104. 'A (J.I:V yocp elç <XOT'Ijv T'ljv y&WW<J<XV X<Xl 1tÀ<iTIOU<J<XV 
~xe:t x&:ptv, 15 Tt TÉ: È:O'TtV ocùTij xcd av OCvot7tÀ&:r't'e:t -rp67tov, 
oc<p<Xv'ijç i:crnv ~ Çw'i} · <p<X(v&T<X' 81: -ri;> (J.tpe< -rwv ~wv-rwv, 
61tep i:cr-rlv 6 7tpoç -rov E>eov &.7t6pp1)TOÇ ~pwç x<Xl ~ i:1t' 

5 <XO-ri;> X<Xp.X. T<XÜT<X yà<p <XÔT<i T& 8'ijÀ<X x<X6tcrt">)X& x<Xt T'ljv 
&:rpocvjj !J.1)VÜe:t x_&:ptv. Jlp&'t'OV (J.È:V 0-rt xocpn:àç T<XÜ't'IX 'ti)c:; 
x<ip•-roç • <<'Ü ><<Xp1tOÇ y.Xp, <p>)<J(, TOÜ Ilv&O(J.<XTOÇ ocy.X7t1), 
x_ocp&: a 1}, (C 0C7t0 8è 't'OÜ KOCp7tOÜ Tb 8év8pov "'(J.V&lO'KE't'cXL b l)' 

~1te<6' 6-r' Ilv&Ü(J.<X (J.I:V u[o6ecr(<XÇ ~ x<ip•ç, ~ 81: ocy<i1t1) T'ljv 
10 auyyéve:t<XV -roc6"nlv ocù-roi.'c:; !J.OCp't'upe:t xoct ~c:; eie:v ulot 0e:oüc, 

(.1.1)81:v ~xov-reç f.1.•cr6<Xpv.xov 1-''181: 8ouÀ•x6v. 

1 OS. Toü-rov 81: -rov -rp61toV x<Xl ~oÀO(J.WV eôpe T'ljv 
(.1. >)Ttp<X TOÜ ~WVTOÇ 1t<X,8(ou X<Xt <J>)(J.O(Ov i:v6(.1.'<J&V [x<XVOV 
7tocpocaze:i:v ocù-rljv -roü Te:xe:tv -rb acp68pa cptÀe:tva. "06e:v où8èv 

~25) OC7te<xoç ><<Xl -roùç u[oùç -roü 1 ~wv-roç E>eoü -ri;> T&Xf.l. >)p(cp 
5 To6-r~ !J.<Xv6&:ve:tv. KtX6&:7te:p y!lp èxe:Lvl)v Wc:; oû8èv e:Ixe: Kotvàv 

7tpoç -ro n6v1)xoç ""'8(ov ~ 1tepl -ro ~wv 'P'Àocr-ropy(<X x<Xl 
n:p6vo1.oc mxcp&c:; è81)Àwae:v, oÜT<ù xcd To6Totc:; 1J n:e:pt Tàv 
~wv-r<X E>eov <X18wç x<Xt -ro <p(hpov &.7t68&<~(ç i:cmv i:v<Xpy/jç 
6·t1. où ve:xp&v èyévovTo n:aTÉ:p(t)\11 oôç où8è 66:7t't'EI.\I Toùc:; 

JO o\hw ~WVT<XÇ cruvexwp>)cr&v 6 ~wT'ijp • «" A<peç y.Xp, cp>)cr(, 
TOÙc; ve:xpoùc; 66:~ocL TOÙc; tauT&v ve:xpoUc; b 1}. 

106. 'E7t&t oô81: ><<X TOC -roü-ro (.1.6vov oc1to T'ijç &.y.X7t1)Ç 
-Mjv ul6't'11T<X ('e:ôoctoüm.v !:ocu't'otc; O·n 6>c; n:oc-rpt Tij) 0e:<;l 
n:p6axe:tvToct xoct cptÀoÜatv, OC"A."A' OTt. xoc~ Èo(x.ocat 8t.OC 't'~V 
ocy<i1t1)V <XO-riJ>, 6-r, T& o[ (.I.I:V ocy<X1t>)T'XO( dmv, 6 81: @eoç 

5 &:y&70) È:a't'( a, xoc~ lht ~ÙlV't'O<; Èx.e(vou xoc~ ocÙ't'ot -rij<; &:y&7t1)<; 

B P Gass Migne 

104, 3 't'ci) ~épeL 't'iÎJV : 't'iÎJv ~&pL't'iÎJV Gass JI 4 IXÔTiÎJv post 0e0v add. B 
lOS, 3 dl) posl oô8!v add. Gass JI 5 y&:p om. Gass JI 9 Èyéve't'o Gass 
106, 1 &7t0 rijc:; om. Gas.s Il 3 7tp6aK&~'t'«L B Il 5 K«t lhL - «ÔTot om. 

Gass 

104. a. Gal. 5,22 Il b. Matth. 12,33 Il c. cf. Rom. 8,15-16 
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104. En effet, en tout ce qui concerne la grâce même qui 
enfante et qui modèle- ce qu'elle est en elle-même et de 
quelle façon elle remodèle -, cette vie est invisible; mais 
elle est manifeste du point de vue des vivants, c'est-à-dire 
en l'amour inexprimable pour Dieu et la joie qui en 
découle. C~s sentiments se sont eux-mêmes rendus 
visibles et ils révèlent la grâce invisible. Tout d'abord 
parce qu'iis sont le fruit de la grâce: <<Le fruit de l'Esprit, 
dit l'Écriture, est charité, joie31>; et <1on reconnaît l'arbre à 
son fruitb1>; ensuite, parce que la grâce est un <1Esprit 
d'adoption filiale•> et que la charité en eux témoigne de 
cette parenté et de ce qu'ils sont fils de Dieu', puisqu'ils 
n'ont rien du mercenaire ni de l'esclave. 

105. C'est de cette façon que Salomon trouva quelle 
était la mère de l'enfant vivant, et il jugea l'ardeur de son 
amour comme un signe suffisant de ce qu'elle l'avait 
enfanté 9 • Aussi rien d'invraisemblable à ce que l'on 
reconnaisse aussi à ce signe les fils du Dieu vivant. De 
même en effet que la vive affection et la sollicitude de la 
mère envers l'enfant vivant montra clairement qu'elle 
n'avait rien de commun avec l'enfant mort, de même chez 
eux aussi, la révérence et la tendresse envers le Dieu 
vivant, sont une démonstration flagrante qu'ils ne sont pas 
nés de pères morts, de ceux que le Sauveur n'a pas même 
permis d'enterrer à ceux qui sont ainsi vivants : <1 Laissez 
les morts enterrer leurs morts 1>, dit-il b. 

106. En effet, ils garantissent leur filiation par la 
charité, non seulement en ce qu'ils sont attachés à Dieu 
comme à un père et qu'ils l'aiment, mais aussi en ce que 
par la charité ils lui ressemblent, du fait qu'eux sont 
charitables et que Dieu est charité a, et aussi du fait que lui 

105. a. cf. Ill Rois 3, 16·28 Il b. Matth. 8, 22 
106. a. 1 Jn 4,8 
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~vex<X ~&env. Of yO:p &:À"tj6&c; ~&vT&Ç oUTol e:lcrt 7t<Xp' oie; TO 
xaÀàv 't'Oi3't'o 't'pétpe:Tat 7t&:.6oc;, xcx.6&.7tep &v &7te:cr-rtv èxe:Lvo 
1tocv-roc vexpoc. 
~~ ~ 1 r1 (/~'or "" 1 II • t<X. 't'OUTO yœp o't'L ULOL, ot wv 7tOI.OUO'L 't'OV a't'e:poc: 

10 TtfLWm, xcxt ~W'IITe:Ç ocù-ro~ ~Wv-roc X1JpÜ'M'OUcrt -rOv 0e:Ov 
7t<Xp' OÛ "(&"(éW"fjV't'CXt, X.<Xt 't'~\1 &:ve:xÀiXÀ"'j't'OV "(ÉW"'jrJLV ~V Èx.e:'t-
8e:v Èye:w~61)0'<XV (f ..ryj X<Xtv6·nrn TI}c; ~<ù'Î)Ç )} è:v 'f1 XIXT<l -r0v 
lla;6Àou À6yov << 7te:pm<X't'oÜm b )} 1ttO'TOÜ!J.&Vot, Tàv èv oùpa:voî:'c:; 
IIocTtpoc 8ol;oc~ouow' · o6Twç OC7topp~Twç xoct 'f>LÀocvOp&mwç 

15 ye:vv&vT<Xt. Koct Wc:; ~otxe 8tcX -roü-ro << 0e:Oc:; où ve:xp&v &:ÀÀ0: 
~~V't'Cùv È<Yrt\1 ô 0e:6c;d )>, lS't't 1tocp' è:xe:L\Iot.c:; -r~v olxdocv 
e:Oploxe:t 86Çocv · 86ev xat 7tpàc:; -roùç 7tOV"'jpoùç ~Àe:ye:v · <<Et 
0e6ç etfL' eyw, 1toil eO"T<v ~ 861;oc fLOu';>> ToilTo 81jÀwv 
0 da;ôt8 << Oùxt o( ve:xpot cxlvécroucrl ae, K6pte:, <p"')crlv, 

20 &/.X i'JfLeî.'ç o( ~ÙNT&Ç r )}. 

107. Tot<XUTI') 1) Ev Xpta-r(i) ~w-f) x<Xt oiJ-rw xpU7t-re:-r<Xt x<Xt 
o{h·w q><Xlv&'t"<Xt -r(i) cpw-r~ -rWv X<XÀWv Ëpywv 81te:p èa-rtv 1) 
ocyoc'lt'tj. 'Ev TIXUT1J y.Xp ~ À1XfL7tp6T1jÇ OC'ItOCO''tjÇ eO"Ttv &:peT~Ç 
xoct ~v ev XptO'Tij> ~w~v 5aov dç ~v &:vOpw7t(V1jV <ptpet 

5 a1tou8~v, è:xdv1) auvla-r1}atV. "06ev oùx &v -rtç &fJ.&p't'ot ~w1jv 
<XÙ't'.,},V '· ,,,, ,, l '06 '1 7tpoaemwv XIX!. ya.p e;vwmç e:a't't 7tpoç 't'OV ~& v, 
't'Oiho 8è: ~wofj, xa.6&1tep 6&v<X't'OV !a(J.&V 't'0v 0:7t0 @e;oÜ 
X~pta(J-6v. ~tOC 't'OÛ't'o y0Cp << 1} iv't'oÀYj <XÙ't'oÜ, <p1jal, ~w1) 
<Xt<.ùvt6ç è:a't't a>>, 't'Yjv O:y&7t1}V ÀÉywv. K<X~ <XÙ't'Oç 6 ~w-rljp · 

Jo ' T' • ' " , ' ' ' .... • - II .... ' , ) ,.. ' b < <X P1JfJ.<X't'oc oc e:yw 1\0CA<.ù UfJ.tV v&UfJ.OC etat xoct ~<.ù1} e:tatv >>, 
&v TO XE<pOCÀIX<OV ~ ocyoc'lt'tj. Koc( (< 6 fLOVWV ev T'ii ocyOC'It1J ev 

B P Gass Migne 

107, 10 l:a..-~ ..• èa..-~'J Gass 

106. b. cf. Rom. 6, 4 Il c. cf. Matth. 5, !6 Il d. Matth. 22,32 Il 
e. cf. Mal. 1, 6 Il f. Ps. !13, 25-26 

107. a. Jn !2, 50 Il b. Jn 6, 63 

28. La charité comme fondement de toutes les vertus : en cela se 
résument bien des courants de la spiritualité byzantine; cf. entre 
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est vivant et qu'eux, à cause de la charité, ils sont vivants. 
Car ceux qui vivent en vérité, ce sont ceux qui nourrissent 
cette belle passion, de même qu'en ceux qui en sont privés 
tout est mort. 

Parce qu'ils sont fils, ils honorent leur Père en tous leurs 
actes; vivants ils annoncent le Dieu vivant dont ils sont 
nés; en attestant la naissance inexprimable qui les a fait 
naître d'en haut par la <<nouveauté de vie.>> en laquelle ils 
<<marchent», selon le mot de Paulh, ils rendent gloire à leur 
Père qui est aux cieuxc : tant est ineffable et ami des 
hommes le mode de leur enfantement! A mon sens, si 
<<Dieu est le Dieu non des morts mais des vivantsdl), c'est 
qu'il trouve chez les vivants la gloire qui lui revient; aussi 
disait-il même aux méchants : <<Si je suis Dieu, où est ma 
gloiree?1>; c'est ce que veut dire David par ces mots: <<Ce 
ne sont pas les morts qui te loueront, Seigneur, mais nous 
les vivantsf1>. 

La vie en Christ est charité 

107. Telle est la vie en Christ, voilà en quoi elle est 
cachée et en quoi elle est manifestée par la lumière des 
œuvres bonnes, c'est-à-dire la charité. En elle en effet est 
la splendeur de toute vertu 28 , et c'est elle qui constitue la 
vie en Christ, dans la mesure où celle-ci a quelque chose à 
voir avec l'effort humain. C'est pourquoi on ne se 
tromperait pas en l'appelant vie; car elle est union à Dieu 
et c'est cela qui est la vie, de même que la mort, nous le 
savons, est séparation d'avec Dieu. C'est pourquoi <<son 
commandement est vie éternelle 8 1>, dit l'Écriture en 
parlant de la charité. Et le Sauveur ajoute : <<Les paroles 
que je vous dis sont Esprit et elles sont vie hl); et la 
récapitulation de ces paroles est la charité. Et aussi : 

autres CHRYS., ln Malth., hom. 19, 7 (PG 57, 283); MAX. CoNF., 
Cenluries sur la charilé; SvM. N.T., Cal. 1 (SC 96) ... 
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-r<j) 0e<ï> EJ.évet xat ô 0e:àc; ~v ocôT<i) c >>, ip TOCÔT6'J èa·nv èv 
'r1i ~"'ÎÎ fLtVOLV x<Xt T'l)v ~w-ljv tv <Xthii\ · << 'Ey<h y<ip dfL<, 
<pl)a(v, ~ ~"'~d >>. 

108. El 3è xoct ~w~ ÈG't'tV i} Xt'JoÜaoc T~ ~ii'>vT<X 3Uva(.Ltc;, 
-r( -rà x.voüv -roùç wç à:l-l)6wç ~wv-r<Xç O:v6pom;ovç wv 6•6ç 
ècr·nv 0 ®e:àç Sc; <<oô ve:xp&v CÏ)..).cl ~W'JT<ùV ècr·d 0e:6c; 3 >>; 
oô8èv &v •tlpo<ç ~ T'l)v O:y<i7tl}V <XÔ~v, ~ fL'I) fL6vov <XÔ-roùç 

5 &ye:t xcd cpé:pe:t cif..f..cX xœt ÉocuTOOv è~&:ye:t P~3(ooç, wxt othoo 
~c.>'ijç fLOCÀÀOV &1ttX<fl)Ç dç <XÔTOÙÇ 8t\v<XT<X< 8piiv &a-r• X<Xt 
~wi)ç È7ttxpocTÉ:aTe:pov ~:X.EL. Kcd yàp ~ooi)ç 7td6e:t xocToccppo
vitv oÔ T'ijç p•01\<fl)Ç fL6VOV à:ÀÀ' ~81) X<Xt T'ijç É<rTW<fl)Ç. 

109. T( oùv 8<x<X<6npov &v T'ijç à:ytX7tl)Ç ><<XÀOÎ:To ~"'~ ; 
xwptç 8è TOUTO>V 0 1ttXVTO>V 1t•P'llPl)fLtVO>V fL6VOV 1t•p<À«<p6Èv 
't'oÙc; ~WvTaç &:1to6ave:!v oùx è~, Toi3-r6 èa.;tv i} ~w~ · -rot.oi}rov 
8è ~ O:y<i7t1). ll<ivTwv yocp Twv &"A"Awv t7tt TOÜ fLtÀÀovToç 

5 XIXTCXpyou(LÉ:V<.ùV, 7i <p1jGt fiocÜÀOÇ 3, Yj 0Cy6:7t1j JJ.É:VOUO'IX (J.6VOV 

7tpàç TOV ~(ov tx•î:vov O:px•ï: tv Xp<aTii\ 'Il)aoü Tii\ Kvp(<p 
~ ... 7 L ... t-61::' ' , 'A ' "t)fl<ùV, <:l 7tpf;1tEL 7tCX.O'IX o r.,CX. IXL<ùVLOÇ. (J.1jV. 

B P Gass Migne 

107. c. 1 Jn 4,1611 d. Jn 11,25 
108, a. Matth. 22,32 
109. a. cf. 1 Cor. 13,8-13 

:ii 

VIl, 107-109 221 

<<Celui qui demeure dans la charité demeure en Dieu et 
Dieu en luic>> :ce qui revient à demeurer dans la vie, et la 
vie en soi, car <(Je suis la vie,>, dit le Seigneurd. 

108. Si la vie est la vertu qui meut les vivants, qu'est-ce 
qui meut les hommes vraiment vivants dont le dieu est 
Dieu, <de Dieu non des morts mais des vivants 3 ,>? On ne 
saurait rien trouver d'autre que la charité elle-même, qui 
non seulement les conduit à son gré, mais les arrache 
aisément à eux-mêmes et peut agir sur eux plus que toute 
vie, au point d'avoir sur eux plus d'empire que la vie! Elle 
les persuade en effet de mépriser la vie, non seulement 
celle qui s'écoule mais même celle qui demeure. 

109. Qu'est-ce donc qui mériterait, plus que la charité, 
le nom de vie? En outre, ce qui reste seul quand tout a été 
enlevé et qui ne laisse pas mourir les vivants, voilà ce 
qu'est la vie; or telle est la charité. Car lorsque tout le 
reste, dans le monde futur, aura disparu, comme dit Paul a, 
la charité qui seule demeure suffira pour cette vie, dans le 
Christ Jésus Notre-Seigneur, à qui revient toute gloire 
dans les siècles. Amen. 
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56,7; 63, I; 69, 2; 7I,3; 92, 10; 93,1; 102,6; 106, 1.4.5; 107, 9. 
don de I'Espdt II 60, 12; 89,9; 92,6.9; 93,3; I00,2; III 10,3; 
12,6; 15,1; VII 50,3; 102,3; 103, 1 ; 104, 9. (= v;e en Chdst) 
VII 107,3; 109, 1. 

&y6>v du Chr;st 143, 13; 44,2; 55, 7.14. des martyrs II 70,3; 73,2; 
81,4; IV 74, 9. des hommes IV 58,4; 59,2; 61, 12; 64,2; 70,3; 
86,3.4; VI 1, 10; 3,5; 38,1; 79,4; 89,5. 

o:ta6&:vop.1XL VI 36,2-3; 55, 12; 64,6; VII 64, 4. perception naturelle, 
II 83,9. perception spirituelle II 74,14; 93,6; IV 109,10. 

«(a6l)O'Lt; les 5 sens I 1,11; 12,9; II 44,10.11; 51,9; 53, 15; VI 33,2; 
103,14. sens nouveaux II 51,3. perception naturelle II 94, 
4; VII 72,9. perception spirituelle I 3,9; II 65,6; 74,1.13; 
79, 14; 93,5; 97, 14; 99,8; 100,1; III 14,2. les êtres sensibles 
IV 18,4; VI 33,1. 

«!a6~T6, V 19, 3. 
à:v!X6t6w résurrection du Christ 1142, 7; 57, 10; 79,6; VI 14,3; 69, 1. 

- des hommes 1 38,2; II 46,8; 52, 20. 
à:vorJh&axO!J.IXt résurrection des hommes Il 55,3; IV 12,2; 103, 5-6. 
&.va:yEw&:w II 11, 7; 50,9; 59, 7; IV 73, 5. 
à:vtX:yÉvv"I)O'tÇ II 10,4; Il, 2; 91, 4. 
&:votta61)cr(Œ II 80, 6. 
à:vcua&f)'t'wç III 10, 9. 
à:v«xe:pclwu(lt I 62, 9. 
&.vocfL("(VUtLt Christ mêlé à nous 1 62,9; IV 28,2; 83,15; V 25, 6. 

vie en Christ mêlée à la vie présente I 3, 15. 
&:v&:1tÀIXO"tÇ baptême Il 10,4; 11,2; 33, 15; 81, 17. rédemption III 

8,6. eucharistie IV 89, 1. 
&:va7tÀii"'T<ù imaginer 1167,2. remodeler par les mystères I 18,4; Il 

Il, 7; 46, 9; 49,10.13; 71,6; IV 72,3; 89,4; Vl1104,2. -par 
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la rédemption Il 32,9; IV 83, 13. - par la résurrection II 
53,4. -par l'eucharistie IV 53,2; 55,4; 56,2; 71,4. 

à:v&:cr't"Œ<rtç du Christ II 2, 10; 3, 2; Il, JI ; 34, 7; 43, 4; VI 70, 8. 
des hommes Il 52, 2.9; 53,1; 55,1; 57,11; III 7,13; IV 8, 9. 

&v.&o~«• VII 17,9.11 ; 23,6; 24, 4.6; 26, 6.9; 27, 2; 36, 1 ; 41,21 ; 45, 1 ; 
54,23; 72,8; 74,5; 78,17; 81,6. 

&v.&w VII 42,6; 70, 6. 
on«l.l.«riJ I 36, 1; II 20,7; IV 63,6; VI 76, 5. 
&:nŒÀÀ&«w I 65, 1; II 22,8; 48,2; 102,5; III 9, 9; 12,4; IV 46,5; 

54,5; 87,3; V178,5; VII 30, 10; 91,3. du peche I 26,3; 32,5; 
44,4; 52,3; 61,4; II 20,6; 42, 2.5; 50,10-11; III 7,11; IV 2,5; 
26,13; 38,6-7; 70,2; 92,7; VI 95,4; VII54,8; 101,3. 

&ptr/j I 28,8; 29,4; II 63, 4. 
!XÙn~oUcnoç II 59, 16. » 
~(o< I 20,3; II 22,4; 23,4; 69,8; 70,3; III 14,7; IV 16,7; VI 4,14; 

VII 13, 9. v;e presente I 1, 1 (83t). 3 (oÙTo<); 2, 8 (oÙTo<); 3, 2.4. 
Il (OÙTO<); I2,] ; 20,2; 22,4 (83t); 50,5; 65,7 (83t); Il 46,9 
(oùTo<); 51,8 (83t); 62,5; 68,11; 81,21; 90,5; 91,5; III 6,8 
(n«p<iw); 9, 10; IV 15, 13.17; 16,3; 37, 14; 51,4 (oÙTO<); V 21, 14; 
VI 3, 8; 32, 11 ; 43,7; 45, 1 ; 60,3; 61, 13; VII 13,5; 29,5; 40, 
2; 41,17; 68,3. v;e en Chr;st II 1,3; 7,3 (!tp6<); 9,3; 86,5 
(~«xop•o<); V195,3 (&x~p«TO<); VI1101,3.9. mode de v;e I 20, 
3; 1169,8; 70,3; III 14,7; IV 16,7; VI 4,14; VII13,9. 

yew&.w II 37, 12; IV 51,5; 75, 15; 91,9. dans la Trinité IV 15, 12; 
16,9; 17,6; 18,1; 83,5. enfantement naturel II 59,6; IV 43, 
3; 44,2; 45,15; 46,4; 47,1.5.6; 48,8.9; 50,4; 51,2.4; 73,7; 
77,6; 79, 13. -spirituel I 13,5; 18,8; 19, 4; 62,1; II 5,6; 
8,4; 11,3.4; 29,5; 36,1; 51, 14.15.16; 61,2-3; 86,4.9; III 1,2; 
IV 43,6; 50,9.11; 58,3; VII 104,1; 106, 11.12.15. 

yéwl)a~ç naissance naturelle I 1 16; IV 42, 7; 48, 5.9; 50,4; 51, 1 ; 98, 
7; VI 80,4; 81, 2. - spirituelle (autre que baptismale) IV 
50,9.10;81,1; 106,10. (=baptême)II5,2; 10,3; 11,1.5; 18, 
1.4.6; 29,6; 33, 14; 51, 1.14; 81, 17; 86,4; 101,6; III 1,3; IV 
42,8; VI 81,4.5. 

yv6>~~ volonte I 57, Il; Il 56,2; 57,5; 60,2; 82,6; 83, 10; 84,8; 
III 6,2; 19,4; IV 40, JO; 97,3.5; VI 29,5; 47,1; 69,2; 75, 
12; 87,3; 97,2; I01,13; 103,7.9; VIIII,l.6; 18,5; 20,1; 33, 
2; 47, JO; 48,6; 78,6; 100,5.7. - déchue II 38,8; 58,8; 
60, 13; III 13,4; 15,8; IV 35,8; VI 27,22; 62,8; 67, 19; 95, 
4; VII 21,2. -du Chr;st Il 57,3; VI 6,6; 7,5.13; 19,7; 
VII 6, 2; 24,4; 47,2; 78,4; 97, 1. lieu de la vie en Christ VII 
7,3.7; 8, 10; 23,3; 69,3; 70, 15; 79,6; 88,21; 94,5; 95,5; 98,2; 
99,2; 102,3. 

yv&cnç II 34, 11 ; 75, 1.7; J02, 5; ( + Œta6't)a~ç) II, 65, 6. connaissance 
de Dieu 1 25,12; II 24,9.17; 97,6; 101,7; J02,8. 
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ypœ<pij VI 51, 10. l'Écriture 1 4,9; 8,1; 33,3. peinture 1 18,3; 
24,6. 

&J!J.~oupylot première Il 32, 10; 33,6; IV 97, 1. nouvelle II 30, 11. 
3ta.X(o})'_~ propagation du mal II 41, 7. 
8tocvoép.«t concevoir Dieu II 97, 2. 
8.&vot« 1 11,12; 64,6; Il 16,11; 97,6; V 23,3; VI 11,1. 
3t31Xaxclf,(« enseignement oral II 74, 15; 78, 7; 79,3; 85,1-2. 
8!x~ Il 83, 14; VI 39,8; 54, 5. châtiment 1 32, 7 (8t86v«t); 36, 1 

(&7t«ÀÀ«y/j); 47, 1 (8t86v«t).8 (è7toyEtv); 48, 2.6 (quittance); 49, 1 ; 
51, 4 (Mew); 52,3 (8t86v«t).4 (8t86v«t).8 (&7t«m!v); 56, 1 (&7t«t<e!v); 
57,9; Il 37,7; 42,2 (&7t«ÀM-r-rw).IO; 43,11 (8t86v«t); IV 20,15 
(8t86v«t); 22,8 (&7tOME1v); 52,2; 54, 3.8 (&v«tp<!v); VI 5, 2; 68,6; 
73, Il (&7t«t<e!v); VIl 26, 13; 36, 10. 

8Uva.!J.to:; IV 27,8.12; 78,4; V 4,3; 14,4. faculté humaine 1 1,11; 
12,3.14; Il 43,6.13; 44, 12; 51,9; 53, 15; 59,5.11; 60,2.10; 63, 
2.7; IV 8,5; 57,2.4.9. vertu, efficacité I 18,1; 48,4; 51,6; 
II 6,3; 65,1; 80,3; 85,3; 86,9; III 2,6; 10,6; 11,12; 19,7; 
20,6; IV 4,2; 29,1; 36,4; 55,10; 109,1; V 22,2; 24,1.2; VIl 
8,11; 12,1. force, puissance 127,10; 30,5; 1133,6; 67,4; 
70,8; 72,1; 80, 12; 84,1; 86, 13; 89,9; 100,8; Ill 9,4; 13,21; 
IV 12,3; 14,5; 91,17; 94,5; 95,6; Vl5,1; 20,20; VII 4,2; 
8,7; 59,5; 60,11; 63,1.3; 74,13; 80,5; 108,1. 

d8oç 1 62,3; Il 75,5; 76,9; 98,12; VI114,3. espèce 11 67,8; 
76, 1. figure originelle, perdue en Adam et recouvrée au 
baptême 162,1; II 11,5.9; 14,4; 17,6; 27,9; 43, 16; 44, 15; IV 
2, 11. -d'une statue 11 11, 6; 13,5; 49, 11; IV 35,5. -du 
Christ (~«xŒptoç) 1112,2; 34,27; 86,15; IV 18,2. -(+Ô).~) 

11 12,2; 13,5.9. 
etx&lv comparaison 1 17,11; IV 40, 12; 45,8. sens matériel 120,8; 

52,9; 1111,7.9; 11176,5. -spirituel 1112,2; 30,13; 51, 
13; 75,4-5; VI 93,5. symbole 1 36,7; 11 83,4; 85,12; 87, 
4.6; 98,6; V 13, 5.6; VIl 36, 10. 

ixXÀlJO'(« institution Il 58, 10; 71,3.7.9; III 2,3. mystique 1 9,6; 
11 71,3.9; IV 30,6. 

lxo"rcuJt~ 1 1 82, 7. 
l~6puov 1 3, 1.8. 
lv<pyE1« activité 112,10; 19,5; 11 5,3; 1111,2; IV 25,7; V190,5; 

VII 36,7; 47,10; 49,8; 94,7.10; 95, 1. -spirituelle III 1,5; 
8,1; 9,11; 16,3; 17, 10; IV 2, 7. faculté de l'âme VII 65, 7. 
opposé à ll;tç 1137,2.3.8.11; 38,2.3; 42,11; 43,1; IV 54,3; 54, 
4. -à 8w«~._ IV 78,4. -à ~6otç VIl 61,3. 

tvepy6ç V 22,6; supp. 2; VI 20,8; 33,2; 36,4.9; VIl 29,4. 
lvvot«. VI 9,3; 32,4; 43,7; 44,5; 46,3.10; 79,5; 87,2. 
èv6(o) union au Christ 1 6,4; II 2,5; IV 10,5; 27,3.5; 29,5; 46,6; 
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97, 14; V 25, 5. - de l'âme et du corps II 38, 13. - des 
natures du Christ IV 26, 3. 

é.;tç opposé à èvépyet« II 37, 2. 7; 38, 2.3; 42, 5; 43, 1 ; 84, 7; IV 2, 
10; 28,6; 55,3. (=charité) VI194,8; 95,4. 

li;!•Tll~' VI 12, 1. 
è1t'(yvwnç de Dieu II 74, 12; 94,2. 
lm6u~lw 125,5; 33,5.15; 1153,11; 67,4; 89,6; VI 7, 6.11; 80,6; 

VII 23, 10; 38,3-4; 40, 2; 53, 6; 54, 18; 62,2; 70, 8. désir de 
Dieu IV 6, 13; VIl 60, 1; 88, 5.15.15. -du martyre 11 68,9; 
69,5. • 

è7tt6Uf'~T"- ( = le Christ) 11 88, 4. 
èmOufLÛl: I 50,7; V 17,16; 21,8; VI 7,7; 9,1.2; 11,3; 33,2; 80,8; 

81,3.7; VII 50,13; 52,12; 54,20; 59,5; 60,9; 63,3. faculté 
1 14,4; II 16,11; 76,2; 88,3; 89,1; 90,6.14.18; VI 91,2.4. 
désir de la chair 1 23, 1; VII 7, 6. - de Dieu VI 15,4; VII 
46,4; 61,6.ll; 63,9; 65, 7. 

lp«.-rljç VI 13,2; 41,8. du Christ 11 82,6; VIl 54,27. 
èptl(o) I 11,11; II 74,11; VI 8,3; 12,1; 13,2; VII 40, 7; 53,2; 63,1; 

64,7. l'homme pour Dieu II 73,1.3; VII 92,7; 97.2. Dieu 
pourl'hommeVI12,10; 13,11; 14,13;41,17. 

lpwç 1 14,3; 1174,5.11; 91,2.5; V138,3; 39,12; 90,4; 97,5; VIl 
47,7; 64,1.9; 66,11. l'homme pour Dieu 1 11, 10; II 82,7; 
83, 14; 84, 12; 88,5; 90,2.20; VI 36,16 (fruit de la méditation); 
37,2 (idem); 39,3; 41, 10; 73,3; VII 29,4; 43,6; 44,3; 45, 16; 
64,9; 67,3; 88,6; 104, 4. Dieu pour l'homme VI 10, 14; 12,3; 
13,11; 16,4 (~«vtx6ç); 84,11; 85,4; 86,1. 

eù8«tfLovL« 136, 7-8; IV 65,3. de la vie en ChristI 16, 12; II 29,8; 
45,6; III 7,10; IV 1,3; VI 2,7; VII 14,3. de la vie future 
11,13; Il 52,18. 

eux~ don de l'Esprit 111 10,2; 13,19. liturgique 11117,11; 21,2; 
V 19,9; 23,21 ; 27, 2; supp., 3. demande V supp., 14; VI 98,4; 
99,1; 104,3; VII 38,9; 50, 12; 80,3. 

•~xo~«• demander 111,5; 11113,3.17; V 21,8; VI130,12.14; 39,7; 
52,6. liturgique I 33, 14; II 20,6; 24,4; III 2,4.11; 9,9; 17, 
4; v 18,5; 23,20. 

t;&w 19,5.11; 43,13; 1121,1; 27,7; 68,11; 70,3; IV 36,13; 37, 
1.3; VI 35,5; 74,4; VII 5,4; 20,5; 57,5; 72,1; 105,2.6. vie 
naturelle II 49,4; 51,9; 60,5; IV 18,4 (èv «taO~aet); 44,5; 106, 
4; V 21, 15; VII 101, 1.8. -éternelle II 54, 1 ; IV 100,8; 103, 
1. vivre en Christ, en Dieu I 4,1; 13,1; 20,1; III 24, tl; VI 
1, 5; 4,3; 7, 1; VII 4,13; 17, 2; 24,1; 39, 1 ; 42,6; 55,2; 68,9; 
99,2; 102,1. -(en Christ) I 4,4; 13,10; 15,3.4; II 29,1; 
49,4; 51, 11; IV 14,4 (èv xtipt-rt); 38,6.10; 77, 12; 80,3; V 25,3; 
VI 2, 6; 8, 1.3; 64,2 (lv ~wT!); VIl 2, 5; 37,1 ; 46,6 (oùv &yo7tjj); 
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72,9; 78, 4; 97, 4; 104,3; 105, 10; 106, 5.6. 10; 108, 1.2 (&1.~6/,;ç); 
109,3. -par Dieu 19, 13; 19,7.8; Il 103,2; IV 37,6.12; 57, 
8; 75,6; 78, 8. - pour Dieu l 43,3; VII 69, 6. - la vie de 
Dieu 1 65,3; II 61,2; IV 33,1 (+-Njv ttve:u!J-ŒTtxl}\1), -selon 
Dieu, le Christ II 8,1; 10,2.6; 20,2; VII 99, 1. -selon la 
droite raison IV 39, 1 ; VI 3, 1 ; VII 17, 9 (Op6Wç). (Pain) vivant, 
(Dieu) vivant IV 37,5.16; 38,6. 10; 100,8.16; VI 18,4; 73,3; 
VII11,7; 86,4; 105,4.8; 106,5.10. 

~'1)'t'€tù 1 12,7"; 34,2; 36,7; II 24,2; 29,7 (-rljv e:08o:tfLOV(o:v); 48,3; 
53,11;72,6;78,8; III 16,6; IV 1,3(T'I)veô3o<~ovl«v); 13,9;86, 
5; 104,5; V 3,4; 21, 7; 24, 7; 27, 7; VI 2,4; 27,23; 28, Il; 48,5 
(T'I)v ~w~v); 59,15; 60,5; 62,12; 83,2 (T'I)v dp~~v); VII 3,2; 
4,4.9; 18, t; 21, 2; 38, 1.6 ('rO <p(}:rpov).tO; 40,2; 41,8; 45, 14; 
49,5; 54,4.6; 60,8; 65,9.13; 67,2; 79,6; 81,8; 88, 19. cher
cher Dieu I 13,6; 20,6; II 2, 11; 28,3; 29,4; IV 18,6; 105,1; 
V 22,5; VI 27,20; 59,9; 83,6; 98,6; 100,1; 102,5; 103, 13; VII 
88,1.13; 97,3. Dieu cherche l'homme I 20,6; 31,6; IV 91,4; 
105,2; VI 12,5.7; 57,1; 59,1; 66,2; 70,20. 

~w~ 1 20,4; Il 21,4.6; 22,5; 23,3; 30,1; 68,2; IV 37,3.15; VI 
61,8; 80,4. vie naturelle I 3, 13; 4,1 (tt!XpoOa'Y)ç); 22,6 (&v 
ao:px(); 62,4; II 9,4; 14,5; 23,5; 27,8; 30,7.9; 32,12; 42,9; 
51, 7; IV 9, 9; 34, 3; 37, 4; 43, 10; 51, 1.2; 100, 9; 106,4; 107,3; 
V 21, 13; VI 54, 16 (xo.v~); 81, 1 (aopx<x~); 94, 1 (&<lÀ~). - en 
ChristI til. 3; 1,1; 4,2; 15,1; 16,1; 43,2; 66,1; II 18,6; 35, 
5.6; 103,2; IV 3,2; VI 1,1; VII 103,2; 107,1.4. -(en 
Christ) I 2,9; 3,2 (È:v q>wT(); 5,5; 16,9; 17,1.4; 18,2; 19,3.5; 
20, 12 (èv oôp&vq>); 21,4 (ô7t•px6a~<oç); 23, 1 (lv nveu~«<); 25, 2; 
38,3 (o6&v«oç); 41,15; 42,1.6; 43,15 (&1.~6,~); 53,7 (id.); 
62,3; 65,8; II 1, 1 (tep&); 7,4; 8, 8 (x« v~); 14, 11 ; 16,9 (~oxÔp<o); 
22, 11 ; 24,8 (~ox&pto).16; 25,3; 29,3; 30, 11; 42,8 (xotv~); 43,4 
(&ÀÀ~); 44,3; 48, 2.3; 50, 1 ; 57, 9 (~oxÔp«).10 (&6&voToç); 66, 1 ; 
69,3 (&J.~6.v~); 86,3 (id.); 101,8 (id.); 101,8; 103,3 (&J.~6~ç); 
IV 1, 2.4; 32,1 (m•u~«<x~); 33,1 (id.); 36,3 (&J.~6.v~); 80,3 
(xo.v~); 81,2(xo<~, meu~«<x~); 99,3 (xotv~); V 1,2; VI 1, 3.10; 
2, 2; · 7, 3; 49, 10 (~ox&p<•); 50, 6 (id.) ; 81, 6 (x•<~); 94, 6 (&6«
v«oç); 102,4; VII 1,5; 4, 14; 5,5 (~ox&pto); 8,11 (xotv~); 11,8 
(f.1.o:x6:pLo:); 14,1 (id.).2; 61,6; 62,8; 63,9; 72,6; 91,1; 92,1.2 
(~ox&p«); 96, 1 (id.); 97,3; 99,5 (op6~); 100, 2 (~ox&pto); 103,2 
(id.); 104,3 (&~&~ç); 107,5.7.13; 108,1.6.7; 109,1.3. vie du 
Christ T 18,5; 21,8; 32, 15; 54,6; 65,3; II 49,1; 50,3.6.9; 
51, 5.12.16; 61,2; 62, 1.3; IV 42, 10; 44,7; 89,8; VI 7,14; 94,8. 
vie future I 4,4; 22,5; II 51,2; 65,1; 101,9; IV 103,3; 109,5; 
VII 102,2. (=le Christ) 1 5,1; 13,9; IV 51,3; 77,9.10.13. 
pain de vie I 19,7; I15,3; IV 6,2; 36,12; 37,5.9.12; 69,1. 
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~wonot6ç mort du Christ Il 43,3; 52, 11. 
~30~ 1 10,3; 57,4; Il 83,3; VII 51,1; 62,4; 71,9; 72,2; 74,11; 

75,2; 81,1 1. vient de Dieu V 23, 12; VII 51, 2; 54, 11.13; 55, 
2; 58,3.5.7; 59,1; 61,9.11; 62,5; 71,12; 72,5; 73,7; 74,6.16; 
75,9; 76,4; 77,8; 80,2; 88,23. vient du péché VII 26,2.6; 
65,6. opposé à l.un1j VII 13,1 ;014,3; 89,2. 

~yoU!J.evov II 59, 8. 
6opplw 1 37,6; IV 64, 1; VI 99,3; VII 40, 10. 
6éÀ'I)O'LÇ volonté humaine II 46,9; 53,6; 54,4.7; 55,3; 56,9; IV 9,3. 

5.8.13; 96,7; VI 6,5; 77,2; VII 5,2; 7,11; 8,5; 13,1; 62,9. 
14; 63,2; 71,3.8; 79,2.5.8.10; 88,23; 96,2.4.7; 97,4.8; 98,3; 
99,4; 100,2; 101,4. -divine IV 9,2.5; 18,5; 26,2.22; VI 
4, 12; 7,4. 

6•6w (humanité du Christ) II 3,8; III 5, 1.12; 23,8.13. (tes 
hommes) IV 26, 12; 83, 14; V 23,9. 

6ewplo Il 53,5; VII 14,2; 91,6; 101,6.13. 
6lwa<ç II 2, 9; 3, 3. 
6ua(o: Croix III 22,2.7. eucharistie V 7,8; 22,2; 27, 1. liturgie 

VI 71, 1. 
tai• II 76,3; VI 93,4. 
t3<6'n}ç II 31,8. 
txeal« VI 101, 1. 
xo:tv6ç II 33,8; 43,16; 51,2; 63,7; 66,3; 86,9; IV 85,4; V 26,8; 

VII 51,6. - ~w~ Il 8,8; 42,8; 50,3; 79,11; IV 80,3; 81, 
3; VI 81,6; VII 8,11. - &v6pw1toç II 36,7; 79,11; IV 99, 
4; VI 91, 1. -'AM~ Il 57, 17; IV 98,6; VI 92, 1. -3<o6~x~ 
II 78, 3. - ylvv~a<ç Il 33,14; 86, 4. - x<ta<ç IV 97,2; 
98,6; VI 54,7; 83,3. -rà xo:w6-ro:-rov, -rOC xo:w6-ro:-ro: 1 10,5; II 
68, 1.6; VI 14, 1 ; 67, 1. xo:Lvàv où8év, -r( xo:Lv6v Il 76, l 2; 79, 7; 
IV 97,8; VI 36, 3.9; VII 28, 13. 

KO:tV6't"')Ç I 26, 9. 
XO:tvOTO!J.(O: II 73,3; VI 61, 1. 
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